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PREFACE. 



Ce Nauveau Guide de Conversations 
franfaises et anglaises que nous offrons aux 
voyageurs et aux amateurs de ees langues, 
a Bar tous ceux qui ont ^t^ publics jusqu'k 
ce jour FayaDtage de la coDcision et de 
la puret^. tiivitantlestyletriylal et ampoule, 
nous avons toujours eu pour but de^ nous 
conformer au ton et au langage de la bonne 
80ci^t^« Sans nous pr^valoir de nos tra- 
vanz ingratS| nous ferons remarquer 
seulement, que nous avons ajout^ des 
dialogues sur les chemins de fer et sur les 
bateaux & vapeuri ce que Ton chercherait 
vainement dans la majeure partie des 
ouvrages de ce genre. 



k 



CONVERSATIONS MODERNES. 
MODERN CONVERSATIONS. 



TOCABULaIBB. 
Donnez-moi 
m. Da pain. 

f. De la viande. 
m. Du vin. 

f. De la bi^re. 
m. Da frait. 

f. DeB pommes. 

f Une poire. 

f. Une pdche. 

f. Des cerises. 

f, Des prunes, 
m. Da raisin. 

f. Des amandes. 

f. Des framboises. 

f. Des milrcs. 

f. Une orange. 

f. Des fraises. 
m. Un abricot 

f. Une figae. 

f Des noix. 

f. Des noisettes. 

f. Des groseilles. 

f. Des groseilles ^ ma> 

qnereau. 

f. Une ch&taigne. 

m. Un citron. 

£ Pea n^Qea, 
t 



Give me 
Some bread. 
Some meat. 
Some wine. 
Some beer. 
Some fruit 
Some applet. 
A pear. 
A peach. 
Some cherriea. 
Some plumi 
Some grapes. 
Some almondi. 
Some raspberries. 
Some mulberries. 
An orange. 
Some strawberrief. 
An apricot. 

A fig. 

Some walnuts* 

Some nuts. 

Some currants. 
Some gooseberries 

A chestnut. 



FRANgMlS. 



ENGUSfiU 



m. Dq tMsu£ 
m. Du moutoa. 
m. Du veau. 
m. Du jambom 
m. Du r6ti. 
m. Du bouillL 



Some beef. 
Some mutton* 
Some veal. 
Some ham. 
Some roast meat. 
Some boiled beef. 



I.« Terb^ AVOIR eoi^vsai The verb TO H.tTB eoiJ» 
• vec le» uom* cl-d«aMiSt gated with thm abov* 

noun*. 



J*ai du psin. 
Tu as de la viande. 
II a du vin. 

Nous avons de la biere. 
Vous avez du fruit. 
Us out des pommes. 
J' avals une poire. 
Tu avals une p^cbe. 
II avait des cerises. 
Nous avlons des prunea, 
Vous aviez du raisin, 
lis avalent des amandet. 
J'euB des framboisea. 
Tu eus des m<!kres. 

£Ile eut une orange. 

Nous et^mes des fraisei* 

Vous elites un abricpt. 
lis eurent des figues. 
J'aurai des noix. 
TV auras des jioiseltes 



I have some bread. 
Thou hast some meat. 
He has some wine. 
We have some beer. 
You have some fruit. 
They have some applet, 
I had a pear. 
Thou hadst a peach. 
He had some cherries. 
We had some plums. 
You had some grapes. 
They had some aJmondg. 
I had some raspberries. 
Thou hadst some mul- 
berries. 
She had an orange. 

We had some strawber 
ries. 

You had an apricot. 
They had some figs. 
[ shall have some walnuts 
Thou wilt have aom« 
uuta. 






FRANpAIB. 



ENGLISH. 



Mon fr^re aum den gro« 

seilles. 
Koui aurons dea cbAtai- 

gnca. 
Vons aurei un citron. 

Mea aoeura auroQt des 
nMes. 
J'auraia du boeuf. 

To auraia du moutoiL 

Mod ami aurait du veau* 

Nouaaurions dujamboB« 

Voua auriei du rdti. 

Ila auraient du bouillL 



TOCABULAIRB. 

Apportes-moi 
UL Du pat^. 
in. Du beurre. 
m. Du fromage. 
m. Des oeufs. 
m. Du lait. 
nu Du cafd. 
m. Du th^. 

f. De la cr^me. 
m. Un g&tean. 

f. De la salade> 
m. Da 9cL 



My brother will hav« 

some currants. 
We shall have some 

chestnuts. 
You will have a lemon. 

My sisters will have some 

medlars. 
I should hare some beef. 

Thou wouldst have some 

mutton. 
My friend would have 

some veal. 
We would have some 

ham. 
Tou would have some 

roast meat. 
They would have some 

boiled beef. 

VOCABllAilT. 

Bring me 
Some meat pie. 
Some butter. 
Some cheese. 
Some eggs. 
Some milk. 
Some coffte. 
Some tea. 
Some cream. 
\ cake. 



i 



FRANpAIS. 



ENGLISH. 



» . 






m. Du poiT?e* 
m. Du vinaigre. 

f. De rhuile. 

f. De la moutardtt 
m. Du Sucre. 

f. Des epicei. 
Qu*il ait du p&t6. 
Ayons du beurre. 
Ayez du fromage. 
Qu*ila aient des oeuft. 
Que les enfants aient dii 

lait. 
Que j'aie du cafi^. 
Que tu aies du tb^. 

Que son cousin ait de la 
cr^me. 

Que nous ayons un ga- 
teau. 

Que vous ayez de la sa- 
lade. 

Qu*il8 aient du sel. 

Que j'eusse du poivre. 

Que tu eusses du vinai- 

gre. 
Qu'il et^t de Thuile. 
Que nous eussions de la 

moutarde. 
Que vouj! euBsiez du sn- 

cre. 
Qu'ils enssent des ^- 

ces. 



Some pepper. 
Some vinegar. 
Some oil. 
Some mustard. 
Some sugar. 
Some spices. 
Let him have somi 
Let us have some 1 
Have some cheese 
Let them have som< 
Let the children 

some mrlk. 
That I may have 
That thou mayes 

tea. 
That his cousin ma 

some cream. 
That we may have t 

That you may have 

salad. 
That they may hav< 

salt. 
That I might have 

pepper. 
That thou mightes 

some vinegar. 
That he might havi 
That we might hav< 

mustard. 
That you might 

some sugar. 
That they might 

spices. 




FRANCAIS. 



EN^^UAH. 



VOCABULAIKB. 

m. Un cottteao. 

f. Une fonrcbette. 

f. Une euiller. 
m. Un rem, 

t Une serviette. 

f. Une nappe. 

f. Une aieiette. 
m. Un plat, 
m. Un boL 

f . Une bouteille. 
m. De Tor. 
m. De Targent. 
m. Dn fer. 
m. De TacieCi 
m. Du cuiTM. 
m. Du cuivre jano** 
m. Da plomb. 
m. De retain, 
m. Du fer-blaao. 
m. Du papier. 

f. Det plumes, 
m. Un canifi 
m. Un livre. 

f. De Tencre. 

f. Une maiion. 

1 Une chambre. 
m. Un ch&teau. 
m. Un jardin. 

f. Une muraiUe. 

f. Des fleurs. 
m. Dei arbres. 



k knife. 

k fork. 

A spoon. 

A glass. 

A napkin. 

A table-clotlL 

A plate. 

A dish. 

A basin. 

A bottle. 

Some gold. 

Some silfer. 

Some iron. 

Some stetL 

Some copper. 

Some brass. 

Some lead. 

Some pewter. 

Tin. 

Paper. 

Some pens. 

A penknife. 

A book. 

Some ink, 

A house* 

A room. 

A castle, a villa, a seat« 

A garden. 

A wall. 

Some flowers. 

Some trees. 



Ai-ie un couleauT 
Ai-ta une fourcbetteT 
A.-t-iI une cniUetT 
AroDi-nou) JeiT«rre«) 
Avei-voui in scrviettei I 
Ont-ila UDe nappe? 
Avait-je une Miiettef 
Avaii-tn nnplat; 

Arut-il un bolT 
Aviont-noai nne horn- 
(eiUeT 
Aviei-TOnt de I'orT 
ATaieot-ili de rargentT 
£ni-je du ferT 



Have I a knife? 
Halt thou a fork? 
Hu he a tpoon? 
Have ne any glassei 
Hare you any nspk 
Have the; a table-cl 
[lad I a plaleT 
HiAtt thou a diab? 



BiliiiM-iHnii de I'tlraio 
Edtei-ToiM da plombt 
EurcDt-ilt de I'JtainT 
Aural-je do papier? 
Au'BB-(u des plumeal 
Voire ami aura't-il loc 



Had you aoy gold} 
Had they any lilver 
Had I any itod? 

Hadit thou any atee 
Had he auycopper? 

Had wp any braaa? 

Had yon any lead? 

Had they any penCe 

Shall I have any pa| 

Sbalt thou have pen 

Will your friend } 
hii penknife? ^< 



FRikKvAIB. 



ENGU8H. 



ABront-noQi dei liTtee t Shall we have any books t 
Aurci-YOiM de Fencre? Shall yon have any ink? 



Vo8 Boeari auront-ellea 
une maison? 
▲urait-je une chambreT 

Auraia-ttt un cbAteau? 

Aurait-elle vn jardin? 

Aurions-noui one mo- 
raille? 
Auriez-Tous des fleuni 

Auraient-ils des arbres? 

VOCABULAmS. 
m. Un habit. 

m. Un gilet. 

f. Une Teste, 
m. Des baa. 
m. Des soulien. 
m. Un cbapeau. 

f. Une chemise, 
m. Du Unge. 

f. De la toile. 

f. De la dentelle, 
m. Un moucboir. 

f. Des boucles. 
m. Des ghnts* 
m. Un peigne. 
£ Uoe montre- 



Will your sisters have a 
bouse? 
Should I have a room? 

Sbouldst thou have a 
castle? 

Would she have a gar- 
den? 

Should we have a wall? 

Should yon have any 

flowers? 
Would they have anj 

trees? 

YOCABULART 
A coat. 
A waistcoat 
A jacket 
Stockings. 
Shoes. 
A hat 

A shirty a chemise. 
Linen. 
Clothf linen. 
Lace. 

A handkerchiei 
Buckles. 
Gloves. 







8 FRASSAW- 


EMOLIBB. 


f. Due tabatien. 




t De» botle*. 


Boots. 


L Une table. 


A table. 


f. Uae ch«w. 


A ehair. 


m. Un ebUe. 


K sbawl. 


m. Ua fauWuiL 


An ann-ebalr. 


f. Une voiture. 


A coach. 


ou Un lit. 


Abed. 


to. Du Telonn. 


Velvet. 


m. Du drap. 


Clatb. 


t Udb *p*«. 


Aiword. 


m. Un ubrc. 




{. Une ^pingle. 


A pin. 


m. Un bonnet. 


A cap. 


f. Une bouwe. 


A purse. 


f. Dea lunettei. 


Spectades. 


m. Un tbkAt. 


Arwor. 


L* «rba AVOim eaBlBiM 


Tk> Mrb TO HAVB M 


„« .t(.tla>. 


jaiM^ utMI»lr 


Je n'ai point d'habit. 


I have no coat 


Tu n'a» pas de gilot. 


Thoo halt no waislcot 


n n'a point de bai. 


He has no stockings. 


Nous n'avoM pa» de 


We have no ahoes. 


souliew. 




Voua n'a»« pw d< cha- 


Ton have no hat. 


pe au. 
lis n'ont pas de ciftniie. 


They have no shirt. 


Ellea n'ont pai de che- 


They have no cbemis. 



Je n'avaii pas de linge. j j,^ „o linen. 

Tu D'ataii paa de toil& fhon hadst no doth. 

EUe o'avait point deden- qi,, \^ no be*. 
telle. 



FIUNCAIB. ENGLISH. 9 

Nous n'ayions poiat de Vie bad no haIldke^ 

mouchoirs. chiefs. ' 

Tons n'aviex point de You had no buckles. 

boucles. 

Bsn'svaientpasdegants They had no gloves. 

Je n'eus pas de peigne. I had no comb, 

Tu n'eus pas de montre. Thou hadst no watch. 

n n'eut point de taba- He had no snuff-box. 

ti^re. 

Nous n'etimes point de We had not any boots 

bottes. [table. 

Vous n'etites pas de Tou had no table. 

lis n'eurent pas de chai- They had not any chairs. 

ses. 

Elles n'eurent point de They had no shawls. 

ch&les. 

Je n'aurai pas de fauteuiL I shall ha?e no annchair. 

Tn n'auras pas de ?oi- Thou wilt not have a 
ture. coach. 

n n'aura pas de lit. He will hare no bed. 

Nous n'aurons pas de We shall have no velvet. 

velours. 

Vous n'aurez pas dedrap Tou will not have any 

doth. 

lis n'auront pas d*ipie. They will have no sword. 

Je n*aurais pas de sabre, i should have no broad- 
sword. 

Tun*auraJspasd'{pmgW \>m>u iwwJkJ^\\«a^ ^'^ 



PAIS. ENGLISH. 

pM d« boo* She would have no eafi. 
mu pai dc We should have no pane. 



I pas de lu* 
t pas de r** 

ILAIBB. 

t 

r, 

le. 

e. 

u 

ille. 

lUZ. 

1. 

msseline. 
pas derobe. 
ipasdejupe. 

L pas de ta- 

Ayonspasde 

'ayei pas de 

lent pas de 

•epaadefii 



You would have no speo- 

tacles. 
They would have no ra< 

son. 

TOGABULART. 
4 gO¥m. 
A petticoat. 
An apron. 
Some worsted. 
Silk. 
Jotton. 
Thread. 
A needle. 
A thimble. 
Scissors. 
Some ribbon. 
Muslin. 

That I may nave no gown. , 
That thou mayest bavf' 

no petticoat. / 

That she may have ./ 

apron. J 

That we may have 

worsted. I 

That you may havd 

silk. 
That they may h^ 

cotton. f 

That I might IjT 

thread. -^ 



FRAK^AiS. 



ENGLISH. 



11 



Que tu o^emses pas d^ai- 
guille. 
Qo^elle n*e(it pas de d& 

Que noD8 n'etusions pas 

de ciseanx. 
Que voofl n'eussiez paa 

de rnban. 
Qu'elles n'eussent pas de 

mousseline. 

VOCABUIJIIBE. 

m. Vn cheval. 
m. Vn chien. 
m. Un singe. 
m. Un chat 

f Unejumet. 

f. Une vache. 

f. Une ch^vre. 
m. Un salon. 

f. Une recompense, 
m. Du plaisir, 

f. De la reconnaissance 

f. Une fi^vre. 

f. De la pondre. 
m. Beau temps. 

f. Da la pluie. 
m. Un tapis, 
m. Un bateau, 
m. Cong^. 
m. Un concert. 

f. Une maladie. 
m. Un oiseau. 
m. De l^app^tit 



That thou mightettliave 

no needle. 
That she might bare no 

thimble. 
That we might have no 

scissors. 
That you might have no 

ribbon. 
That they might have no 

muslin. 

VOCABULAar. 
A horse. 
A dog. 

An ape, a monkey. 
A cat. 
A mare. 
A cow, 
A goat 
A parlour. 
A reward. 
Pleasure. 
Gratitude. 
A fever. 
Some powder. 
Fine weather. 
Some rain. 
A carpet. 

A boat. « 

A leave of absence. 
A concert. 
An illness. 
A bird. 



^ «^'^^C\i(»» 



W 
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FRANCIS. 



ENGLISH* 



ffl. Le courage, 
m. Du chagrin. 
ID. Le malbeur. 
f. La hardieiae. 
m. Des parents, 
m. Le bonbeur. 
zn. Un ami. 
m. Un ennemi. 

!<• Tcrbe AVOIR eoiO»l*' 
•▼ec n^gatioB et lnt«rr»i 
gatlon. 

N'ai-je pas un cheval? 
N'as-tu pas un cbien? 
N'a-t-il pas un singe? 

N'avons-nous pas un 

cbat? 
N'avez-vous pas une ju« 

ment? 
N'ont-ils pasdesvacbes? 

N'avais-je pas une cbe- 

vre? 
N'avais-Ui pas un salon? 

N'avait-il pas un tapis? 
N'avions-nous pas con- 

g^? 

N'aviez-voui pas un ba- 
teau? 

N'avaient-ils pas un con- 
cert? 

N'eus-je pas une mala- 
dy/'/ 



The courage^ 

Grief. 

The misfortune. 

The boldness. 

Relations (parents). 

The happiness. 

A friend. 

An enemy. 

Th« vnh TO HAVR co^loi 
gated both negatively 
ABd lAterrogatlvely. 

Have I not a horse? 
Hast thou not a dog? 
Has be not a monkey? 

Have we not a cat? 

Have you not a mare? 

EUive they not som 
cows? 
Had I not a goat? 

Hadst thou not a par- 
lour? 

Had he not a carpet? 

Had we not a leave of 
absence? 

Had you not a boat? 

• r 

■ •< 

Had tbey not a tonetf^ 
Had I not to illnetari 



1 



*» 



I 

\ 



J^»AN9AI9. BNGU8H. - 13 

STcrttft-tu paB UB olsein Badtt thou not a bird? 

N'eui-il pa« de 1' appV tit Had he no appetite 7 

N'et!ime8-nou8 pas der^ Qad we so reward? 

compense? 

N'eiltes-vouspagdaplai' {lad you no pleasure? 

sir? 

N'eurent-ils pas de re- Uad tbey no gratitude? 

connaissance? 

N'aurai-je pas une fi^vre? Shall I not have a fever ? 

N'auras*tu pas delapon- Shalt thou have no pow> 

dre? der? 

N'aura-t-il pas beau Will he not have fine 

temps? weather? 

N'aurons-nous pas de Shall we not have rain? 

pluie? 

Ivaurez-Yous pas le Gon« Shall you not have the 

rage? courage? 

N'auront-ils pas de ch»- Will they have no grief? 

grin? 

N'aurais-je pas le mal- Should I not have the 

beur? misfortune? 

N'aurais-tu pas la hM> Shouldst thou not have 

diesse? the boldness? 
N'aurait il pas des pv Would he not have re- 
rents? lations? 
N'aurions-nons pab le Should we not have the 

bonheur? happiness? 

N'auriez-Tous pas nc Should you not have a 

ami? friend? 

N'auraient-ils pas d«« Wovs\^ \)W£^ ^^'^ ^^^'^^ 



4S 



v% 



14 FRANPAIS. 


ENGLISH. 


YOCABULAIBS. 


VOCABULASTc 


Bien aise* 


Very glad. 


Paresseuz, ease. 


Idle. 


Curieux, euse. 


Inquisitiye* 


Geo^reuz^enw.' 


GenerooB. 


Adroit, e. 


Dexterous. 


Uenreux, euie. 


Happy. 


Malheureax* eon. 


Dnhappy. 


Occupi, c. 


Busy. 


Fatigu^, e. 


Tired. 


Couch^, e. 


In bed, lying down. 


Ferm^y e. 


Sbttt. 


Pauvre. 


Poor. 


Obeinanty c^ 


Obedient 


L ach^, e. 


Sorry, angry. 


Surpris, e. 


Surprised. 


TranquUle. 


Quiet. 


Bless^y e. 


WoundecL 


Avide. 


Greedy. 


Pr^t, «. 


Ready. 


Savant, e. 


Learned. 


Bossu, e. 


Hump-backed. 


Joyeux, ease. 


Glad, merr}\ 


Riche. 


Kicb. 


Faible. 


Weak. 


nmir^M. 


Basil. 


^mprudenlp eb 


Imprudent. 


(uutile. 


Uselest. 


liarbare. 


Barbarooa. 


Coupabki 


Guilty. 


Vlecbant •» 


Wicked. 



l<k 



WBAJSQAJB. 



EKOLISH. 
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£•• rerbe tSTRE eonjngnj 
avec les a4|o«tiftqalprA 
cedent. 

Je suis bies aise, 
Tu es paresseux, ease 
Elie est curieuse. 
II est g^n^reux. 

n est adroit. 

Nous Bommes beureux 

heureuses. 
Vous ^tes malheureux 

malheureuses. 
Os tfont occup^s. 
J'dtais fatigu^, e. 
Tu jtaU eoucbe, e. 

8a fen^tre ^tut ferm^e. 

Nous ^tions pauvrea. 
Vous ^tiez ob^issants 
Es ^taient filcbes. 
Je fuB flurpris, e. 
Tu fus tranquille. 
Sod cheval fut bless^. 
Dfl furent abides. 
Je serai pr^t, e« 
Tu seras savant^ e. 
n sera bosBu. 

NouB aeroa^ joyeueuscs 
Vous serez ricbe«. 
ns seront faibles. 
le tenuB timiraitt. 



me yrerh TO OB eon)aK« 
tod with the preeedlmg «c^ 
Jeettves. 

I am verj glad. 
Tbon art idle. 
Bbe is inquisitive. 
He is generous. 

He is dexterous. 
We are bappj. 

Tou are unbappy. 

They are busy. 
I was tired. 

Thou wast iu bed lying 
down. 
His window was shut. 

We were poor. 
Ton were obedient. 
They were sorry, angry. 
I was surprised. 
Thou wast quiet. 
His horse was wounded 
They were greedy. 
I shall be ready. 
Tbou wilt be learned* 
He willbebump-baeked 

We shall be merry. 
Tou will be rich. 
TU^^ mVV \i^ '^^^- 
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FRANPAI8, 



ENGLISH. 



Tq serab imprudeoLt 

CeU Berait inutile. 
Nous tenons barbares 
Voui leriez coupables. 
Ih teraient mechants. 

VOCAfiULAIRE. 

Probe. 
Poll, e. 
Juite. 
Sage. 
Fiilele. 
Fort, e. 
Innocent, e. 
Muet, te. 
Habile. 
Apprivoib^^ e. 
Grand, e. 
Petit, e. 

^gal, e. 
Hardi, e. 

Orgueilleiu!, euse. 
Avengle. 

Jeune. 

Sois probe. 

Qu'il soit poll. 

Soyons justes. 

Soyez sages. 
Qu'ils soient fideles. 
Qut je sois fort, e. 
Que tu sois innocenti e. 



Tbou wouldst be impm* 
dent. 
That would be useless. 
We should be barbarou9- 
You would be guilty. 
They would be wicked. 

VOCABULARY. 

Honest. 

Polite. 

Just. 

Wise. 

Faithful. 

Strong. 

I?jnocent. 

Dumb. 

Skilful. 

Tame. 

Tall. 

Short, smalL 

Equal. 

Bold. 

Proud. 

Blind. 

Young. 

Be honest. 

Let him be polite. 

Let us be just. 

Be wise. 

Let thorn be faithfid. 

That I may be strong. 

That thou mayest be in<* 

noceiit. 

It 



FRAK9AI8« 



ENGLISH. 
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Qu'eile suit maette. 
Que nous loyons habiles. 

Que Tout loyei hardit^ 

hardies. 
Qu'elles soient orgueil- 

leuses. 
Que }e fusse aveugle 
Que tu fusses jeune. 

Que son oiseau fll!^t ap« 

privois^. 
Que nous fussions plus 

grands, grandes. 
Que vous fussiez plus 

petitSy pedtes. 
Qu'ils fussent ^gaur. 

VOCABULAIRB. 
Sonrd, e. 
Diligenti c. 
Bleu, e. 
Gai,e. 
Triste. 

Studienx, euae. 
Discret, ito. 
fngrat^e. 
Honteuz, 
Malade. 
Mouill^y a. 
£tonn^, e. 
Digne. 
Illnstre. 

Modesto 



That she may be dumb 
That we may be skilfuL 

That you may be bold. 

That they may be proud. 

That I might be blind. 
That thou mightest be 

young. 
That his bird might be 

tame. 
That we might be taller. 

That you might be shor- 

\ ter. 

That they might be equal 

VOCABVLABT. 
Deaf. 

Diligent. 

Blue. 

Merry. 

Dull. 

Studious. 

Discreet. 

Ungrateful. 

Ashamed. 

Dl. 

Wet. 

Astonished, 

Worthy. 

lilustrioua. 




rRAs^ie. 



£sca(*bLe. 
Proiligno. 
Eilropie, c. 

Plein, & 
Impoli, & 
Franc, fiimclie; 
fetroit, e. 
CoDlent, e. 
Hf content, e. 



Large. 
Aimable. 
Riilicule. 
Peianl, e. 



l^lu 



IB (ourd. 
Ea-tn diligent, eT 
Voire habit n'eit-U pw 

bleu? 
Nou*n«M>mmup*agaii. 
N'«tei-TOUi pa«tri»lei? 

lU ne lont pu Irei-tiio- 

IfJtws-ie pMexcuwble? 

N'^tuatHpuprodlgue? 

fifait-il estropW? 
Noui n'etioni paR bea- 
rea^ Jieureuaet. 



Excaaable. 

Lucky. 

Full. 

UnpoliW, impolite. 

Frank. 

Narrow. 

SatisGed, pleased, 

Diapleased. 

Wide. 
Amiable. 

RidiculouB. 
Heavy. 

The **rb TO BE eonJaffA. 
Ird both nrgnllTely mat 
kiilerragullvely. 

I am not deaf. 

Art thOQ diligent. 

Is not year coat blue? 

We are not merrj. 
Are you not dull? 

They are not very mo- 
dest. 
Was I not escQsable? 

West thoa not lavbb? 

Was he lame? 

We were not lucky. 



FRAN9A1&. 



BNGLISH. 



la 



dieuses? 
N'^taient'lls pas dist- 

crets ? 
Fus-je ingrat? 
Ne fus-tu pas honteuZi 

boDtense? 
I] ne fut pas xnalade. 
Nous ne fOmes pas mouiN 

lea. 
FAtes-yoas ^tonn^s? 
Ne furent-ils pasdignes? 
Serai -je iJlustre? 
Ne seras-tu pas ent^t^? 

La bouteille ne sera paa 

pleine. 
Nous ne serons pas si 

ixnpolis. 
Serez-vous francs? 
Les mancbes ne seront- 

elles pas trop etroites ? 
Je ne serais pas content 

Serais -tu m^content? 

La ehambre ne serait-elle 

pas assez large? 
Serions-nous aiinables? 

Ne seriez-vous pas ridi- 
cules? 
Ne seraient-ils paa trop 
pesanta ? 



Wert; you studious? 

Were they not discreet? 

Was I ungrateful? 
Wast thou not ashamed? 



He was not ill. 
We were not wet. 

Were you astonished? 

Were they not worthy? 

Shall I be illustrious. 

Shall thou not be obsti- 
nate? 

The bottle will not be 
full. 

We shall not be so im- 
polite. 

Will you be frank? 

Will not the sleeves be 
too narrow? 

I should not be satisfied, 
pleased. 

Shouldst thou be dissa- 
tisfied, displeased. 

Would not the room be 
wide enough? 
Should we be amiable. 

Should you not be ridi- 
culous? 
WouViV \\\^^ ii<i\.\i^N» 



net. 

cbevet^ 

^pportet. 

Ba\ay«* 



to love, to 

to b^y* 
to ca^^ 
to btVftg' 

'^^^^JvtoP^'^*- 
to 9^1^' 
to v^fttct 

To tie. ^^ teady* 

to Arca»» to \& 

to aa»^^*^- 
to coB^ess- 

to cbn^^'^''- 

to a^^^P* 

to b\at»«* 

to butt. 

to atop. 

to buttou up. 

tobte^. 

to embtoi« ^ ^^^^ 
to gtiua. to 
to buru. 



BrA\e^- ^.^.i 









P<"»«on? '^ *< 

^Ppeilent.jj,? 
''«/'Portai,iedfc,„ 



^» you „of bu,, ftj,, 



► fleurs? '^ '*» 

" attacliiej. . vou. 
"necorde? P*" 

"'"'''»Ptt.ap.,,,„/'.„, 
conduife? °"»P««» 



t>o fhpj. call? 

TJi,,„ ■ ,, ,. , /fodle. 

floHm" '"'".''"'g'J.e 
"> Here ^a.. '*""■''''•'• 

' -"^-'1 >o,.r brother. 



^« """"onneraa.tu „. 
ta ve»te? " P"« 

^ '"•assera de I> j.,-a 
gne«. '*• <''<>• 

robe ? ''o're 



'111*' •»""'< w 



i 



FRANPAM. 



^OCABliLAIBK. 

Broster. 

Brider. 

Briser. 

Cacber. 

Casser. 

Changer. 

Charger. 

Chauffer. 

Cacheter. 

Chercher. 

Chatier. 

Commeiioer. 

Chanter, 

Couper. 

D^chirer. 

Dishonorer. 

Deriner. 

Se d^p^cher. 

Dejeuner. 

6coute»*. 

Empruntet. 

feternuer. 

Je brosserais man habit 

Tu briderais ton cheval. 

Q briserait la porte. 

Nout cacberions notra 
argent. 
Vona CMwiiffi Ic verrfti 

_e^ 



>OCABUL.UiT 
To brush. 

To bridle. 

To break. 

To hide. 

To break. 

To change. 

To load. 

To warm. 

To seal. 

To look for. 

To chastise. 

To begin. 

To sing. 

To cut. 

To tear. 

To disgrace. 

To guess. 

To make baste. 

To breakfast ^ 

I 

To listen to. 
To borrow. ' 

To sneeze. ] 

I should biush n| 

Thou wouldst bf 
horse. ^ 

fie would breaW 

ft 

r 

We should ) 

money. ^ - 
f ou would / 

glass. 



1 



i 
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Us ehaagerueat d» ]o> They would change their 
gement lodgings. 

Qtt'il charge la diarrette. Let him load the cart 



Chauffons let drapa. 

Cachetei votre lettre. 
Qu'ils cherchent una 

maison. 
Que je ch&tie lea eou- 

pablea. 
Que tu commences ton 

th^me. 
Qu'elle chanteuxie chain 

son. 
Que nous coupions la 

Tiande. 
Que Tous ne d^chiriez 

pas Totre habit. 
Qu'ils ne d^shonorent 

pas leur famiUe. 
Que je devinasse I'^- 

nigme. 
Que tu te d^p^chasses. 

Qu'il ne d^jeun&t pas. 

Que nous ne I'^utaui 

siont pas. 
Que TOMS nempruntas- 

siez pas d* argent. 
QuiJs r eternuasscnt 

point; 

9.7 



Let us warm the sheets. 

Seal your letter. 

Let them look for a 

house. 
That I may chastise the 

guilty. 
That thou inayest begin 

thy exercise. 
That she may sing a song. 

That we may cut the 
meat. 

That you may not tear 
your coat. 

That they may not dis- 
grace their family. 

That I might guess the 
riddle. 

That thou mightest make 
haste. 

That he might- not break- 
fast. 

That He might dot lis- 
ten to him. 

That you might not bor- 
row money. 

That they mi^Ut ^^v 
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BNGLQIH. 


TOCABULAIBX 


TOr.ARULABT. 


£tudier. 


To study. 


Frappcr 


To strike. 


Frire. 


To fry. 


Protter. 


To rub. 


Gftter, ablmer. 


To spoil. 


Habiller. 


Vo dress. 


Jeter. 


To throw away. 


Inviter. 


To invite. 


Imprimer. 


To print. 


J^abourer. 


To plough. 


Laver. 


To waslu 


Manger, 


rocat. 


M^ler. 


To mis. 


Meubler. 


To furnish. , 


Nager. 


To swim. 


Nettoycr 


To clean. 


Oter. 


To take off. 


Oiiblier« 


To forget. 


Payer. 


To pay. 


Prater. 


To Ifsnd . 


Prier. 


To pray. 


Parler. 


To speak. 


Quitter. 


To leave. 


R^compeuaer. 


To reward. 


Remercier. 


To thank. 


Secouer. 


To shake off. 


Saler. 


To salt 


Tuer, 


To kill. 


Voler. 


To rob. 


J*ai etudi^ ma le^^on. 


I have studied or 



son. 



N*as-tu point frapp^ le Hast tho\i not tf 
cli/eiif ^^ dog? i 
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A-*t-€Re frit ie poisson? 
Nous avona frott^ les 

cbaiaea. 
Nout D^avons paa g&U 

cet enfant. 
N*avez*Toua point ablnui 

▼otre habit? 
lis n'ont paa habilU lea 

enfantt. 
Xavaia jet£ les reates. 

N*avais-tu pas invito mot* 

cousin? 
Avait-il imprim^ aon ou- 

▼rage? 
Nous ayions labour^ Iq 

champ. 
Vous n'aviei pas lav 

vos mains. 
N'avaient-ils pas mang^ 

le fruit? 
Quand j*eu8 m^U les 

drogues. 
Qiiand il eut meublc sa 

maison. 

Qaand nous ettmta nag^. 
lis n'eurent pas nettoy^ 

les tableaux. 
Quand j'aurai 6t^ mun 

habit. 
N*aura8-tu pas oubli^ ta 

le^on? 
* U aura pay^ une guin^. 



Has sne fried the fish? 
We have rubbed the 

chairs. 
We have not spoiled that 

child. 
Have yon not spoiled 

your coat? 
They have not dressed 

the children. 
I had thrown the remaina 

away. 
Hadst thou not invited 

my consin? 
Had he printed his work? 

We had ploughed the 

field. 
Tou had not washed 

your hands. 
Had they not eaten the 

fruit? 
When I had mixed the 

drugs. 
When he had furnished 

his house. 
When we bad swum. 
They had not cleaned 

the paintings. 
When I (shall) have ta« 

ken off my coat. 
Shalt thou not have for- 
gotten thy lesson? 



FRANgiklS. 



faud bous auront pr^t^ 

irgenL 

irais pri^ Dievu 

'aurait-il pas parle fran* 

1 9818 7 

LurionB-nous quitti la 

maison? 
V^auraient-ils pas r4coi&* 

pens^ les diligents? 
Que nous ayons lemer- 

ci^ Dieu. 
f Qu'ils eusseat secoo^ la 

poussiere. 
La viande est saUe. 
Son fr^re a M tu^. 

Nous aurions M fol6s. 

YOCAAllAiai. 

Abolir. 

Accomplir. 

Adoucir. 

Affaiblir. 

Agir. 

Applaudir 

Ayertir. 

B&tur. 

D£moIir« 

Blanchir* 

Choisir. 

£blouir. 



When wt! (sLall) liave 
lent the money. 

I should have prayed to 
God. 

Would he not have spo- 
ken french? 

Should we have left the 
house? 

Would they not have re- 
warded the diligents? 

That we may have than- 
ked God. 

^hat they might have 
shaken off the dust. 

The meat is salted. 

His brother has been 
killed. 

We should have beev 
robbed, 

TOCABULART. 
To abolish. \ 

To fulfill. f 

To make milder. 

To weaken. 

To act. 

To praise. 

To warn* [ 

To build. 

To demollrii. f 

To wash. ^ 

To choose. f 

To disobey. | 

To daule. i 

To fiU. I 






%% 



I 




I 
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ENGLISHA 


£mbeUne. 




To enibe&isb. % 


Enfoutr. 




To bury. I 


Enrichir* 




To enrich. \ 


]£tourdir« 




To stun. 1 


Fmir. 




To finish. \ 


Flearir. 




To blossom. \ 


Fr^rnm 




To shudder. 1 


Gu^rir. 




To cure. n 


Jouir dc 




To enjoy. i 


Maxgrir. 




To grow thin, \ 


Mdrir. 




To grow ripe. i 


Noircii; 




To blacken. | 


Kourrir* 




To feed. ^ 


P^ir. 




To turn pale. 


Pourrir. 




To rot. 


Punir. 




To punish. 


Raccourdr. 




To shorten. 


Rafratchir. 




To refresh. 


Reinplir. 




To fill. 


R^usair. 




To succeed. 


Sairir. 




To seize. 


Ternif. 




To tarnish. 


Trahir. 




To betray. 


VieiUif. 




To grow old. 


Exmnples d«t r»rk«i 


>pt4. 


The ab^vw irerbt exempli 


c<d«nta« 




fled. 


La loi a 06 abolie. 

1r 




The law has been abo 
lished. 


Ij'accomplirai ma 


pro- 


I will fulfil my promise 


L messe. 






ILa pluie adoudnt le 


The rain will make th 


ttempa. 




weather mildec« 


bette m^ladie m'affaibli\ 


1\i\k \Wtv^%% ^iKiftMwa^ 


veaucoup* 




n«rj TKM.^1^ 
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ENGLISH, 



n a agi prudemxDcnt. He lutt actea prude 



II est applaudi de tout 

le monde. 
Avertissez - en votre 

frere. 
U b&tissait sa muson. 
Je d^molissaislamienne. 
Votre linge est-il blan- 

cbi? 
Choisissei une de ces 

pommes. 
Ne me d^sob^issez pas. 

Le Boleil m'^blouit. 
Vous n^avez pas rempU 

le pot. 
Votre maison est bien 

embellie. 
{1 a enfoui son argent 

Cette affaire vous aurait 

enricbi. 
Vous m'etourdissez. 
Quand aurez-vous fini 

votre tbeme? 
Voyez comme les arbres 

fleurissent! 
Vous me faites fr^mir, 
Les m^decins ne le gu^- 

riront jamais. 
Ne jouissait-il pas de 

son bien? 



He is praised by • 

body. 
Warn your brotb< 

it. [h 

He was builrfing 
I was demolisbing i 
Is your linen wasb< 

Cboose one of 

apples. 
Do not disobey mi 

Tbe sun dazzles m 
You have not fille 

pot. 
Your bouse is g 

embellisbed. 
He has buried bit 

ney. 
This affair would 

enriched you. 
You stun me. 
When shall you 

finished your exc 
See how ^e trees 

som. 

You make me shu 
The doctors will 

cure him. 
Did he not enjoy b 

tune? 
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9'otTe pere est bien mal* 

Que je noircisae mei 

souliers. 
Comment nourrissez- 

V0U8 V08 lapinsT 
D p&lit k la yue du fii- 

sil. 
Le fruit commence k 

pourrir. 
Ne le puniriez-TOUB pM 

aussi? 
N'avez-vous point rao- 

courci la planche? 
Nona nous rafralchlmes 

dans le bois. 
Pourquoi ne remplissez- 

Tous pas les verres? 
Saisissons Toccasion. 

La fum^e ne terninip* 
t-elie pas ces tableauxf 
n vous aurait trahi. 



Sa mire vieillit 
coup. 

YOCABULAIRB. 
Apercevoir. 

Entend 

Traduire. 

Peindre. 

Devoir. 



Your hXhtt b«s growft 

▼ery thin. 
That I may blacken my 

shoes. 
How do you htd your 

rabbits? 
He turned pale at the 

sight of the gun. 
This fruit begins to rot. 

Would yon not punish 

him likewise? 
Have you not shortened 

the board? 
We refreshed ourselves 

in the wood. 
Why do you not fill the 

glasses? 
Let us seize the oppor- 
tunity. 
Will not the smoke tar 

nish these pictures? 
Be would have betrayed 

you. 
His mother grows very 

old. 

YOCABULART. 
To discover, to perceive. 
To understand, to hear. 
To translate. 
To paint. 
To owe. 



Descendi^* 



!• 






\\/AUO. 



L 




I'O gllttCk , 


Mr. 




To receive. 


£•• 




To wait for. 


r^* 




To destroy. 


ldre« 




To overtake (to attain). 


Ire. 




To sell. 


Jnidre. 




To answer. 


P« 




To bake. 


ondre. 




To fear. 


jbaire. 




To reduce. 


iundre. 




To pity. 


DDceToir 




To Gonccive« 


sindre. 




To pretend. 


Apeindre. 
Fendre. 




To repaint. 




To cleave. 


Joindre. 




To join. 


BxempI** d«« verb** di 


Th« above verba e&em. 


deasns. 




pllfled. 


J^aper^ois un vaisseau. 


I discover a ship. 


II n*entend pas le Iran- 


He does not understand 


^ais. 




french. ' 


Jenevous entendais 


pas. 


I did not hear you. 


Ne traduisez-vouB 


pas 


Do you not transW 


dea fables?' 




fables? / 


Vot Boeurspeignent 


tr^- 


Tour sisters paint vi 


bien. 




welL ^ 



Je devais de Targmt ik 

votre pire, 
Ne descendiei-YOus pas? 



L'or et fargent rehii- 
Mo/enf pMrtout 

30 



f 
[ owed some mont 

your father. ' 

Were you not c^ 

down? J 

Gold and silver f^ 

every where. 
so 



I.I 
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Je re^s une iettre sa* 
medi dernier. 
Attendit-il la r^ponse? 

Nous d^truistmefl toutea 

les fortifications. 
ITatteignites-TOus pas 

la Yoiture? 
Us n'aper^urent rien. 
Vendrai-je mon cheval? 



I received a letter lasl 
Saturday. 

Did he wait for an an- 
swer? 

We destroyed all the 
fortifications. 

Did you not overtake 
the coach? 

They perceived nothing. 

Shall I sell my horse? 



II ne vous r^jiondra pas. Be will not answer yon. 



Ne cuirex-vous pas de- 
main? 

Ne craindront - ils pas 
leur maltre? 

Je n'attendrais personne. 

n les r^duirut hlent6t. 

Pourquoi plaindrions- 
nous son sort? 

Ds ne concevraient ja- 
mais cela. 

Feignons de ne pas les 
entendre. 

Traduisez cela en an- 
glais. 

Attendez votre fr^re. 

Recevez cet argent pour 
moi. 

Que je lui doWe dei Ye> 
merclmenU^ 



Shall you not hake to- 
morrow? 

Will they not fear their 
master? 

I should not wait for 
any body. 

He would soon reduce 
them. 

Why should we pity his 
fate? 

They would never con- 
ceive that. 

Let us pretend not to 
hear them. 

Translate that into eng- 
lish. 

Wait for your hrother. 

Receive that money foi 
me« 



ENGLISH* 

>• That he may deaye tha 

tree, 
liaiong That we may destroy 

their worka. 
at pas That they may not fear 

God. 
te pas That I might not receive 

his letters, 
as scs That he might not sell 

his horses, 
ssions That we might translate 

some french. 
nissicz That you might go to 

meet the army. 
Qtpour That they might come 

down to breakfast. 
I vos Have you received your 

hooks? 
traduit ^ave you not translated 

your fable? 
iz-vous Why have you not an- 
swered me? 
t votr« Have you painted your 

room again? 
%AVX. CARDINAL NUMBERS. 

One. 
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Dkx. 
Onze. 

Douie. 

Treke. 

QaatorM. 

Quinz«. 

Seize. 

Dix-sept, 

Dix-huit. 

Dix-neuf. 

Vingt. 

Viogt et an. 

Vingt-deux. 

Yingt-troii. 

Vingt-quatre. 

Vingt-cinq. 

Vingt-six. 

Yingt-sept. 

Vingt-buit. 

Vingt-neuL 

Trente. 

Trente et un. 

Trente-deux, eto^ 

Qnarante. 

Cinquante. 

SoixanU. 

Soixante-dix. 

Soixante et onie. 

Soixante-dcuze. 

Quatre-vingts. 

Q u atr e-yingt-dix. 

Quatre-yingt-onze. 

Quatre-yingt-douBB. 

Cent 

4f 



Ten. 

Eleyen. 

Twelye. 

Thirteee. 

FourteeiL 

Fifteen. 

Sixteec. 

Seyenteen. 

Eighteen, 

Nineteen. 

Twenty. 

Twenty-one. 

Twenty-two. 

Twenty-threti 

Twenty-four. 

Twenty-five* 

Twenty-siXf 

Twenty-8eyeB» 

Twenty-eight. 

Twenty-nine. 

Thirty. 

Thirty-one. 

Thirty-two, etc 

Forty 

Fifty. 

Sixty. 

Seventy. 

Seventy-one. 

Seventy-twa 

Eighty. 

Ninety. 

Ninety-oi&ft^ 
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Cent un. 
Cent deuzy ete. 
Deux cents. 
Trois cents, etc 
MUie. 

Deux milley etc. 
Dix mille* 
Cent millet 
Un million. 

NOMBRES ORDUTAinC 

Premier. 

Second. 
Troisieme. 
Quatrieme. 
Cinquicme. 
Sixilme. 
Septieme. 
Huitieme. 
Neuvieme. 
Dixieme. 
Onzieme. 
Donzieme. 
Treizieme. 
Quatorzieme. 
Quinzi^me* 
Seizieme. 
Dix-septieme. 
Dix-huitieme* 
Dix-nenvi^me. 
Vingtidme. 
ringt-uniime. 
Vingt-deuxi^me. 
VJngt'tro'iMihme, 
^ingt-quatMmtf etc. 



A hundred and oi 
A hundred and tw 
Two hundred. 
Three hundred, et 
A thousand. 
Two thousand, ett 
Ten thousand. 
A hundred tliousa 
A million, one mD 

ORDINAL NVHBI 
First. 

Second. 

Third. 

Fourth. 

Fifth, 

Sixth. 

Seventh. 

Eighth. 

Ninth. 

Tenth. 

Eleventh. 

Twelfth. 

Thirteenth. 

Fourteenth. 

Fifteenth. 

Sixteenth. 

Seventeenth. 

Eighteenth. 

Nineteenth. 

Twentieth. 

Twenty-first. 

Twenty-second. 

Twenty-third. / 

Twettty-fouttbJ 
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Trent! ^tBe. 

Quarantiime. 

Cinquantieme. 

Soixantiexne. 

Soixante-dixi^me. 

Quatre-vingti^me. 

Quatre-vingt-dixi^me. 

Centieme. 

Ccnt-unieme. 

Cent-deuxieme, etc. 

Deux-centieme, etc. 

Millieme, etc. 

MiJlionieme. 

FRACTIONS. 

Moiti^. 
Tiers. 
Quart 
Cinquieme. 
Sixieme, etc. 

NOIMTORES MUtTIPUU. 

Double. 

Triple. 

Quadruple. 

Quintuple. 

Sextuple. 

Septuple. 

Huit fois 

Neuf fois. 

Decuple. 

Onze foiSf etc. 



Thirtietn. 

Fortieth. 

Fiftieth. 

Sixtieth. 

Seventieth. 

Eightieth. 

Ninetieth. 

Hundredth. 

Hundred and first. 

Hundred and 8econd,et«L. 

Two hundredth, etc. 

Thousandth, etc. 

Millionth. 

FRACTIONS. 
Half. 
Third. 

Quarter, fourth* 
Fifth. 
Sixth, etc. 

MULTIPLE inJMBERSw 
Double, twofold. 

Treble, threefold. 

Fourfold. 

Fivefold. 

Sixfold. 

Sevenfold* 

Eightfold. 

Niucfold. 

Tenfold. 

Elevenfold, ete« 



Vingt fois. 
Centuple. 
Une foic. 



ta 



Twentyfold. 



1 
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Deiu foil. 


Imce. 


Ttoii foil. 


Thrioe, three tim< 


Quatre foil, etc. 


Four timei, etc. 


11 a vitv qustre-ringt 


He hat lived nini 


quinie ans. 


years. 


«ll« eit igtt de viDgt- 


She i* five and 


cinq am. 


yean old. 


L'snnje ie compote d« 


The army contUt 


quatre-vingt-dii mille 


nety tbouaand » 


«iz centg hommei. 


dred mem 


Deux mille cinq cent 




trente- quatre bommei 


dred and thirl 


on iU toh dant cet 


men were killed 


engagement. 


engagement. 


Cent hotome* fiirent 


A hundred met 




taken prisoners. 


11 y a dans ce village 


There are in tbat 


mille sept cents tmei. 


one thousand 




hundred souls. 


D y a mille cinq mai- 


Tt>ere are one th 


aoni dans notre pa- 


and Qve houses 


roisse. 


parish. 


Oe monument Ait ihvt 


This monumeni 


U ; a miUe vingtcinq 


erected one th 


ani. 


and twenty five 




ago. 


La maiaoa a dur^ cent 


The house has I. 


■ix ant. 


hundred and aii 


Voire lettre eit dalje da 


Your letter isdate 


Yisgt'deuz avril mil 


the twenty-iecor 


buit cent quaraut^ 




^■^ Iroi*. 


and forty-three. 



1 
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Kotre onele arriTcra le 

treiie da mois pro- 
chain. 
Ce chAteaa fut construit 

80U8 le r^gne de 

Georges IIL 
La longueur de cette rue 

est double de celle de 

I'autre. 
J*ai fait deux fois le tour 

de la ville k cheval. 
(Jn tremblement de terre 

a d^truit la moiti^ de 

la yiUe. 
Ce th^&tre a ^t{ ineen- 

did trois fois. 



Our uncle will arrive on 
the thirteenth of next 
month. 

That seat was built in 
the reign of George 
the third. 

The length of this street 
is double that of the 
other. 

I rode twice round the 
town. 

An earthquake has des- 
troyed half the town. 

That theatre has been 
burnt three times. 



8i Tous cultivei 


▼otre 


[f you cultivate your 


terrain, savaleur 


s'^1^ 


ground its value will in* 


▼era an centuple. 




crease a hundred -fold. 


LES SAISONS 




THE SEASONS 


Le printemps. 




Spring. 


VM. 




Summer. 


L'automne. 




Autumn. 


L'hiver. 




Winter. 


LES MOIS 




THE MONTHS. 


Janvier. 




January. 


F^vrier. 




February. 


Mars. 




March, 


AvriL 




April. 


Sbu. 




May. 


Juin* 




^\vnA« 


Juiffet 




^'^i. 



•V 



/ 



AOOt. 


AuKUit. 


Septenhn. 


SepteailMt. 


Octobre. 


October. 


NoTembre, 


NoTembw. 


Djcembre. 


Dectmber. 


lES JOUBS DB U SB- 
BUIKE. 


TRESArS OF THI <n 


DimsDche. 


Sunday. 


LuDdi. 


Mond«j. 


Marili. 


Tu«d.y. 


Mercrtdi. 


WedBMday. 


Jcudi. 


Thursday. 


Veudredi. 


Friday. 


SunedL 


Saturday. 


fCtes. 


HOUDAXa. 


Ujonrdel'an. 


New year's day. 


Le jour del roii. 


Twelfth night. 


Le» jouri gr»«. 


Shrovetide, (CamiwI 


Mercredt dea cendrei. 


A.9h Wedneiday. 


Vendredi ttlnl. 


Good Friday. 


Piquei. 


Eaiter. 


Pentecdte. 


Whitiuntide. 


Lb Saint-JcBU. 


Midiummer-i day. 


Lr TouMomt 


All Sainti' day. 


Noel. 


Christmai. 


Ud moil. [iiine 


A month. 


Quinie joun, one quiiH 


A fortnights 


Huit jours, une lemaiaei 


A week. 


Aitjourd'hui. 


To-day. 


Bier. 


Yealerday. [d 


Avsnt-hier. 


The day before ym 


Demib. 


To-morrow. [r 




The day after to-m 
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It patierai VM en Iiaf 

lie. 
rerlendra k Pftni Thi^ 

▼er prochsxn. 

Je n'ai pas tu notre ami 

depuifl le printempt 

dernier 
Nous ttvons eu un ftu- 

tomne superbe cette 

ann6e. 
Le mus^e sera ouvert 

le quinze mars. 

Nous viendrons tous 
voir dans quinze jours. 

J'ai regu une lettre de 
mon cousin avant'Mer. 

n est vena me voir il j 
avait hier huit jours. 

Nous avons ^t^ chez vous 
il y aura demain huit 
jours. 

Je lui rendrai sa visits 
de demain en huit. 

Notre foire annuelle 
s'ouvrira de jeudi en 
quinze. 

Je vous ^crirai mercredi 

si je ne puis pas aller 

wotti voir vendkadi, 
•f 



I shall spend tbt sooK 

mer in Italy. 
Be will return to Paria 

next winter. 

I have not seen our friend 
since last spring. 

We have had a very fine 
autumn this year. 

The museum will be open 
on the fifteenth of 
March. 

We shall come and see 
you in a fortnight. 

I received a letter from 
my cousin the day be- 
fore yesterday. 

He came so see me a 
week ago yesterday* 

We went to your house 
a week ago to-morrow* 

I shall return his visit 
to-morrow a week. 

Our annual fair will open 
on Thursday fortnisht. 

I will write to you on 
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/aural le plaitfir de vom 
voir lundi ou mardi de 
la semune prochaine. 

C'est demain NoSL 

II faudra que je donne 
beaucoup d'^treniaes. 

Mon oncle viendra m« 
voir le jour de I'an. 

II noui apportera des 

^trennes. 
Nous nous amuseroQs 

bien le jour des rois. 

Vous aures des crapes 

mardi gras. 
Nous avons eu quelques 

jours de vacanoes k 

Piques. 
J^rai k la campagne h 

la Pentecdte. 
Je vous ecrirai la veille 

de mon depart. 
Mon tuteur arrivera la 

semaine procbaine. 
J'aurai des nouvelles de 

mon pere dans la quin- 

zaine. 
Dans huit jours j'aurai 

fini la lecture de ce 

40 



I shall have the pleasure 
ofseeing you next week 
on Monday or Tuesday. 

To-morrow is Christ- 



I shall be obliged to give 
away a great many 
Christmasboxes. 

My uncle will come and 
see me on new year's 
day. 

He will bring us some 
new year's gifts. 

We shall ei^oy ourselves 
very much on Twelfth 
night 

You will have pancakes 
on Shrove Tuesday. 

We had a few days* ho- 
lidays at Easter. 

I shall go into the coun- 
try at Whitsuntide. 

I shall write to you the 
day before I leave. 

My guardian will arrive f 
next week. ^ 

I shall hear from w 
father in the course/ 
the next fortnight. / 

In \ week's time I 
have finished rea^i 
this book. 

" 1 



PREMlfiRE PARTIE. 
FIRST PART. 



taires. 

RBNCONTRE. 
Bonjour, monsieur. 
Monsieur, j« vous sou- 

haite le bon jour. 
Xai rhonneur dc vous 

souhuter le bon jour. 
Comment vous portez- 

vous aiQourd'bui? 
J'espire que vous ^tes 

en bonne sant^. 

Jc me porte fort bien. 
Tres-bien, Dieu merci. 



Elementary Phraset. 

MEETUCG. 

Good morning, Sir. 
Sir, good morning to you 

I bare thebonourtowirb 

you a good day. 
How do you do to-day 

I bope you are in good 
bealtb. — • I hope I see 

you well. 
Jam very well. 
Very well, thank God. 



Comment se porte mon- How does your fathei 

sieur votre pere? do? 

D se poffte tr^-bien. He is very well. Sir, 

monsieur. 

Comment se porte toute How does all the family 



la familleT 



do? 



Comment s« porte-t-on How do they ^IV ^<s ^^^ 



efaez vous? 
Et eomment se portt 
mmdmae rotre mere^ 



told \io^ Ha ^^^^ ^"^^ 
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Ma mere se porte unpen 

mieux aiyourd'hui. 
EUe se porte beaucoup 

mieuz. 

Bile se porte assez biexif 
EUe se porte pilssable- 

ment bien. [ccla. 

Elle se porte comme 
EUe se porte tout dou- 

cement 
Elle ne se porte pat 

tres-bien. -^ EUe ne se 

porte pas trop bien« 
EUe ne se porte pat 

bien. 
Elle est indispos^e. 
Elle est malade. 
Elle est bien malade. 
EUe est dangereusement 

malade. 
EUe se porte tres-mal. 
Elle est bien mal. 
EUe est tr^s-bas. 
EUe s'en va. 
EUe est mourante. — < 

EUe se meurt. 
Qu'a-t-elle?— Qu*est- 

ce qu'elle a? 
Elle a pris froid. 
Elle est enrbum^e. 
BUe a un gros rhum«< 

— . EUe est fort eo- 
rbumie. 
EJJe a la Bivre. 

-4« 



My motbc 

better to < 

She is muc 

She is pretl 
She is tolei 

She is mid( 
She is but 

well. 
She is not 

She is nof 

She is ra( 
She is not \ 

poorly. — 
Sheisindis] 
She is iU. 
She is very 
She is dan] 

She is extr 
She is very 
She is ver} 
She is goii 
She is dyic 

What ails 1 
is the mai 
She has ta 
She has a < 
She has a 



She is fevc 
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J en suis bien (kch4 

Depuis quand est-elle 

nalade? 
Depuis quand est-elle 

indispos^e? 
Je ne savais pas qu'eJIe 

(At malade. 
Quel est son mal? 



i am very sorry to hear 

it. 
How long has she been 

ill? 
How long has she been 

unwell. 
I did not know that she 

was ill. 
What is her complaint? 



Quelle est sa maladie? What is her illness? 



Freod - elle quelque 

chose? 
Voit-elle , quelqu'un? 

Le m^decin vieot la voir 

tous les jours. 
J'espere que cela ne sera 

rien. 
II faut esperer que cela 

n'aura pas de suites. 

Nous Tesp^rons. 
Le m^decin assure qat 
cela ne sera rien. 

Tant mieux. 

J*en suis bicn aise. 

Mademoiselle votresoetn 

est-elle tuigours ma» 

lade? 
Est-elle encore india> 

pofdel 



Does she take any thing 

for it? 
Does any one attend 

her? 
The doctor attends her 

every day. 
I hope it will be nothing. 

It is to be hoped that it 
will have no bad con- 
sequence. 

We hope so. 

The doctor says that it 
will not be of any con* 
sequence. 

So much the better. 

I am very glad of it. 

Is your sister still uik 
weU? 

Is she atlU. bvdvK^^'ift&X 
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EUe nest pas encore 
entierement gu^rie. 

Mais elle se porte beau- 
coup mieuz. . 

J*en suis bien cbarm^. 

Dl^PAAT 

n faut que je m'en aille. 

n faut que je tous quitte. 

11 faut nous quitter. — 

II faut nous s^parer. 

11 faut que je prenne 

cong^ de tous. 
Je vais prendre cong^ 

de vous. 
Jusqu'a rhonneur de 

vous reroir. 
Jusqu'au plaisir de tous 

revoir; 
Au plaisir. 
Tout k vous. 
Adieu. 

Jusqu'au revoir. 
Sans adieu. -— Je ne 

vous dis pas adieu. 
Votre serviteur. — Votre 

servante. 
Votre tres- humble ser* 

viteur. ^ 

Je suis le vdtre. 
Je suis bien Totre ser- 
viteur. 
Boiuour. 
Vous portez'Vou» \nmt 

44 



She is not quite well yet 

But she is a great deal 

better. [it. 

I am very happy to hear 

PARTING. 
I must go. 

I must leave you. 
We must part. — We 
must leave each other. 

I must take my leave of 

you. 
I am going to take my 

leave of you. 
Till I have the honour 

of seeing you again. 
Till I have the pleasure 

of seeing you again. 
Good bye. [heart. 

I am yours, with all my 
Farewell. — Adieu. 
Till I see you again. 
To our next meeting. 

Your servant. . 

I,' 

r 

Your very humble s^ 
vant. • J 

1 am yours. 
I am your servant.^" 



Good morning. 
Arc you well? ,j 



f 
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Je Yoai soubaite kt bon 
jour. 
Bonsoir. — • Bonne nuit 

Je Tous soubaite le bon- 
soir. 

La bonne nuit. 

Je vous soubaite une 
bonne nuit. 

Saluez monsieur votre 
fir^re de ma part. 

Faites mes amities k ma- 
demoiselle Totre soeur. 



I wish you good morn* 

ing. 
Good evening. — Good 

night. 
I wish you good evening. 

Good night 

I wish you good night 

My compliments to your 

brother. 
Give my regards to your 

sister. 



Pr^sentez mon respect h 
madame votre mdre. 

Pr^sentez mes devoirs h 
madame votrc tante. 

Ne m^oubliez pas aupres 

de madame. 
Dites bien des chosea 

pour moi h. madame 

votre niece. 
Faites mes compliments 

chez vous. 



Present my respect to 

your mother. 
Present my duty to your 

aunt. 

Give my kind regards 

to your lady. 
Remember me most 

kindly to your niece. 

Present my compliments 
to all at home. 



Je n'y manquerai pas. I will, I will not fail. 



DEMANDER 
ET REBSERQER. 

Avec votre permission. 
Voulez-vous bien m« 

permettre de....7 
Je Fossprie.-- Degriiee. 

ftS 



ASKING 
AND THANKING. 

By your leave. 
Will you give me leava 
to . • . A 
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FaUm - moi le plaisii Qq me the faTOur to... 
dc . • • • » 

Oserais-je vous prier Migbt I trouble you 

de . . • • 7 to . • . «? 

Yculez - vous avoir la w^ju you have the good- 

bont£ de....? ness to....? 

Voulei-vous bien avoir yfi\\ you be so kind as 

la bont^ de....7 to....? 

Voudriez-vous bien avoir "^ould you be kind 

la bont^ de . . . . ? enough to . . . •? 

J'ai une grAce a vous i have a favour to beg 

demander. of you. 

J'aurais une priere k | would ask a favour of 

Toug faire. you. 

j^ai une priere k vous l^have a favour to beg 

faire. of you. 

puU-je vous demander May I beg a favour of 

une grftce? you? 

Faites-moi un plaisir. Do me a favour. 

Accordez-moi cette fa* Qrant me that favour. 

veur. 

Voulez-vous me faire un ^m you domeafavour? 

plaisir? 

Voulez-vous me rendre ^Till you render me a 

un service? service? 

Vous pouvez me rendre Yoti can render me a 

un grand service. great service. 

Vous pourriez me rendre You could render me a 

un trds- grand service. yery great service. 

Je vous suis bien oblig^. { am much obliged to y 



,7' 



M 



yons suis infiniment | gm very much obli 
ifAIfgA to you. 
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Je TOu» suis bien rede- 

yable. 
Je Tous suis eztrdmMnent 

redevable. 
Je YOtts remercie infini- 

ment. •— Je vous remer^ 

cie trds-buinblement. 
En vous remerciant. 
Merci (vulg.). 
Je vous serai bien oblige. 

Ce]a ne vaut pas la peiue 

d'en parier. 
Vous me rendrez uu 

grand service. 
Vous plaisantez. 
Je vous donne bien de 

la peine. ' 
Je vous donne trop de 

peine. 
Vous prenez bien de la 

peine, 
f ous vous donnez bien 

de la peine. 
Je suis flche de vous 

donner tant de peine. 

Je suis honteuz de la 
peine queje vous donne* 
La peine n'est rien. 



I am giratl^i indebted to 

you. 
I am extremely indebted 

to you. 
I thank you most kindly. 

— - 1 thank you most re- 
spectfully. 
I thank you. 
Thank yovu 
I shall be much obliged 

to you. 
It is not worth mention* 

ing. 
Ton will do me a great 

service. 
You jest 
I give you much trouble. 

I give you too much 

trouble. 
Yon take a great deal 

of trouble. 
You give yourself a great 

deal of trouble. 
I am sorry to trouble you 

so much. 

• 

I am ashamed of the 
trouble I give you. 
No trouble at all. 



N'en parlez pas, je vont I beg you will not meis^ 

prie. toiv.\t. 

T^c parlcM pat de cda. I^on?! TutiiWv^ ^^^»^>* 

4 V ^^ 



3 



F^ 



ISOMS- 



tou «f* 



very 



^o* 



YiQiiti^^ 






S\fi 






Je ¥«*• 



dvte 






vou» 






Altt^V 






Je 
3e 



vott» 

4i» qf»" 






3e 8»8* ^„e ftO«- 



qtte 
Je 8»6'' '^'** 



^,^; .«etf * 1 .»: 



,e\e»»P?^ 
«08e <V«* 






3e*^?^ 



tioti. 



.o9^»' 



•o 



o»e »°' 
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penie. 

pense anttL 
i le pease pas, 
it que Tous ssehiei^ 
: bon de vous dire^it 
}uelque id^que,.. 
lis tent^ de croire*^ 

risume que oui. 

youlex-Tous dire? 

e sail oe que rous 

Jex dire. 

i certain que.... 

il Trai que....? 

celaest vraL— Cela 

certain. 

n'est que trop vraL 

k un fait. 

t uu fait eertun. 



Do you think so? 
I tliink so. 
I think so too. 
I do not think so. 
You must know .... 
I must tell you .... 
I baye a notion that... 
I am inclined to think 



>..«» 



I dare say it is so. 
What do you mean? 
I don*t know what you 

mean. 
Is it certain that....? 
Is it true that....? 
Yes, it is true — it is cer* 

tain. 
It is but too true. 
It is a fisct. 
It is a certain fact. 



-TOus 96t de ce que Are you sure of what yov 

18 dites? say? 

riez-yous bien que...! Would you belieye that..? 



I croirais bien. 

royez-yous? 

! crois. 

! crois aussi. 

i crois bien. 

'en crois rien. 

'en crois pas unmot. 

as 



I could belieye it 
Do you believe it? 
I believe it. 
I believe so too. 
That I believe. 
I do not believe any 
thing of it. 
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Je craiii ({nt anL I tbluK to 

Je trail que dob, I Ibinlc not, 

Je n'eu doute pat. I make no doubt of it. 

Gn itei-TODi bicn idrT ^^ yn quite sure of itT 



Jen tuit (dr. 
J'en suiB certain. 
Rieo de plut certain. 
Rieu n'est plus certain 
Je vouR en t jpondi. 

Je ne le emit pai. 
J'ai peine k le croire. 



I am lure of it. 
I am certain of it. 
Nothing more certain. 
Nothing ii more certain. 
I an»wer for it — I wiU 

I do not believe It 
I can hardly believe it. 



-j« croii. I believe you. 

u pouvei me croir& ^o" niay belicTe me, 

' '" ■ ' ■ " !■ very doubtful. 



Ceat fort douteui. 

Cela nepeutpaa tIreTrat. 
II n'en est rien. 
Von* voua trompei. 
C'tit line hiatoire. 
C eat une biatoire faite 

iptaUir. 
Je Toui donoe ma pa< 

role que .... 
Je TouB proteste que ... 
Sur mon honneur. 
Bur ma parole d'hon- 

Ha parole d'honnjle 

komme. 
Je roui donne ma pa- 
iTi'f il'hoaoeut. 



ft cannot be true. 
It ia no tuch thing. 
Ton are miataken. 

It ii an inTenlion. 

Igiveyou my word that. 

tproteat that.... 
Upon my honour. 
Upon my word of hon- 

Uy word of an honeat 



[ give you my word ^ 
honour. 



/ 



I'BANgAIB. 



ENGLISH. 



61 



gSFBftSStOSS D2 
SVhPtdSfL 

Qnoil 

Bonl — Vrftimentl 

Bn T^rite! 

Oui-da! 

Non! 

8e peut-il! — Est-il po» 

gible! — Serait-il pot" 

•iblel 
Est-il bien possible! 
Qui Taurait cm? 

Je ne Taurais jamaii 

soupyonn^. 
Cpmmrnt cela sepeut-ilt 
Comment cela se peut^ 

il fairc? 
Cela est impossible. 
. Impossible 1 
Ce n'eait pas possible. 
Cela ne se peut pas. 
Je ne comprends pas 

comment ... 
J'en stiis surpris. 
Jen suis bien itonni. 

Cela me surprend. 

Tons me snrprenez. 

Vout m*^tonnei. 

Je DC m'en serais pat 



EXPRE&SrONS OF 
SURPRISE 

What! 

Good! — Ton don't say 

Indeed! [so! 

Is it! — Is it so! 

No! 

Is it possible! 



Is it really possible t 

Who would have believ- 
ed it? 

I should never have 
suspected it. 

How can that be? 

How is that possible? 

That is impossible. 

Impossible ! 

It is not possible. 

That cannot be. 

I cannot think, how •••• 

I am surprised at it. 
I am quite astonished at 

it. 
That suiprises me. 

Tou surprise me. 

Tou astonish me. 



'^ 
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Deux fois. 
Trois fois. 
Quatre fois, etc. 

D a v^cu quatre -yingC 

quinze ans. 
SUe est &g^e de vingt- 

cinq ans. 
L'arm^e se compose de 

quatre-vingt-dix mille 

six cents bommes. 
Deux mille cinq cent 

tren.te- quatre bommes 

on ^t^ tu^s dans cet 

engagement. 
Cent bommes furent 

faits prisonniers. 
II y a dans ce Tillage 

mille sept cents &mes. 

U y a mille cinq mai- 

sons dans notre pa- 

roisse. 
Oe monument fut dlevj 

il y a mille vingt-cinq 

ans. 

La maison a dur^ cent 
six ans. 

Totre lettre est dat^e du 
Tingt-deux avril mil 
huit cent quarante- 



Twice, 

Tbrice, tbree ti 
Four times, etc, 

He bas lived ni 

years, 
Sbe is five am 

years old. 
Tbe army consi 

nety tbousand 

dred men. 
Two tbousand 

dred and tb 

men were kille 

engagement. 
A bundred n 

taken prisonei 
Tbere are in tb 

one tbousani 

bundred souls 
Tbere are one 

and five bousi 

parisb. 
Tbis monumc 

erected one 

and twenty fi 

ago. 
Tbe bouse bas 

bundred and i 
Your letter is di 

tbe twenty-sec 

tbousand eigbl 

and forty-tbre 
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KotM oiiele arrivcra ie 

treiie da mois pro- 

ehain. 
Ce ohAteau fut construii 

sous le r^gne de 

Georges IIL 
La longueur de cette rue 

est double de celle de 

Tautre. 
J'ai fait deux fois le tow 

de la ville k cheval. 
Ud tremblement de terre 

a d^truit la moiti^ de 

la yille. 
Ce th^&tre a M incen- 

dii trois fois. 



Our uncle will arrive on 
the thirteenth of next 
month. 

That seat was built in 
the reign of George 
the third. 

The length of this street 
is double that of the 
other. 

I rode twice round the 
town. 

An earthquake has des- 
troyed half the town. 

That theatre has been 
burnt three times. 



81 Yous cultivez Totre 
terrain, sa valeur s'^1^ 
vera au centuple. 



If you cultivate your 
ground its value will in* 
crease a hundred -fold. 



LBS SAISONS 


THE SEASONS. 


Le printemps. 


Spring. 


VM. 


Summer. 


L'automne. 


Autumn. 


L'hiver. 


Winter. 


LfS MOIS 


THE MONTHS. 


Janvier. 


January. 


F^vrier. 


February. 


Mars. 


March. 


AvriL 


April. 


Mai. 


May. 


Juin* 


Junfi« 


JaiBet 


U\i^ 


IV 


^ A * 
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Deux foil. 
Trois fois. 
Quatre fois, etc. 

D a v^cu quatre -yingC 

quinze ans. 
SUe est &g^e de vingt- 

cinq ans. 
L'arm^e se compose de 

quatre-vingt-dix mille 

six cents homines. 
Deux mille cinq cent 

trente- quatre hommeg 

on ^t^ tu^s dans cet 

engagement. 
Cent hommes furent 

faits prisonniers. 
II y a dans ce village 

mille sept cents Ames. 

U y a mille cinq mai- 

sons dans notre pa- 

roisse. 
Oe monument fiit Heyi 

il y a mille Tingt-cinq 

ans. 

La maison a dur^ cent 
six ans. 

Totre lettre est dat^e du 
Tingt-deux avril mil 
huit cent quarante- 



Iwice. 

Thrice, three ti 
Four times, etc 

He has lived ni 

years. 
She is five am 

years old. 
The army consi 

nety thousand 

dred men. 
Two thousand 

dred and th 

men were kilU 

engagement, 
A hundred n 

taken prisonei 
There are in th 

one thousan 

hundred souls 
Tbere are one 

and five housi 

parish. 
This monum< 

erected one 

and twenty fi 

ago. 
The house has 

hundred and i 
Your letter is d( 

the twenty-sec 

thousand eighl 

and forty-thre 
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KotM oiiele arrivcra ie 

treiie da mois pro- 

ehain. 
Ce ohAteau fut construii 

sous le r^gne de 

Georges IIL 
La longueur de cette rue 

est double de celle de 

Tautre. 
J'ai fait deux fois le tout 

de la ville k cheval. 
(Ja tremblement de terre 

a d^truit la moiti^ de 

la yiUe. 
Ce tb^&tre a M incen- 

dii trois fois. 



Our uncle will arrive on 
the thirteenth of next 
month. 

That seat was built in 
the reign of George 
the third. 

The length of this street 
is double that of the 
other. 

I rode twice round the 
town. 

An earthquake has des- 
troyed half the town. 

That theatre has been 
burnt three times. 



81 Tous cultivez votre 
terrain, sa valeur s'^1^ 
▼era au centuple. 



If you cultivate your 
ground its value will in* 
crease a hundred -fold« 



LBS SAISONS 


THE SEASONS. 


Le printemps. 


Spring. 


VM. 


Summer. 


L'automne. 


Autumn. 


L'hiver. 


Winter. 


LfS MOIS 


THE MONTHS. 


Janvier. 


January. 


F^vrier, 


February. 


Mars. 


March. 


AvriL 


April. 


3fu. 


May* 


Juin. 


Junfi« 


JaiBet 


^^\1- 



IV 




leyoatodoaoT 

eeUT 

TouiCtMbuBiDMlisnt 7oa are very buL 

Pouiqan nei-voiu fui \{rhat did yon do to brT 

eela? 

(7e«t trft-Bwl de »otie ^ j, „^ bad of you; it 

{Mrt. it vcTy wrong of foo. 

CriBUtUcniiiBllvoui. ^[,,1 j, vnybadofyon. 

C'wt ttn bien mJcbut iphU it rery bad. 

n font CtKbienmtclunL One mn*t beTCTynangb- 

ty. 
Vou* tte* bien k bltm«r You •» rery mucb to 

blame. 
Torn BTei bien tort. Yoa are Tcry wrong. 

Comment oie»-Toui (aire ijg„ dar« you do »oI 

celaT 
Tom meltei ma patience i ^ave no patience witb 

L boat. yon. 

La patience m'^cbappe. f/[j patience ii tired out 
1e ne luii pai content \ am not aatisfied with 

de voui. you; I am not pleased 

witb you, 
Je init bien mjcontent j am quite diHatiifie<t 

de Tons. with you. 

Je ne lerai pai contenL i ahall be diitatiified. 
Je lerai bien mteantent. [ ahall be very angry. 

Tenec-Toui ttanqnille. Be qniet 

Finiuea. Haie done. 

FinlueE, Toua di*-je. Ha?e done, I aay 

JVej)onTei-*auapa«TOot Can't you be still? 
Oaaqnilial 
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Ne iKArrev-Tous pasvoui GiflT t you be qniel? 

tenir en repos? 
Je Tous pr^viens que... I tell yov beforehaa^ 

that.... 
Je vous avertis que .... I tell you that .... 
Je Tous en avertis. Mind what I say. 



Je ne veux pas cela. 
Je ne souffrirai pas cela. 
Je le veux. 

Je le veux absolument. 
Prenez garde pour unc 

autre fois. 
Je parle serieusement. 
Ne le faites plus. 



I won't have that. 
I won't suffer that. 
I will have it. 
I insist upon it 
Mind for another time. 

I am in earnest 
Don't do so any more. 



N'y retombez pas davap Ton must not do so any 

tage. more. 

Point d'impertinence. Don't be impertinent. 



Silence. 

Paix. 

Taisez-Tous. 

Voulez-vous Tons taire. 

Point de raisonnements, 
Ne r^pliquez pas. 
Retires -Tous de devant 
mes yeux. 

I.A coiIre. 
Je snis bien en colore, 

le ne snii iMt de bonne 
kuaeur. 

i,9 



Silence. 

Hold your peace. 
Hold your tongue. 
Will you hold yonr ton- 
gue? 
No answers. 
Do not reply. 
Get out of my sight. 

ANGER. 
I am very angry. 

VI 



I 
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Je tttis de i6aa?uie hur 

meur. 
Je snis d'lme humeur af- 

freuse. 
Je suis d'une bnmeur qtt. 

ne se'conyoit pas. 
Je suis piqu^. 
Je suis bien piqu£. 



I am in a bad humouri 
I am out of humour. 

I am in a dreaiiful hu- 
mour, I am very cross. 

I am quite out of humour. 

I am hurt. 

I am quite hurt. 



Je suispiqu^jusqu'auvif 1 am stung to the quick. 




Je suis piqu^ au dernier 

point. 
Je suis outri. 

Je suis bors des gonds. 

Vous me voyez d'uneecH 
l^re inconcevable. 

Je suis d'une colere ^pou 
vantable. 

J'en suis furieuz. 

Je ne me possede pas de 
colore. 

LA JOIE. 
Je suis bien aise. — Je 

suis bien content. 
Je suis charm^.-—Je suis 

enchant^. — Je suis ravi 

J'en suis fort aise. 
J'en suis enchant^. -- 
J'cQ suis bien charmd 



I am quite stung. 

I am quite provoked. — . 
I am quite exasperated. 
I am unhinged. 

You see me quite in a 

passion. 
I am in a terrible passion 

It makes me quite mad. 
I cannot contain myself 
for anger. 

JOY. 
I am glad. *-. I am very 

glad. 
I am very happy. — I am 
delighted. — In raptu- 
res. 
I am very glad of it* 
I am extremely gladofitt 

J 
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Je suit bieneDchanM* - 
Je luis bien cbarm^ 
Xen ai bien de la joie. 

J'en ressens la plui 
grande satisfaction. 
J'en ai une joie infinie. 

Cela me fait le plus grand 

plaisir. 

Que je suit beureux! 
J*en 8U18 au comble de 

la joie* 
Je Tous UJicite. 

Je vous fi^Iicite de tout 
mon coenr. 

]e Tous en f^Iicite bien 
sincirement 

Je Yous fais mon com- 
pliment. 

Je vous en fais mon com* 
pliment. 

Voulez-Tous bien rece* 
voir mon compliment? 

CONSULTATIOIf. 
Que faire? 

Quel parti prendre? 

Quel parti prendrona* 

nous? 
Quel parti aTont-nons h 

prendro? 



I am extremely happy. 
It gives me great joy. 

It makes me very happy 

to bear it. 
It gives me a great deal 

of joy. 
ft gives me the greatest 

pleasure. 
How happy I am! 
I am overjoyed at it 

I give you joy. — I wish 

you joy. 
I give you joy with all 

my heart 
I sincerely give you joy 

i congratulate you. 

I congratulate you on it. 

Will you give me leave 
to congratulate you? 

CONSULTING. 
What is to be done? 

What course is to be ta- 
ken? 

What course shall we 
take? 

What course as^ Hi^Vfi^ 
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Que fetoiM-notttf 
Qu'aToni-nous k faire? 
Que devons - nous f aire t 
Que noui reste-t-il k 

faire? 
Vojront, 
n faut nous r^toudre k 

quelque chose. 
II faut prendre un partL 

Je suis bien embarrass^. 

Je ne sais que faire. 



What shall 
What have 
What are w 
What rema 

do now? 
Let us see. 
We must r 

something. 
We must 

course. 
I am quite ] 



I don't knoi 
lamataloi 
Je suis tr^s- embarrass^, I am quite i 



Je suis dans un grand 

embarras. 
Nous Toilli dans un grand 

embarras. 

Nous soiumes dans un 
cas bien embarrassant 

Cela est bien embarras- 
sant. 

Je suis d'avis.... 

Ne croyez-vous pas....? 

Si j'^tais Tous. 

Si j^itais k votre place. 

Je vous conseille.... 
Je vous conseillerait... 



I am in grca 

ment. 
We are in 

plexity. 

We are in 
plezing cat 
This is ver] 
ing. 
I think...., i 

nion . • • • 
Don't you tl 
If I were yoi 
If I were in 

I advise you 
I should ad' 
I am of opio 
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tons m en eroyet. 
3e pense & nne choae. 

D me vient une id^e. 

Ttl pens^ k vne eboM. 

ri m'est Venn nnepent^a 
n m'eit venu une id^e. 

Laiisex-moi faire. 

Faisons une choae. 
XfS thuagi d'ETiB. 

Je me suis ravish. 

Faisons autrement. 
Falsons autre chose. 



If jon take my adnoe^ 
[ am thinking of one 

thing. 
An idea etrikea me, n 

thought strikes me. 
I have been thinking of 

one thing. 
A thought has struck me« 
An idea has struck me* 

Let me alone for that^ 

leave that to me. 

Let us do one thing. 

I have altered my opi 

nion. 
I have altered my mind. 

Let us do otherwise. 
Let us do something else. 



Frenons-nous y autre- ^et us go <^nother way to 

ment. work. 

Que dites-vous de cela? y^^^ ^q yo^^ ^y to that? 

Qu'en dites - vous ? WhaX do you say about it? 

Qu'en pensei- vous? ^i^j^t ^q yo^ *hink of it? 



Je pense comme vous. j f^Yiijik as you do. 

Cest tr^s-bien pens^. i^ j, y^^ ^ell thought 

Cest tr^s-bien imaging. 1^ -^ ^^^ ^^H imagined. 

ToiUi une bonne pens^e. ipj^j^^ |, ^ ^q^ thought 

Yoiik une ezeellente id^ 1^1^,^^^ *^^ ^ ^^^ ^^^>^^»i^ 
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Je 8U18 de votre avia. * •" ^^ J^^ opmloo. 



Faisons cela. 

Faisons-le. 

C*est le meillcur parti. 

J*aimerab mieux .... 

n yaat mieox.... 

Nd yaadrait - il paa 

mieux ••••V 
Cest le mieux que boos 

puissions faire. 
C'est ce que nous avons 

de mieux li faire. 
C'est la seule chose qui 

nous reste k faire. 



Let U8 do that. 

Let us do so. 

It is the best way. 

I would rather.... 

It is better.... 

Would itnot be better....? 

It is the best thing we 

can do. 
It is the best thing we 

can do. 
It is the only thing we 

have to do. 



C*e8t le seul pard que That is the only ooune 
noDs ayons li prendre. we can take. 



BOIRE ET MANGER. 

Avez-yous faim? 
L^appdtit me vient. 

J^ai bon app^tit. 

J'ai faim. 

«rai bien faim. 

Je mangerais bien un 
morceau. 

Mangez quelque chose. 

Que mangerez-vous? 

Que youlez-yous man- 
ger? ^ [gerl 
O^e ddsirez'VOUB man* 

§9 




EATING AND DHIMKIBIO. 

Are you hungry? 

I am getting an appetite 

I begin to feel hungry. 
I have a good appetite. 
I am hungry* 
I am very hungry. 
I could eat a bit of some* 

thing. y 

Eat something. J 

What will you eat? / 
What should you lik(^ 

eat? / 

What do you wish to^ 

" 1 
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J« maof^erai la premiere 

chose venue. 
Vous ne mungez pas. 
Vuus ne mangez rien. 
Je VOU8 tlemande pardoii) 

je mange tr^s-bien. 
J'ai tr^s-bien mang^. 

Tbi dln^ d*un bon app^ 
tit. 

Slangez encore un mop- 

ceati. 
Je ne prendrai plua rien« 

Aves-vous soif? 

Kavez-vous pas soif? 

J*ai soif. 

J*ai bien soif. 

Je suis fort altM. 

Je meurs de soit 

Btivons. 

Que vouIez-Tousboire? 

Dunnes -moi h boire? 

Prenei un verre de vin. 
Voulez-vous prendre un 

verre de vin? 
Je boirais bien un verre 

de porter. 
Prenez un verre debi^re. 
Euvez encore Ua verre de 

fia. 



I wilt eat uuy thing. 

Tou don't ea*. 

You don't eat anything? 

I beg your pardon^ I eat 

very well, 
I have done very well^ I 

have eaten heartily 
I have dined with a good 

appetite* 
Eat another piece. 

I cannot take any thing 
more. 
Are you dry? f)^.; 

Are you not thirsty? 
I am thirsty. 
I am very thirsty? 
I am very dry. 

I am dying with thirst. 
Let us drink. 
What will you drink? 
Give me something to 

drink. 
Take a glass of wine. 
Will you take a glass of 

wine. 
I could drink a glass of 

porter. 

Take a glass of beer.. 
Drink another glass of 
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Monsieui*, jc bow ivotre 

sant^. 
JTai rbonneur de boire k 

Totre sant^. 

NOUYELLES. 

Y a-t-il des nouyellesau* 
ionrd'hui? 

Y a-t-il quelque cbose de 
nouveau? 

Savez-vous quelque cbo- 

les de nouveau? 
Savez-vous des nouvel- 

les? 

Que dit-on de bon ? 
Que dit-on de nouveau? 
Quelles nouvellea nous 

apprendrcz - vous ? 
Avez-vous quelque cbose 

h. nous apprendre? 

N* avez-vous entendu par- 

ler de rien? 
Que dit-on dans la ville? 

Que dit-on de voire cdt^? 

[veau. 
Je ne sals rien de non- 
11 n'y a rien de nouveau. 
II n'y a point de nouvelles 
Je ne sais point de non 

▼elles. 
Je n'ai entendu parlcr dt 

rien. 
Oa ne parle de rkA. 

S4 




Bir, your very good 

health. 
I drink your good health, 

NEWS. 
Is there any news to day 

Is there any thing new? 

Do you know any thing 

new? 
Do you know any news? 

What is the best news? 
What news is there? 
What news can you tell 

us? 
Have you any thing to 

teU us? 

Have you not heard of 

any thing? 
What is the talk about 

town? 
What is the news in your 

quarter? 
I know nothing new. 
There is nothing pew. ./ 
There is no news. 
I know no news. 

have not heard of 
thing. 
Thete is no talk 

•4 
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b «ie boimes nouvel* 
[net. 
DOuveUes sont bon- 
i de mauTaises nou- 
;•. 

lOttvelles lont biea 
[vaiseB. 
I line bonne nouycl- 



Then li^ good neivt. 

The news it good. 
There is bad newa. 

The newa ia Tcry bad. 

Thia ia veiy good newa. 



une triate nouvelle. Thia la very bad newa. 



ntendu dire que. ••« 

li pas entendu par- 

ie cela. 

•Yous lu lea jour- 

t? 

lisent leajonmauz? 

u lu aucnn journal 

nrdliui. 

rvoua vu cela dana 

que journal? 

a'est mentionn^ qne 

i une lettre partien- 

>n qui a re(;n cette 

€? 

on nomme la per- 
le. C'e8tM.A»**. 
loute beaucoup de 
e nouvelle. 

nouvelle demande 
Srmation. 
ui tenez-yous cette 

es 



I have heard that .... 
I have not heard speaK 

of that. 
Did you read the papers 7 

What do the papers say? 
I have read no paper to« 

day. 
Did you see that In any 

paper? 
It ia only mentioned in 

a private letter. 

Do they say who receiv* 
ed that letter? 

Tea; they name the per- 
son. It is Mr. A* * ♦. 

They doubt this newa 
very much. 

This news wants confir- 
mation. 



gg FBAJS5AW. 



JS: nouvelje ne .'«t 



* -nod »«*<»"*y* 

from goo* »e« 
jt:JeClufcom*e 



... not been 

Tb«t report \a» V 
This news i» » 

DO tbey tbh* -e ^"^ 
It ia not Ukely. 



nouveUei«W .jine 

Combieny'-*:^*^ 

^ y a deux «o ^^^. 
rf« testt de •«" 

Bt^UoW.e«alne.qu'a 

n't A;rit' 



B«w yott be« 

your brother « 
Jidyo«be.rUtelyft 

your toendT 



, „ ;, it since I 
Bow long » » 

I b.w not b^at 
Yum tbe»e two »* 

Be ba. not written 
three week*. 
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tids tme Icttredelvl 
our en jour. 

LUERET TENIR. 

llez-Tous? 
Uez-TOiii par lii? — 

allez-Tout comme 

? 

di k la xnaiion. — > 

d'en vail chez nous. 

it chez Tous. -— Je 

Q allaii chez vous. 

venez-Tous? 
lent de chez mon 
c. 

?n8 de r^glise. 
rs de I'^cole. [moi ? 
?z-yous venir avec 
oulez-vous aller'» 

irons nous prome- 

t 

( irons fairc un tour. 

▼euxbien, — Vo- 
tiers. 

oh irons -nous 7 -> 
|uel cdt^ irons-nous? 



I expect a letter from, 
him eterj day. 

GOOfG AND GOMEfO. 
Where are yon going? 
Where are yon going 

this way? 

I am going home. 

I was going to your 
house. 

Whence do yon come? 

I come from my bro- 
ther's. 

I come from church. 

I havejust left the school. 

Will you come with me? 

Where do you wish to got 

We will go for a walk. 

We will go and take a 

walk. 
With all my heart. ^ 

WUlingly. 
Wbich way shall we got 



k irons du cdt^ que 
8 Toudrez. — Nous 
18 par oh Toni tour 

IS an pare. 



We will go y^l^eh way 
you please. 
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preDons TOtvd fttee oo Lei us take your brother 

pastant. in our way. 

CommeyousToadrez.— ^m you pleaae. 

Comme 11 toub plaira. 

M. B*^« ett-il 4 la mal' b Mr. B*** at home? 

son? 

n Tient de aortir. He is just gone oat 

n est sorti. pe is gone out 

II n'est pas k la maison. He is not at home. 

Fouvez -TOtts nous dire Can you tell us where hs 

oil il est all6? is gone? 

Je ne saurais vous le dire I cannot tell you exaetly 

exactement 

Je crois qu'il est alii Toif I think he is gone to set 

sa soeur. his sister. 

Saves -votts qaa&d il re* Do you know when he 

yiendra? will return? 

Non: il n*a rien dit en No: he said nothing when 

s'en allant he went out. 

En ce cas-lli» nous irons In that case, we must go 

sans lui* without him. 

FAIRS DES QUESTIONS ASKING QUESTIONS 

£T REPONDRB. AXD ANSWERING. 

Approchez, j'ai quelque Here, I have something 

chose h Tous dire. to tell you. 

J'ai un petit mot k Tons [ hate a word to teUyon. 
dire. 

l^coutes. Hark ye. 

l^coutei - moi Hear me. 

J'ju eawiB de vont pailer [ wish to speakwithyon. 
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Qu' y A-t-i t poar vot re s«r* 
vice? — QuV«t-ce qiiMi 
y a pour votrt service? 

Cent k voiis que je par^e. 

Ce n'cit paa k vou« que 
je parlft 

Que dUe»-voui? — 

Qu'est - ce que vout 

dues? 
Qu'avez-vous dit? 
Jie ne dis rien. 
Je n'ai rien dit. , 
Je ne parle pas. 
Enteiidez-vous? 
M entendez-vous ? 
Eiitentlez-vous ce que je 

dis ? - Me comprenei- 

voiw? 
Je ne vuus ai pas entCDdu, 

rompris. 
£coutez-moi. 
Vous ne m'^coutez pas. 
MVuteudes-vous mainte- 

nant? 
Je vousentendsfortbien. 

Comprenez-vous ce que 

je disT 
Youlez-vous bien rfyi' 

tert 
Voulez-vous avoir li 

boDtd de r^p^ter? 

Je vou» eatends bien 

at 



What If ttl -^ What fi 

your pleasure? 

speak to you. 
don't speak to you. -^ 
I am not speakiBg to 
you. 

What do you say? — 
What is it you say? 

What did you sayt 

X say BOtbiDg. 

I said nothing* 

I don't speak. 

Do you hear? 

Do you hear me? 

Do you hear what I say? 

— Do you understand 

me? 

did not hear you» ua* 

derstand you. 
Listen to me. 
Tou do not listen to me. 
Do you hear me now? 

I hear you teiy weU. 

Do you understand what 

I say? 
Will you be so kind as to 

repeat? 
Will ycu have the good* 

netia X^ t«^^^XX 
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Pourquoi ne me r6pon- Why don't you answer- 

dez-vous pas? me? 

Pourquoi ne rdpondez- Why don* you answer? 

vous pas? 

Ne parlez-vous pas fran- Don't you speak french ! 

9ais? 

Bien pen, monsieur. Very little, Sir» 

Jel'entends unpen, mats I understand it a little 

je ne le parle pas« but I cannot speak it 

Parlez plus haut. Speak louder. 

Ne parlez pas si haut. Do not speak so lou^ 

Ne faites point tant de Don't make so muc! 

bruit. noise. 

Taisez-vous. Hold your tongue, 

Ne m'avez-vous pas dit Dit you not tell me that,. 

que • • • • r 

Qui vous a dit cela? — 'VHio told you so? 

Qui est-ce qui vous dit 

cela? 

On me I'a dit. I have been told so. 

Quelqu'un me Ta dit. Somebody told me s< 

Je I'ai entendu dire. I beard it. 

Que voulez-vous dire? What do you mean? 

Que voulez-vous dire par What do you mean 1 

Ik? [dire? that? [t^ 

Qu'est-ce que cela veut What is the meanif 

A quoi cela est-il bon? What is that gooj 

— A quoi cela sert-il ? i— -What is the us< 

Qu'est-ce que cela? — What is that? y 
Qu'eat'Ce que c'esfc que r 

cela? \ 

7 U TO 
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Comment appelez - yons What oo joa call ihut> 
cela? 

Comment eela s'ap- What's the name of that* 
pelle-t-il? 

On appelle cela..,. It is called.... 

Cela s'appelle .... That is called .... 

Cest ce qa'on nomme.... This is what is called .... 

Pnis-je vons demander? May I ask you? 

Oserais-je vons deman- Shall I make bold to ask 

der? yott? 

Peut-onvous demander? May one ask you? 

Oserais-je vous prier Shall I trouble you to....? 
de.,.,? 

Que ddsirez-vons?-' What do you wish tp 

Que 80nhaitez-vous ? have? 

Connaissez - vous Mon- Do you know Mr. A*** f 

sieur A***? 

Je le connais de vue. I know him by sight. 

Je le connius de nom. I know hun bj naneb 

Savez-YOus que....? Do yon know that ••••? 

Je ne savais pas? I did not know. 

Je n'en sais rien. I know nothing of it 

Je n'en sals pas un mot, I doB*t knowa word of it, 

Fas que je sache. Not tiiat I know ol 

Je n'ai point entendu I haTe not heard of that 

parler de cela. 

Je n'en ai pas entendu I bw% xtfA\ft«^ ^"^ 

parler. ^^ 

71 ^^ 
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Quel Age avei-TOiis? 

Quel Age a monsieai 
votre frircf 
T$i douze am. 
f ai dii ant et demL 

Tai bientdt quinze ans. 

paarai leise ant le moif 
procfaain. 

J'ai ea treize am la se- 
mune paasie. 

"anrai vingt ans h NolSl 
prochaii^. 

V6at ne paraUtei pai ti 

Vous paraiisei pins Ag^* 
Je Tous croyais pliuAg^. 

Je ne toub croyais paa ti 

Ag«* 
Quel &ge pent avoir votre 

oncle? 
D pent avoir loixante ana. 

Oak pen pr^s soixante 

ant. 
£ uplns df dnquinte anti 



AGI. 

What is your age? 

How old isyourbrotberf 

I am twslvc years old. 
I am ten years and ahalf 
old. 
I am near fifteen. 

I shall be sixteen next 
month. 

I was thirteen last week. 



I shall be twenty next 
Christmas. 

You do not look so old. 

Tou look older. 

I thoughtyou were older. 

I did not think you were 
80 old. 
How old may your uncle 

be? 
He may be sixty jean 

old. 
He is aboat sixty. 

He is more than fifty; 
ia upwax^ ol ^^^< 
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Cest un homtae da ciib He is h man of fifty and 

quante et qiielqaes an upwards. 

n^es, 

Cest un homme de aoi- He is, a man of sixty, 

Xante ans. 

11 a soizante et quelqnes He is sixty old, 

annies. 

C'est nn homme d'une He is about sixty years 

soixantaine d'ann^es. of age* 

n a plus dequatre-vingts He is above dghty years 

ans. old. 

II a an moins soixante et He is at least seventy 

dix ans, years old. 

CTest un grand ig^» It is a great age. 

Est-il si &g^ que cela? Is be so old? 

A-t-il cet ftge-lk? Is be of tbat age? 

U commence h vieillir. He begins to grow old. 

H commence k tirer sur He begins to get in years. 
I'Age. 

II se casse k vue d'oeil, ^^ breaks veiy fast. 

rHEVBE. THE HOim. 

Quelle beure est-il? What o'clock is it? 

Quelle beure est-il bien? ^^at o'clock may it be? 

Dites-moi, je vous prle, L^ray teU me wbat it is 

quelle beure il est. o'clock. 

Pouvez-vous me din Can you tell me wbat it 

Fbeure qu'il est? is o'clock? 

II est une beare. \t Va otl<^ ^ Cl^^k^ 

9^ 'XX 
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H est une heure passet. ft u past one. 

H est une heure sonn^e. It has struck one. 

II est une heure et un It is a quarter past one. 

quart. 

11 est une heure etdemie. It is half an honr past 

one, or half past one. 

H est deux heures moins It wants a quarter to two; 

nn quart it is a quarter to two. 

U est deux heures moins It wants ten minutes to 

dix minutes. two; it is ten minntes 

to two. 

D n'est pas encore deux It is not yet two. 

heures. 

Midi n'est pas sonn^. It has not struck tweWe. 

U n'est que midi. It is bat twelve o'clock. 

II est midL It is twelve o'dock (in 

the day). — It is noon. 

n est minuit. It is twelve o'clock (in 

the night). — It is mid- 
night 

n est prds de trois heu- ^^ » almost three. — It 
res. — n va toe trois " o^wly three, 
beures. 

11 est trois heurew juste. ^* " ^V^u tbe atroke of 

three. 

Trois heures vent son- It is going to stiaie three, 
ner. 

Vous allez ente;-dre son- ^®". ^'^ ^^'^^ *^« clock 
ner trois heu»es. strike three, 

JO est troiF heures da ^' " *«» minutes after 
uunute§, three* 



rRAMCAlB. 

Quatre beuTn nemieiil 
de lonuer. [»it*. 

II Mt quatn henni pai- 

U e«t quatre hcuretTiiigi 
minutei. 

Llioiloge Tk lOiuiCT. 

VoilMtoriogequiMiiiie 

II B>Bt pBi turd. 

U Mt bien tard. 

U eit pitu lird qnt j« ne 

Ja ne croyaU qn'il Mt il 

Urd. 

LE TEMPS, 
Quel temp* flut-il? 
Quelle loiic de ttmpt 

feit-U? 
SI fnit tDBQTUa lempi. 
U faitantewpaeouverL 
U faituiteirpiibieviiDm- 

hn. 



It bas juit struck fbn. 

It it patt four. 

It il twesty miDUtes pail 

The clock il going to 

The clock itrikei. 

It il not late. 

It is very late. 

It i* later thanJlhougbt. 

I did Dot ihiiik it wHi bo 

late. 

THE WEATHER. 

How il the weather? 
What tort of weather 
iiit? 
It is had weather. 
It il cloudy. 
It is very dull. 

The weather is cloudy. 
It il dreadful weather. 



11 &it no tempi abont It ii (hocking bad weath- 

nable; er. 

11 fait bean tempi. It ii fine weather. 

Ilfeituntempacliarmant It i* eharming weather. 

n ^t Dn tempi lupwbe. jt {■ beautifiil weather. 

Noui Mironi «ne beQ* VcahallhaveafiDcday. 

Mt de II rai^ U \i 'jK^ . 
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n fait do brooillard It br foggy. 

n fait nn temps plnvieux [t is rainy weather. 

Le tempi est 2i la plaie It threatens to rain. 

Le ciel est pr« de tons The sky is overcast 

e6t^. 

Le ciel se brouille. The sky lowers* 

Le ciel se couTre. The sky gets yerycloady« 

Le ciel se rembnxnit The sky becomes very 

dark. [black. 

Le ciel se noircit. The sky becomes very 

Le soleii commence )k se The sun begins to break 

montrer. out. 

Le soleii se montre. The son breaks out 

Le temps se rassore — The weather settles. 

se met an beau — se 

remet 

Le temps commence )kse The weather begins to 

remettre — ^se rassn- settle. 

rer. 

Le temps a Tair de von- . The weather seems as if 

loir se mettre au bean, it would settle. 

n a l*&ir de vouloir faire It looks as if it would be 

beau temps. fine weather. 

Le temps est remis. The weather is settled* 

n fut bien chaud. It is very warm. 

n fait une chaleur ^toufr It u sultry hot. 
fante. 

n fait bien doux. It is very mild. 

n fait froid. It is cold. 

Ilfiutterriblementfroid. It ig terribly cold. 

.73 « 
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n Ittt un frpid eioonif. ft it extseuively 00I& 

n fait UD temps froid el It it raw weather. 

humide. 

n fait tr^s-lourd. It 11 very close. 

D pleut. ^ II tombe de la It rains. — It is rainiBg^ 

pluie. 

II pleut bien fort. It rains very fast, 

H pleat & verse. It pours. — It showers.' 

La pluie tombe k verse. It is pourmg. 

II tombe de la pluie k It rains as fast aa it ean 

verse. pour. ^ 

U a plu. *— B est tomb^ It has rained. — It has 

de la pluie. been raining. 

II va pleuvoir. It is going to rain. 

Je sens des gouttes de I feel some drops of rain. 

pluie. 

II tombe des gouttes de There are aome drops 

pluie. X falling. 

n gr^le. — n tombe de It hails. — It is hailing. 

la gr^le. 

n neige. •*> II tombe de It snows. <— It is snow- 
la neige. ing. 

n a neig^. — II est torn- It has snowed. — It has 

hi de la neige. been snowing. 

II neige k gros fiocons. It snows in great flakes. 

11 g^le. It freezes. 

11 a gel^. It has frozen. ps iee. 

U a gel^ k glace. It frose very hard, there 

U gele k pierre fendre. U fcefti«ik^ite«ni^>aai^ 
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D a geU blanc. <— £ gelc 

Uanc 
D fait du verglai. 
n bruine. 

La temps g'adoucit 
Le temps commence k 

s'adoucir. 
11 d{gUe« — Voici le 

d^geL 
II fait bien du rent 
II fait grand vent. 

II ne ftiit pas d'air. 

II fait des eclairs. 

II a fait des Eclairs toute 

la nuit, 
U tonne. 

Le tonneue gronde. 
J'entends le tonnerre. 
Le tonnerre est tomb^. 

— La foudre est tom- 

b^e. 

n a toant tonte la jour- 
n^e* 

Le temps eat ii I'orage. 
Nous aurona de I'orag e« 

Le del oomiieiioe k s'^ 

claircir. 
Le tempi pourra se re- 

mettre. 
iie temps «tft bien incon- 



WB 



it IS a white frbst. .^ h 
rimes. 
It is a glazed frost. 
It drizzles. 

It is getting milder. 
It begins to get mildec. 

It thaws. — The frost is 

broken. 
It is very windy. 
The wind is very high. 

There is no air stirring; 

It lightens. 

It has lightened all night 

It thunders. 
The thunder roars. 
I hear the thunder. 
The thunderbolt has fiEd- 
len. 

It has thundered all day 

long. 
The weather is stormy. 
We shall have a storm. 

The sky begins to clear 
up. 

The weather may bold 

up. 
The weather is very un* 

settled^ 
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lie tempB est lAen Tttt* 

able. 
U fait bien de la crotte. 
II fait bien de la pout- 

si^re* 
Il«fait bien glistant. 
II fait bien mauvais a 

marcher, 
n fait jour. 
II fait sombre, 
n fait nuit. 

n fait one belle nuit 
n fait une nuit obscure, 
n fait dair de lune. 
GroyeE*vous qu'il fasse 

beau temps? 
Je ne croit pat qu'il 

pleuve. 
3e pense qu^il pleuvra. 



The weather ia vmf 
changeable. 
It is very dirty. 
It is very dusty. 

It is very slippery. 
It is very bad walking. 

It is daylight 
It is dark. 
It is night. 

It is a fine night 

It is a dark night. 

It is moonlight. 

Do you think it will be 

fine weather? 
I do not think it will rair 

t think it will rain. 



n menace de pleuvoir. It threatens to rain. 
Jai peur qa'il ne pleuve. I am afraid it will rain. 



J'ai peur que nous n'ayi 
ons de la pluie. 
Je le cruns* 
J'en ai pear. 
J'en tuis certain. 
Je ne le orois gu^re. 

Je le suppote. 

Je ne le suppoie paa. 



I am afraid we shall have 

some rain. 
I fear so. 

I am afraid we shall. 
I am certain of it. 
I doubt whether this wifl 

be the case. 
I suppose so. 
{ do not *\xv^^'«fc^V 
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DEUXifiME PABTIE. 
SECOND PART. 



Dialogues Facilet. Easy Dialogues. 




DIalociM I. 
LA SALUTATIOir. 
Bon jour. Monsieur. 
Je V0U8 souhaite le boa 
jour. 

Comment vous portex* 
vout ce matin? 
L'^tat de votre santi? 

Comment ya la sant^? 

Votre tanti est - elie 

bonne? 
Votre sant^ est-elle ton- 

jours bonne? 
Assez bonne, et lavdtre? 

Vous portes-TOus bien? 
Fort bien, et vous-m^me ? 

Comment vous^tes-vous 
porti depuis que je ii*ai 
eu }e plmir de vona 

nxirf 



I. 



SALUTATION. 
Good morning. Sir. 
I wish you a good moni« 

ing. 
How do you do this 

morning? 
How is it with youf 

health? 
How is your health? 

Do I see you in health? 

Do you continue in good 

health? 
Pretty well, and how is 

yours? 

Do I see you well? 
Very well, and how do 

you do? 
Bow have you been since 

I had the pleasure of 

seeing you? 
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J esp^re qaeYout ite» eo 

bonne lant^. 
Jtespere que je tous 

trouTe en bonne sant^. 



i nope X tee you welL 

I bopel find you in good 
health. 



Vout arez bonne mine. You are looking well. 
Je me porte k merveille. I am perfectly welL 



Le nueux du monde. 
Et vous. comment cela 

▼a-t-il? 
Asaes bien^ Dieu merei. 

A mon ordinaire. 
J'en Buia bien aise. 
Je suia ravi de voua voif 
en bonne sant^. 



As well aa can be. 
And how is it with you? 

Pretty well, thank God. 

Aa usual. 
I am glad of it. 
I am very happy to se 
you well. 



Dlal«ca« nu 

LAyiSITB. 
On frappe. 
Quelqu'un frappe. 
Quelqn'un aonne. 
Allex Toir qui e'est. 
Allez ouTrir la porte. 
C'eat Madame B*** 
Je voua aouhaite le bon 

jour. 
Je aula bien Ae drvoua 

voir. 

Je aula charmi de vans 

ToJr« 

•I 



VISIT. 

There is a knock. 
Somebody knocks* 
Some one rmga. 
Go and see who it ia. 
Go and open the door. 
It is Mrs. B***. 
Good morning to yoo. 

I am tery glad to see you. 

/ am very ha^^^ tA %^^ 



B2 
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n 7 a un siecle que je ne I have not seen you tbfs 

Yous ai Tu. age. 

C*e8t nouveaut^ que de It ia a noveltj to see you. 

V0U8 voir. 

Vout devenez rara You are quite a stranger. 

oomme les beaux j ours. 



Asseyez-vous, je vous 
prie. 

Faites-moi le plaisir de 
vous asseoir. 

[asseoir? 

Ne voulez-vous pas vous 

Donnez-vouB la peine de 
vous asseoir. 

Donnez une chaise & ma- 
dame * ♦ *, 

Apportez un si^ge k ma- 
dame * * *. 

Voulez-vous rester-k di- 
ner avee nout? 

Je ne peuz pas rester. 

Je ne snis entree que pour 
savoir comment vous 
▼ous portez. 

D &ut que je m'en aille. 

Vous £tes bien press^. 

Poorquoi ^tes-voua ai 
pressde? 

J'ai bien des choaea k 
faire. 

Pbas poure% bien reatf i 

tacore un momeML 



Pray be seated. 
D(i, pray, sit down. 



Won't you sit down? 
Please to sit down. 

Give a chur to Mrs.***« 

Fetch a seat for Mrs.***. 

Will you stay and take 

dinner with us? 
I cannot stay. 
I only came in to know 

how you did. 

I must go. 

You are in great haste. 

Why are you in auch a 

hurry? 
I have a great many 

things to do. 
Bure, you can stay aUltla/ 

longer. J 
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J^ai a aller en diff^renta 
endroits. — J'ai beau- 
coup de courses ^ faire. 

Je resterai plus long- 
temps une autre fois. 

Je vous remercie de votre 
visite. 

J*espere que je vous re- 
verrai blentdt. 

Dlalocn* lU. 

L£ DEJEUNER. 
ATez-vous d^jeun^? 
Pas encore. 
Vous arrivez k propos. 
Vous d^eunerez avee 

nous. 
Le dejeuner est pr^t 
Venez dejeuner. 
Prenez-Tous du th^ ou du 

caf^? 
Aimeiiez-Tous mieuz dn 

cbocolat? 
Je pr^fiire le cM. 
Que vous offrirai-je? 

Void des petits pains et 

des rdties. 
Lequel aimez-vous le 

mieux? 
Je prendrai un petit pain. 
Je pr^f^e une rdtie. 



i have snany places to 
call at. — - I have a 
good many walks ta 
perform. 

I will stay longer anotbet 
time. 

I tbank you for your visit 

I bope I sball see yoa 
soon again. 

Dlalo^e III. 

BREAKFAST. 

Have you breakfasted? 
Not yet. 

You come just in time. 
Tou will breakfast with 

us.- 
Break&Bt is ready. 
Come to breakfast. 
Do you drink tea, orcof«* 

fee? 
Would you prefer choco* 

late? 
I prefer coffee 
Wbat sball I offer you? 

Here are rolls and toast 

Wbicb do you like beistT 

1 shall take a roll. 

I prefer a piece of toast 



ss 
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Comment trouFex-TPUB 

J'esp^re que le cafe est 
k votre go<!kt. 



How do you like the eof 

fee? 
I hope your coffee ts a« 

greeable to your taite. 

Le cafe est-il asges fort? Is your coffee strong 

enough? 
n est excellent. It is excellent. 

Prenez encore du sucre. Take more sugar. 
Est-il assez sucr^? It is sweet enough? 



S'il ne Teat pas assez, 
dites-le moi sans c^r^ 
monie. 

S'il ne Test pas assez, ne 
faites pas de famous* 

Aimez-vous le lait? 
Vous n'avez pas asses 

de lait. 
Permettez-moi de vous 

en verser encore. 
Faites comme si vous 

£tiez chez vous. 

AVANT LE DINER. 
A quelle heure dlnons- 

nous aujourd'hui? 
Nous devons diner k 

quatre heures. 
Nous ne dlnerons pas 
avant cinq heures. [de? 
Atteadez-voua du mon- 

94 



U it is not, I beg you 
will speak. 

If it is not, don't make 
any ceremony. 

Are you fond of milk? 
Tou have not milk 

enough. 
Allow me to pour you 

out some more. 
Make yourself at home. 



i>iai*c«« nr. 

BEFORE DnmER. 

What time do we dine to- 
day? 

We are to dine at four 
o'clock. 

Wc shall not dine before 

five. 

D y ou expect company ? 
%4 
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Aarant-iious quelqu'un gjjaU we iiave any bodj 
k dl«er aujourd'htti? jq jine to-day? 



J'attendsM-B***. 
Xesp^re aToir M. et ma* 

dame A***« 
M. D*** a promis de 

▼enir, si le tempt le 

permet. 
Avez-Tous donni des or- 

dres pour le dtner? 
Qu'aTez-vous command^ 

pour le diner? 
Qu^avonB - nout pour 

notre diner? 
Qu'est-ce que nous au- 

rons pour notre diner? 
Avez-vous envoy^ ache- 

ter du poisson? 
Aurons-nous du poisson? 
Je n*ai pa avoir de pois- 
son. 

n n'y avait paa un pels- 
son au marchi* 

n n'est pas arrir^ de pois- 
son aujourd'bui. 

J*ai pear que nous n'a- 
yons un asset mauvais 

diner. 

n faudra faire comm 
noui pourrons. 



I expect Mr. B***. 
I raiher expect Mr. and 

Mrs. A***. . ^ 

Mr. D*** has promised 

to come, if the weather 

permit. 
Have you given orders 

for dinner? 
What did you order for 

dinner? 
What have we for our 

dinner? 
What shall we have for 

dinner? 
Did you send for any fish? 

Shall we have any fish? 
I could not get any fish. 

There was not a fish in 

the market. 
No fish came to-day. 

I fear we shall have an 
indifferent dinner. 

We must do as well as 
we can. 
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Dialogue C* Olalagw T. 

L£ DtNER. DINNER. 

Que you8 servirai-je ? What shall I help jou to ? 

Voulez-vou8 un peu de Will you take a little 

soupe? soup? 

Prendrez-votts de la sou- Will you take acme soup ? 

pe? 

Jevousremercie. Jevous I thank you. Iwilltrou- 

demauderai un peu de ble yott for a little bee£ 

boeuf. 

Has! bonne mine. It looks so very nice. 

Quel morceau aimez* What part do you like 

vous le mienx? best? 

De quel c6t^ )c oouperal- Which way shall I cut it ? 

je? 

Du premier etti venn. Any way. 

Le voulez-vous bien cuit Will you have it well 

ou peu cuit? d^ne, or under -done? 

Bien cuit, s'il vous plait. Wtll done, if you please. 

Pas trop cuiti s'il vous Rather under- done, if 

platt you please. 

Je faime «n peu cuit. I like it rather well done« 

Je ne Faime pas trop I do not like it overdone. 

cuit 

J'aime qu'il ne soit pas I like it rather underdone. 

trop cuit. 
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Vous ai-je servi selon 

Totre gott? 
Vout ai-je servi le mor- 

ceau que vous aimen 

le mieuz? 
Xesp^re que ce moroeau 

est k Totre got!^t. 

II est excellent. 

Muntenant, je vais ? ons 
envoyer un morcean de 
oe pftt^« 

Je prendraideprjfiSreDee 
UB morceau de ce pon* 
ding. 

Qottez de Tun et deran- 
tre. 

Prenez plut6t un mor- 
ceau de Tun et de Tautre. 

DlAlogne ▼!. 
A TABLE. 

Messieurs, tous arei dee 

plats derant vooi. 
Serves^vous. 



Did I help you to youi 

liking? 
Did I heip you to the 

part you like best? 

I hope this piece is to 
your liking. 

It is ezoelleat. 

Now I am going to send 

you apiece of this meat 

pie. 
I wonid rather take a 

piece of that puddings 

Try them both. 

Tou had better take some 
of both. 

Dlalogae TI. 

AT TABLE. 

Gentlemen, you have di- 
shes near you. 
Help yourselves. 



Prenez sans fa(^nce que Take without ceremony 
vous aimez le mieuz. what yon like best 

Qne vous servirai-je? What shalll help you to? 



Que voulez-vous? 
Voulez-vous un pea de 
eerdti? 

8T 



What will you have? 
Will you take a Uttle of 



%n 
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Prendrei-voat du r6ti? Will you take some rout 

beef? 
Tout servirai-je un mor* Shall I help jon to a bit 
ceau de cet aloyau? of this sirloin? 



Aimei-votts le rissol^? 

R 

Aimei^vous le gras? 
Vottlei-vous du gras? 

1% ne me soucie pas beacv* 

coup du gras. 
DonncE-moi du maigre, 

s'il vous plait [tre. 
Un peu de Tun etdeTau- 
Voici un morceau qui, 

je crois, vous seraagr^ 

able. 
J'esp^re que vous trou- 

Terei ce morceau k 

Totre goAt. 

DlftlogOM ¥11. 

MEME SUJET. 

Vous n*avez pas de jus. 
Toua n'avez pas de sauce. 
Pardonnez-moi, yen ai 

tuffisamment. 
Vous me pardonnerez, 

j'en ai bien suffisam** 

ment. 
Comment trouvei-vous 

Je r6ti? 
// est excellent 




Aie you fond of the out* 

side? 
Do you like fat? 
Shall I help yon to aome 

fat? 
I am not very fond of fat? 

Give me some of the lean, 

if you please. 
A little of both. 
Here it a piece which, I 

think, will please you. 

I hope you will find this 
piece to your taste. 



1HB SAMB. 
Ton have no gravy. 
Ton have no sauce. 
I have plenty J thank yon. 

I have as muchaslwan^ 
I thank you. 

How do you like the roast 
beef? 
It i» very ^.o^d, indeed^ 
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11 est a^licieur. 

U est fondant. 

Je tuis charm^ qu'il soil 

k TOtre godt 
Que prenex-youi ftvec 
votre viande? 
Voaa aerrirai-je des 1^ 
gumes? 
Volei des ^pinards etdei . 
brocoiis? 

Voulei-vous des pois, 
on du chou-fleur? 
Ces haricots verts sont 
excellents, 
Votts n'avez pat goMi 
atix artichauts. 
Manges- fous de la sa* 

lade? 
Yoici des pomm«s h 

terre et des choux. 
Voulex - vous du pam 
blanc on da pain bis? 
Cela m'est indifilSrent. 

Dlalo(«« Tin. 

Voua pr^nterai*je uq 

morceau de ceci? 
Permettes-moi de toos 

servir un morceau de 

ceci? 
Vous cnverrai-Je ime 

tranche de ce gigot? 



It is delidotts. 

It melts in the mouth. 

I am very glad it is to 

your taste. 
What do you take with 

your meat? 
Shall I help you to some 

vegetables? 
Here are spinage and 

broccoh. 
Will you have peas^ or 

cauMoirer? 
These french beans are 

excellent. 
Ton have not tasted the 

artichokes. 
Do you eat salad? 

Here are potatoes and 

cabbage. 
Will you take white or 

brown bread. [me* 
It is quite indifferent to 

lM*loga« ¥111. 

THB SAMB. 
Shall I help you to a 

little of this? 
Give me leave to help 

you to a piece of this« 

Shall I send you a slica 
of tbia l^^ ol xikqXVqs^ 



•» 
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S pftralt excellent 

D est fort succulent. 
Vous n*&veE pas mangi 

de poudihg. 
Ce fricandeau est d^li- 

cieux. 

Vous en servirai-je? 

Je vous en demanderai 
UB tres-petit morceau, 
leulement pour en goi- 
ter, 

Ne m'en donnez quebien 

peu. 
Vous tten nn pauvre man* 

geur. 
Vous ne mangez rien. 
Je Tousdemandepardoiiy 

je mange fort bien. 
Je fkis honneur h votrt 

diner. 

OtelOK«* IX* 

MSME SUJIT. 
Bfaintenant que pourrais* 

je vous offrir? 
Je vais vous envoyer un 

moTceau de cette vo* 

laille. 
Jt vous remercie, je ne 

preodni plu» rien, 

00 



tt seems ezeellent. 

It is very juicy. 

You have not eaten any 

pudding. 
This fricandeau is deli« 

cious* 

Shall I help vou to some 

of it? 
I will thank you for a 

veiy small piece, just to 

taste it. 

Give me but very little of 
it 
Ton are a poor eater. 

Tou eat nothing. 

I ask your pardon, I eat 
very heartily. 

I do honour to your din- 
ner. 

IMAlofVS DK. 

THE SAME. 
Now, what can I offer 

you? 
I will send you a bit of 

this fowL 

Not any thing more, I 
thank you. 



FBAK9^B. 
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Bl 



On pent morceau de to- 

laille ne peut pas voui 

faire de mal. 
Donnez - m'en done un 

trit- petit morceau. 
Apportez une aatiette & 

monsieur. 
Qu'aimez-vous le mieux, 

la cuisse ou Taile? 
Cela m'est parfwtement 

^gal. 

Vous m'en donnes beau- 
coup trep. 

II ny en a qu'une bou- 
ch^e. 

Ne m'en donnez que la 
moitie. 

Partagez cela en deux. 

La moiti^ suffira. 

Comme cela? 

£n voilk bien suffisam- 

ment. 

Vous pouvez desserrir. 
Desservez, et apportez- 

nous du Tin, 

LETHX. 
Avez-Tous apport^ tout 
ce qu'il faut pour le th^ 7 

Tout est sur la table. 
et 



A littlt bit of fowl caa- 
not hurt you. 

Help me then to a very 

small piece. 
Bring the gentleman a 

plate. 
Which do you like bet« 

ter, a leg, or a wing? 
It is all the same to me. 

You give me a great deal 
too much. 
There is but a mouthfuL 

Qive me but half of it. 

Cut that in two. 

Half of it will be enough. 
So? WiUthatdo? 
Thank you, there is plen* 

You may take away. 
Take away, and bring ia 
■ome wine. 

IM«loK«« &. 

TEA. 

Have you carried in the 
tea-things? 
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L'eau'bout-elte? 

Le th^ est tout p/H. 

On vous attend. 

Me void. 

Je vout suit, 

Vout n'avez pas mis ^e 

bol sur la table. 
Nous n'avons pas assei 

de tasses. 
U nous faut encore deux 

tasses. 
Apportez encore une 

cniller et une toucoupe. 
Vous n^ayei pas apportj 

les pinces. 
Prenez-vous du sucre? 
Prenez-vous de la crime f 
Je vous demanderai en* 

core un peu de lait 
ue ihi est tres-fort 



Does the water boil? 

Tea is quite ready. 

Thej are waiting for you* 

I am coming. 

I follow you. 

Tou have not put a ba« 

sin on the table. 
We have not cups 

enough. 
We want two cups more. 

Bring another spoon, 

and a saucer. 
Tou have not brought in 

the sugar-tongs. 
Do you take sugar? 
Do you take cream? 
I will thank you for little 

more milk. 
The tea is very strong 



Je puis vous en donner I can give 3rou more. 

davantage. 
Nous enavonsabondani- We have plenty. 

ment 
Ne r^pargnei pas. Do not spare it. 



IM«Iog«« XI. 

UiSE SVJET. THE SAME. 

Que prendrez.-vous7 What will you take? 

Yoici des g&teauz et des Here are cakes, and but- 

galettes. tered rolls. 

Prd/ifre^rouideMtarlhiMk Po you prefer bread and 

debeam? buttet^ 
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Je prendrai une 'benrree 

Apportez eneore quel- 

qnet beurries. 
Je yoat demanderai une 

tartine de beurre, t'il 

Tous platt. 
PasBea Vasiiette par ici. 

Permettex-moi de tous 

offirir da gftteau. 
Vottfl o£frirai-je un mor- 

eeau de gftteau? 



1 shall take a slice «f 
bread and butter. 

Get more breat and but- 
ter. 

I will thank you for some 
bread and butter. 

Hand the plate this way. 

Permit me to offer you 

some cake. 
Shall I help you to a 

piece of this cake? 



Donnec-m'en un petit Give me a small piece, if 
morceaUy I'il vousplidt you please. 



Permettes-moi de tous 
en couper encore an 
morceau. 

Je TOUS remerde bien* 

Vous lie faites pas de 

fA^ons? 
Bans c^r^monie, je vous 

remereie infiniment. 
Sonnex, s*il vous plait. 

Voules-vous avoir la 
bont^ de sonner? 

Voulex-vons bien tirer 
la sonnette? 

D nona Isut encore de 
feavu 

fS 



Give me leave to cut you 
another piece. 

Not any more, I thank 
you. 
Would you rather not? 

Much rather not, I am 
much obliged to you. 

Ring the bell, if you 
please. 

Will you have the good- 
ness to ring the bell? 

Will you be so kind as 
to pull the bell? 

We wiiV. xwst^ 'w^^t* 
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Faltes encore quelquea lifake more toast 
rdties. 



Apportez-les le plus tdt 
pdssible. 

D^p^cher - vout. [vous, 
Emportez Tassiette avee 

Bi«ioff«i« xn. 

snfeME SUJET. 

Meidames, le th£ est-il 

h, votre gotVt? 
Votre th^ est-il asses 

sucr^? 
Ai-je mis assez de sucre 

dans votre tb6? 
Trouvez-vous votre thi 

assez sucr£? 
n est excellent. 
Je ne Taime pas u su* 

cr6 
Votre thi est tr^s-bon. 

Void d'excellent th^. 

Oh Fachetez-vous? 
Je Tacb^te chez ... 
C'est le meilleurmagasin 

pour le cafe et pour le 

tbi. 
Vous avez Auntr^s-beau 

service. 
Iji tMereeBt detAi'hon 

04 



Bring it in as soon as 
possible. 
Make haste. 
Take the plate with yott. 

Dlalos«tt xn. 

THE SAMS. 
Ladies, is the tea to your 

taste? 
Is your tea sweet enough? 

Have I put sugar enough 

in your tea? 
Do you find your tea 

aweet enougji? 
It is excellent. 
I do not like it quite so 

sweet. 
Your tea is very good. 

This is most excellent 

tea. 
Where do you buv it? 
I buy it at ...'s. 
It is the best shop for 

coffee and tea. 

Ton hhve a very fine set 

of tea-things. 
The tea-pot isvery taste- 
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Le ancrier et le pot mi Tht ■Dgar-DKin and the 

]ait sont auperbes, milk-pctare verjhand- 

Voas avez un magnifiqae Tou have a Rplendid tea- 
cabaret, boatd. [dy? 
Avez-Tona d^^ fioi? Hbtb you Buished alrea- 
Vona OD prendres encore Yoa will take another 

nne tasae. eup. 

Tods en pren<}iez biea You can take another 

encore one taaao. cup. 

Je Tab TOUB ea veraer I will pour yoa out half 

ooe demi-tasae, a eup. 

Vona ne me refuaerez You cannot refute me. 

paa. 

Je Tons renda mille grS- Uuch rather not, Ithank 

ces. yon. 

Ten at pria troia tuaea, I have taken three cupa, 

etje n'en prenda jamais andl never drinkmoie. 

davantage, 

Stes-TOua sQr qne toub Are jou sure you won't 

n'en prendrez pas da< take any more? 

rmntage?^ 

Etes-Tons bien ddcid£? Are yon quite rare? 

Deaaervez. Take away. 

. Dlalosnc XIH. w^b,-. xm. 

IS BOtTFEK. SUPPEB. 

VouIez-TOnareaterttaou- Will you atay and aup 

per avec noog? with luT 

Vonlez-Tona rester b Will yoa aUy and take 

manger un moreeaa abit of supper with ui? 

Soupet BTCc nouB aans Bup VAh «& ^'^^'o^ <=*^ 
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/e voua suis obllg^, iiiftis 
j'ai peur qu'il ne soit 
trop tarcL 

Nous souperoiM aur-le- 

ehamp. 
Nous allons souperkl'm- 

•tant. 
Je vous prie de ne rien 

commander ezpr^ 

pour moi. 
Ne faites aucun apprdt 

pour moi. 
Da pain et da fromage 

suffiroilt. 
Nous aurons seulement 

un peu de viande froide, 

avec quelques hultres. 
Aimez-Tous les hultres? 
Je lea aime beaucoup. 

Je vais en envoyer cher^ 
cher, et nous souperona 
aussitdt 

Voici da jambon et dn 
boenf froid.. Qae vous 
pr^senterai-je d'abord? 

Je mangerai quelques 

hultres. 
Comment les Irouvei- 

vous? 
SoDt-elle» bjen fralchesl 
JSUes sent /ris-bonnta. 



I am obliged to y 
I am afraid it 
too late. 

We shall sup dir 

We are going to 

rectly. 
Pray do not or( 

thing on purp 

me. 
Do not make an] 

rations for me. 
A little bread an^ 

will be sufficien 
We shall just hav 

le cold meaty wi 

oysters. 
Do you like oyst 
X am very fond c 

I shall send for ao] 
wewillsupimmc 

Here are some h 
cold beef. Wb 
I offer you first 

I shall eat a few 

How do you lfk< 

Are tiiey quite fi 
They at« ^erj % 
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5*611 pTcndrez-voua pu 
encore deux on troit? 

Non, je voua remercie. 
Je prendraiy s'il vous 
plalt» unpeadejambon. 



Won^t you take two oc 

three more? 
No/ 1 thank you. I will 

take a little ham» if you 

please. 



Prenex on pen de boeuf Take tome beef with it 

avec. 
Donnez-m'en bien peu. Give me very little. 



Voulei-vou8 un morcean 
de cette tourte auz pom« 
met? 

Elie a Tflir assez bon. 

Je ne prendrai plus rien« 

Je trains que vousn'ayes 
tr^-mal soup6. 

J'ai tres-bien soup^. 
J'u parfaitement bien 
8oup& 

Diaios«« xnr. 

Boms. 

Voulez-vous prendre uo 
Terre de vin avee moit 

De tout mon coeur. .— 
Volontiers. 

Duquel voulez-yous, du 
rouge ou du blaDc2 



WiH you have a piece of 
this apple-pie? 

It looks pretty good. 

I cannot take any thing 

more. 
I am afraid you have 8up< 

ped very badly. 

I have supped very welL 
I have done extremely 
weil. 

DlAlogas XIV. 

DREVK. 
Will you take a glass b! 
wine with me? 
I thank you. —Willingly. 



9f 
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Oil rouge, 8 il vous plait, VLtd, if yon please. 



Je prendrai du blano 

s'il Tous plait. 
Apportes deux verres dc 

Tin« un de rouge et na 

de blane. 
A votre sant^, monsieur. 

J'ai Phonneur de boir^ k 

▼otre iant^. 
Que voulez-vous boire 

k YOtre dtnerT 
BuvcE-Tous delabiereou 

du porter? 
Je prendrai de pr^f^ren- 

ee de la bi^re I^g^re. 
Je prendrai de la bi^re, 

ai vous Toulez bien. 
Je pr^fiftrc le porter- 

Donnez-moi, s'il yous 

plalty un verre de porter. 
Que pensez-YOus de ce 

porter? 
N'est-ce pas Ik d'assez 

bon porter? 
Ne trouvez-vous pas ce 

porter assez bon? 
II est excellent. 
Le mettes-vous en bou* 

teilles? 
Combien y a-t-il qu'il 
egt ea bouteille? 



I will take white, if yoa 

please. 
Bring two glasses of wine, 

one of red^ and one of 

white. 
Your health. Sir. 

I drink your good health. 

What do you wish to 

drink with your dinner? 
Do you drink table beer 

or porter? 
I'd rather have some 

small beer. 
I will take some beer, if 

you please. 
I prefer porter. 

Give me a glass of porter, 

if you please. 
What do you think o 

this porter? 
Is not this pretty good 

porter? 
Don' t y ou think th is p re t- 

ty good porter? 
Very good, indeed. 
Do you bottle it? 

How long has it been, 
bottled^ 






i 



•Write? •*«»-''ou» 
Je „?'• «"* »"i 






j?.™eir ° ^^- you 

^°'' *«ye not I 
/on' ie«on '"""^ 



/ *^ J can. 

dre. ^^ ^ «Ppreji 



./ 
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Je fai apprise hiei a« i iearaea it last night. 

soir. 
Je la savais hier. 
Elle est trop difficile. 
Je n'ai pu Tapprendre. 



I could say it yesterday. 
It is too difficult. 
I could not learn it 



Je n*ai pas eu le temps 

de Fapprendre. 
Rapprenes-la. 
Je la saurai sans faute 

demain. 

■Malogas XTI. 

HEME SUJET. 

Ares-vous fait tous vos 

devoirs? 
Hon devoir d'histoire 

n.'est pas termini 

Avez-vous fini votre 

carte? 
Pas tout k fait 
D^p^chez-Yous^ le pro* 

fesseur sera id tout k 

Theure. 
J'aurai fini avant qu'il 

arrive. 

Qu'il vienne^k present je 

suis pr£t. 
Avez-vous £tudi^ votre 

gfegraphie? [legon. 

Je sais parfaitement ma 

^/ rous ne sarezpaa ^o* 



I have not had time to 

learn it 
Learn it again. 
I shall get it perfectly by 

to-morrow. 

Dtalec«« SLTl. 

THE SAME. 

Have you done all your 
tasks? 

My history is not finish- 
ed. 

Have you finished your 

map? 
Not quite. 
Make haste, the master 

will be here presently. 

I shall have finished be- 
fore he comes. 

Let him come, I am rea« 

dy now. 
Have you studied your 

geography? 
I know it perfectly well. 
If you don't know your 
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tre geometrie V0U8 an- geometiy^ you will bare 
rei nn pensam. an impositicn. 



La leQon d'alg^bre est 

trk-diffidle. 
8i voas neTapprenespat 

vovLP aerei mis en rete- 

nue. 
Le proftaaeuT tat auea 

content de moi. 
respire ^tre le premier 

demadasse. 



The lesson of algebra is 

very difficult. 
If you don't learn it, you 

wiU be kept in. 

The master is pretty well 
satisfied with me. 

I hope to be the first 
pupil of my class. 



Dfalofoa 3LTII. 
DANS LA CLASSB. 
Oh m*assi^rai-je? 



m TBB SCHOOL. 

Where shaU I sit? 



Oh fant-il que je m'as* Where am I to sit? 

acye? 
Asseyez-vous k cM de Sit by me. 

moi. 
Asseyea*TOus snrlebane. Sit upon the bench. 

Asseyei-Tous unpen plus Sit a little higher up. 

haut. 
Asseyei-vous unpen plus Sit a little lower down* 

has. 

Asseyez-Tous plus loio. Sit further. 
Alles-TOttS asseoir k to- Go and sit down in youi 



tre place. 



place. 



Ne faites point de bniit. Do not make a noise. 
Ne faites point tant de Don't m%kR %xv^Vvi4Ss«r»^ 



bruit 



let 



\%v 
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Ne fftiteB pas remuer la 
table. 

Pourqaoi faitei-vous re- 
muer la table? 

Pr6tex-moi votre plume. 



Do uot Bliake the table. 

Why do you shake the 

table? 
Lend me your pen. 



Prites-moi votre canif. Lend me your penknife. 



Xai perda mon livre. I have lost my book. 



Je ne puis pas trouver 

mon cahier. 
Oil Favei-yous laissi? 
Je Vn laiss6 dans mon 

pupitre. 
Le voicL 

n est sur la table. 
Allez le chercber. 
L'avez-Tous? 
Cherches-le. 
Je Tiu tronr^. 
Oh «tait-il? 
II ^tait sous le banc 

DI«Io(«e XTIII. 

TAILLER UNE PLUBfE. 
Pouves-vous me pr^tei 
TOtre canif? 

Voulez-vous avoir la 
bont^ de me prater vo- 
tre canif? 
Pourqaoi Aire 7 

10M 



I cannot find my copy« 
book. 

Where did you leave it? 
f left it in my desk. 

Here it is. 

It is on the table. 

Go and fetch it 

Have you it? 

Look for it. 

I have found it. 

Where was it? 

It was under the bench. 

DI«log«« XTin. 
MAKHTG A PEN. 
Can you lend me your 
penknife? 

Will you have the good- 
ness to lend me your 
penknife? 

What for? 
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Qu eB Toulei- roa« falrel What do you want to d4 

with it? 

Ten ai beioin pour talk I want it to make a pea. 

ler une plume. 

Je vpudrak tailler nnt I want to make a pen. 

plume. 

Ptenez cette plume dc Take thia steel -pen. 

fer. 

Je priftre une plume I prefer a quill. 

d'oie. 

Je Toudrais tailler ma I want to make my pen. 

plnme. 

Ma plume ne vaut rien. My pen ii good for no- 
thing. 

Je Tondraifl la retailler. I want to mend it. 

Elle a besoin d'etre re- It wants mending. 

taiU^. 

Pourquoi ne vous ser- Why don't you use your 

vex-Tous pas de yotn penknife? 

oanif? 

B ne eoupe pas. It does not cut 

B est toouss^. It is blunt 

n n'a pas le fiL It has no edge. 

B a besoin d'etre repai« It wants setting. 

a^. 

Je ne saunds me ser> I cannot make nae of 

yir du mien. mine. 

B est enti^rement abl- It is entirely spoilt 

mi. 



ie« 
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MkUE SUJBT. 

Voulez-vou8 que je vona 
taiUe votre plume? 
Je Toni serai bien obli« 

Si eela ne vous donne 
pas trop de peine. 

La peine n'est rien« 

Voules-vous qu'elle soit 
dure ou moUe? 

L'aimea-vous dure ou 
moll&7 

J'aime qu^elle soit dure. 
Je ne Faime pas tout h 

fait dure. 
La Toici. Essayea-la. 

Comment la trouvei* 
vous? 

EUe est un peu trop 
grosse. 

Elle est trop fine. 

EUe n'est pas assez fen- 
due. 

Elle est un peu trop 
fendue. 

Essayez-Ia encore. 

EUe est ezceUente. 

Je vous suis infiniment 
oblige. 
^e sa/s bien h votre «civ 



THE SAME. 

8hall I make your pen 

for you? 
I thank you. 

If it is -not too mucb 

trouble for you. 
No trouble at aU. 
Will you have it hard or 

soft? 
Do you like it hard or 

soft? 

I tike it hard. 

I do not like it quite so 

hard. 
Here it is. Try it. 

How do yon tike it? 

It is rather too broad. 

It is too fine, 

ft is not slit enough. 

The slit is rather too 

long. 
Try it again. 
It is exceUent. 
I am very mueh obtiged 

to you. 
Tou are very welcome. 
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iNalogae XX. 

tCRSRE VNB LETTRE. 

Avez*vous da papier k 

lettre ? [entWre. 

Jfen ai une main tout 
Je viens d'eo achetef 

une rame. 
En avez-TOut beaoin? 
Obligez-moi de m'en 

prater une feuille. 
Jfai une lettre k jcrire 

ce soir. 
Ett-elle pour la poste? 
Oui. Ufautqu'elle parte 

at^urd'hui. 
Vous n'avez pas de temps 

k perdre, car il est d{- 

jk bien tard. 



kUalogu* XX. 

TO WaiTE A LETTER. 
Have you any postpa* 

per? 
I bave a wbole quire. 
I bare just bought a 

ream. 
Do you want any? 
Oblige me by lending 

me a sheet. 
I have a letter to write 

this evening, 
[s it for the post? 
Yes. It must go to-day. 

Tou have no time to 
spare, for it is very latef 
already. 



Je ne serai pas long. I shall not be long. 



A quel jour sommes-nous 

du rnois? 
Quel jour du mois avons- 

nous? 
Quel est le quantitot 

du mois? 
Quel est aujonrd'hui le 

jour du mois? 
CTest acyourdHiui le pre« 

mier, le deoc, le trois, 

le quatre •••• 
Je vais plier ma lettre. 



What day of the month 

is this? 
What day of the month 

have we? 
What is the day of the 

month ? 
What day of the month 

is it to-day? 
To-day is the first, the 

second, the third, the 

fourth .... 
t am %om% \!(^ V^\ \s^ 
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Donnez-moi une enve- 

loppe. 
Maintenant je n'ai plui 

que Tadresge k toire* 

La lettre n'est pas cache- 
t^e. 

II n'y a pas de cire. 

Apportez-moi un piaiii 
k cacheter. 

Je ne troave pas moo 
cachet. 

Qu'est devenu mon ca- 
chet? 

Qu'ai-je hit du cachet? 

Je I'ai trouv^. 
Je rai. 

Maintenant j'ai fini. . 
Portez cette lettre k la 
poste. 
Afiranchiasez-Ia. 

DIalofve JUU. 

ACHETER. 
D hnt que yous allieg 

au march^. 
Voyez k quel prix sont 

lea eanards et lea pou« 

lets. 
TAchez d'entrouTcrdeux 

bons. 
raua Aat'U des oeofi 
sujourd'buif 



Give me an enrelop. 

Now« I have only the 
address to write. 

The letter is not sealed. 

There is no sealing wax. 
Bring me a wafer. 

I cannot find my aeal. 

What is become of my 

seal? 
What have I done with 

the seal? 
I have found it 
I have it 
Now I have done. 
Carry this letter to the 

post-office. 
Pay the postage of it 

IM«lof«« ZXI. 

MARKETING. 
Ton must go to market 

See how dncks and fowls 
sell to-day. 

Try to get a couple of 

nice ones. 
Do you want any eggs 

to-d«|ft 
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OaL Achetez des ceufi 

et du beum. 
Combien de livres de 

beurre? 
Prenez-en trois liTres, 

s'il eit bon. 
En allant au marcb^ pa»- 

gez cbei le boucher. 

Quelle viande comman- 
derai-je aujourd'hui? 

Qu'il envoie une rouelle 
deboeuf pouTMler* 

Un albyaa» on deux od 
troii cdtee de boeaf, et 
im gigot de mouion. 

Une poitnne, ou une 
longe de veau, et un 
quartier d'agneau. 

Une eulotte de boeuf« el 
une ^panle de mou« 
ton. 

Une t^te, et une rouelle 
de yean. 

Un coUet de mouton, et 
un gigot d'agneau. 

Demandez-lui 8*il a no 
bon ris de veau. 

Qn'il envoie cela iui4e« 
champ. 

197 



Yes. Buy some eggs^ 

and some butter. 
How many pounds of 

butter? 
Take three pounds, if it 

be good. 
As you go to market, 

call at the butcher^s. 

What meat shall I ordet 

to-day? 
Let him send a round 
of beef to salt. 

A. sirloin, or two or three 
ribs of beef, and a leg 
of mutton. 

A. breast, or a loin of 
veal, and a quarter oi 
lamb. 

A rump of beef, and a 
shoulder of mutton. 

A. calf 8 head, and a fillet 

of veal. 
A neck of mutton, and 

a l^g of Iamb. 

Ask him if he has a good 
sweetbread. 

Let him send it directly, 
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6'U n en a pas, prenez-2« If 'h'd baa not, get i ' 

ailleurs. aomewhere else. 

Voyex a'il a una bonne See whether he has a 

langue de boeuL nice tongue, 

Dites-lai d'envoyer ausii Tell hun to send the bill 

la note. with it« 



Dl«los«« XXII. 

ORDRES POUR LB DINSa. 

Que voules-vous pour 

yotre diner aijgour* 
Voyons. [d'hui? 

Qu'est-ce que nous avcma 

dans la maison? 
Nous avons uu rond de 

boeuf dans le ael, 
Combien y a-t-il qu'il est 

dans le sel? 
II y a aiigourd'hui nne 

semaine. 
Le croyez-TOUs asses sa* 

1^? 
J'ai peur qu*il n'ait pas 

enti^rementpris le seL 

B faut Fy laisser encore 
deux ou trois jours« 

Quel moreeau ayona* 
jrous pour rdtit 

t0M 



Dtalofv* XXH. 
ORDERS FOR DINNER. 

What wih yon have for 

your dinner to-day? 
Let us see. 
What have we in the 

house? 
We have a round of beef 

in salt 
How long has it been 

in Alt? 
A week to day. 

Do you think it is salted 
enough? 

I am afraid it is not salt- 
ed through. 

We must keep it two or 
three days longer. 

What joint have we to 
ToasU 



Ifi DOuclieY a en?oy^ un 

gigot d'ftgneaii* 
Doonez-noui le avec dei 

biftecki et uue salade. 

Ferai-je boaillir del 
choux ou des^pinardt? 

Faitei bouiliir des poia 
et des pommes de terre. 

Quel pottding voulez- 
vous? 

Faites an ponding aos 
groseilles k maquereau« 
et une tonrt^ aux cen- 
ser. 

A quelle heure voulei* 
vous diner? 

Faites -nous dtner i^ six 
heures. 

Que le dtner soit pr^t k 
six heures. 

IM«loga« XXin. 

LE P0IS60N. 
Avez-vous ^t^ k la pois- 

sonnerie? 
J'en viens. 
Y a-t-il du poisson? 

y a bien pen de pois« 

son aijourd'hui. 
n n'y a presque pas dt 

poisson. 



ENGLISH. 



10^ 



The buttrfier has sent is 

a leg of lamb. 
Let us have it with beef 

steaks, and salad. 

Shall I boil greens, o. 

spinage? 
Boil some peas, and po 

tatoes. 
What pudding inll yoc 

have? 
Make a gooseberry pnd' 

ding^ and a cherry pie« 



What time will yon have 

your dinner? 
Let us have our dinnei 

at six. 
Let the dinner be ready 

by six. 

I»Uiloga« HXUM. 

FISH. 

Have you been to thi 

fish -market? 
I have just come from it 
b there any fish? 

There is very little flsl 
to-day. 
There is hardly any fish 



lot 



v^% 
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D 7 a beaucoup de poii« 

•on aiOourd'hui. 
n y a ane tr^a-bellepois- 

•onnerie. 
Quelle Borte de poisson 

y a-t-il? 
Q y a du hareng et du 

merlan. 
n y a de la raie, du lao- 

mon, de la morue, et 

beaucoup de carrelets. 
n y a det loletf des tur- 

bots^ et une gprands 

quantity de maque- 

reaux. 
Avez-voui marchand^ le 

maquereau? 
Combien vend-on le ma- 
quereau? 
n le vend selon la grot* 

•ear. 
On en donne troia pour 

on •cheling. 
T a-t-il du coquillage? 

n y a de^ crevette^, de 
la •alicoque, des caa- 
enn, et quelques ho- 
mards. 

Prenei pour deux •che- 
ling^ de maquereauz. 

Ayei aoin qu'il y en ait 
de lait^s, et d'oeuv^ 

tl0 



Tbere la plenty of fisb 
to-day. 
There is a full market. 

What sort offish is there? 

There are herrings and 

whitings. 
There is skate, salmon^ 

ood, and a good deal 

of flat fish. 
There are soles, turbots, 

and a great quantity of 
- mackerel. 

Did yoo ask the price 

of mackerel? 
llow do they sell ma^ 

ekerel? 
They sell it according 

to the size. 
There are three for a 

shilling. 
Is there any shell -fish? 

There are shrimpc, 
prawns, crabs, and ■ 
few lobsters. 

Oet two shillings worth 

of mackerel 
See that there are some 

with soft roes, and some 

witli bard roes. 
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AppoTtei une dooawiiM Bring a dozen of prawn* 
de taliooqiiet, li ellei if ^ey be very fresh, 
aont bien fraicbes. 

Marchandes lea lolea. Aak the price of aolea. 

Si ellea ne sont pas trop If they are not too dear 
ch^reiy prenez-en deux buy a pair of a good 
d'une bonne taille. 



Dtaloga* XXIT* 
LAMONTBE. 

8avez-voui quelle bene 

il est? 
Je ne sais pai au juste. 
Xe ne sauraisvons le dire 

ezaetement 
Regardez h TOtre mon- 

tre. 
EUe n'est pas mont^e. 
Tti oubli^ de la monteti 

EUe ne va pas. 
EUe s'est arr^t^. 
Quelle heure ett-il k la 

T6tre? 

La vdtre va-t-elle bien? 
La mienne ne va pas 

bien. 

EUe n'est pas II Tbeure, 

EUe est en avance. 

EUe est en retard. 

EUe est d^rang^e. 

EUe s'arr^te ae temps en 

temps. 

fit 



THE WATCH. 

Do you know what o'- 
clock it is? 

I don't know exactly. 

I cannot teU you ex- 
actly. 

Look at your watch. 

It is not wound up. 
I forgot to wind it up. 

It does not go. 
It has stopped. 
What o'clock is it by 
yours? 
Does yours go weU? 
Mine does not go weU 

It is not right. 
It is too fast; 
It is too slow. 
It'is out of order. 
It stops now and then 

VI V 
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BUe i«tmrde. 
fiUle avance. 
EUe retarde d'un quart 

d'heure par jour. 
Elle avance touslesjourt 

d'ane demi-heure. 
D 7 a quelque phoae d« 

d^rang^. 
D y a qudlque chote dc 



Le grand reasort eat ea8< 

Je eroii que la ehalne 

est rompue. 
Faites-la r^parer. 
n faut la fiiire r^parer. 

Je vait Tenvoyer ohei 
Thorloger. 
Voua ferex tr^s-bien. 



It goea too aiow. 

It goea too faat 

It loaea a quarter of ao 
hour erery day. 

It gaina half an hour ev- 
ery day. 

Sometljng ia o«t of or- 
der in it. 

Something ia broken in 
it. 

The main apring ia bro« 
ken. 

I think the chain ia bro* 
ken. 

Have it mended. 

You muat get it mend- 
ed. 

I am going to aend it to 
the watch-maker. 

You will do tery well 



I»tolof«« XXT. 

LE BIATIN. 

Voua voilk lev£! 
Voua £tea dijk Ict^I 
II y a une heure que je 

auia lev^. 
Voua TOUB ^tea ley^ de 

grand matin. 
Je me l^veordinairement 

de bonne heure. 

C'eat une fort bonne ha« 

bitude, 

ttf 



DiAlogae aULT. 
MOBNINe. 

You are up! 

You are up already I 

I have been up this hour 

You got up very early. 

I commonly riae early. 

It ia a very good habits 



FSAJ79AIS. ENGLISH. Il9f 

Celft est tr^-boo pour It is vety good for the 

la sant^. health. 

Comment ave»Tout dor* How did you deep last 

mi cette nuit? night? 

Comment ayef-TOUB dor* How have you slept? 

mi? 

ATez-vouB biea dormi? Did you sleep well? 

Tr^s-bien. Tai dormi Very well. I never awoke 

tout d'un somice. Je all night 

n'ai fait qu'un somme. 

Jai dormi sans me r^ I slept without waking; 

▼eiller. 

Ht vous, avee-xpui bim And you» how did you 

repos^? rest? 

Pas tr^-blen. Not very well. 

Je n'ai pas tr^a-bien dor* I did not sleep veiy 

mi. well. 

Je n'ai pu dormir. ( could not sleep. 

Je n'ai pu fermer FociL ( could not sleep a wink 

Je n'ai pas ferm^ f otnl I never dosed my eyes 

de toute la nuit all night 



Dtalogn* XXTI. Dtalogiic XXVL 

MJBBIE SIUET. THE SAME. 

Void une belle matimto. This is a fine morning. 

Quel beau jonrl What a beautiful day! 

8nperbe« Delightful. 

Que pensez-vons d'un What do -^om ^ys^ 'A 

tonr de promenade ? takitv^ a VvV^X^ ^^C^^ 

ttB VV^ 
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Aurotft-noaft assez de 

temps arant le d^jeu« 

ner? 

Nous avons tout le temps« 
On ne d^jeuncra pas a- 

vant une heure d'icL 
Nous avons une grande 

heure k nous. 
Hi bien, ailons prendre 

un peu Fair. 

Cela nous ouvrira Tap- 

pitit. 
La promenade nous don* 

nera de Tapp^tit. 
La promenade nous ai« 

^isera Tappitit. 

DIalofve XXVU. 

LE som. 

n commence k se Mn 
tard. 

n est bient6t temps dfat 
ler se coucher. 

M. A*** n'est pas en- 
core rentr^. 

Je ne orois pas qu'il tarda 
beaucoup. 

Je crois qu'il ne tardera 
pas. 

Je suis presque adr qu'ii 
ne sera pas longtempa. 



Shall we bave time oe« 
fore breakfast? 

^e have plenty of time, 
They won't breakfast 

this hour. 
We have full an hour 

before us. 
Well, let us go for a 

little airbg. 

It will sharpen our appe- 
tite. 

The walk will give us an 
appetite. 

The walk vnll give an 
edge to our appetite. 

DIalogn* XXTn. 

EVENING. 

It begins to grow late. 

It is almost time to go 

to bed. 
Mr, A*** is not come 

home yet 
I don't think he will b« 

longr 
I think he will not be 

long. , 
I dare say tie will not be 

long. 



I«4 



\\% 
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Voici a peu pr^t sob 

heure, 
jD rentre ordinairement 

de bonne henre. 
J'entends frapper. 
C'est probablement loi 

qui frappe. 
Allez roir. 

Juttement. (Test lui 
J'eip^re que je ne toub 

ai pas fait attendre. 
Point du tout. H n'est 

que dix heuret. 
Nous ne nous coucbons 

jamais avant dix beu- 

res et demie^ 
Je suis arriv^ k temps. 

Dtal^gve X3LTIIL 

MIME SUIET. 

Comment avcK - vous 

trouv^ votre prome« 

nade ce soir? 
D^Iicieuse, «- tr^s-agrd- 

able. [mante. 

H fait une soiree cbar- 
N'^tes-vous point fati« 

gui? 

Pas beaueoup. 
Ne voulez-vous pas vous 

reposer nn instant? 

Je vous suis oblig^, Je 

m'eo Tais me couches 
tf s 



Fhis is about his time. 

He generally keeps good 

hours. 
I hear a knock. 
Very likely it is he that 

knocks. 
Qo and see. 

Just so. It is he. 

I hope I have not made 
you wait. 

Not in the least. It is 
but ten o'clock. 

We never go to bed be- 
fore half past ten. 

I come just in time. 

Dlalofv* JLXWm* 

THE SAME. 

How did you find your 
walk to-night? 

Delightful, «— very plea* 

sant 
It is a charming evening. 
Are you not tired? 

Not much. 

Won't you rest yourseli 

a little? 
No, I thank you. I shall 

so \.o \^^^. 
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n n est pat tard. 

B est encore de bonne 

heure. 
U est rheure de se cou« 

cher. 
le n*aime pas k me cou- 

cher tard, 
Jaime a me coucher de 

bonne heure. 
Je Toos souhaite une 

bonne noit 
Je Tous la soobaite ^ga- 

lementi 
Je Tous souhaite nn bon 

repos. 



It it not late. 
It is not late yet. 

It is time to go to bed. 

I do not like to go to 

bed late. 
I like to go to bed ic 

good time. 
I wish you a good night. 

I wish you the same. 

I wish yon a good nighf a 
rest 



lMAl*t«l 

L'UIVEH. 
Nous Toici en hiver. 
Voici rbiver arriv j. 

le Toudrais que Thiver 

fftt Aijk passlS. 
Pou^ moi, j'aime autant 

lliiver que VOL 



WINTER. 
It is winter. 
Winter is come. . 

I wish the winter was 

over already. 
As for me, I like winter 

as well as summer. 



Je trouve Fhiver aussi ( find winter as agree- 

agr^able que VM^ able as summer. 

Vous 6tes le stvl deeette Ton are the onfy one of 

opinion. that opinion. 



Ck)mment pent-on aiaiM 
rbiverT 



How can any one like 
winter? 
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Les joan aont 6i courti» 
et le froid est si insup- 
portable! 

On n'est bien qu'au coin 
dtt feu. 



The dajs are so short, 
and the cold is so in* 
supportable! 

One is not comfortable 
but by the fire -side. 



Saves -vous patiner? Can you skait? 



AveE-vous patin^ cette 
ann^e? 

Pourra-t-on patiner an- 

jourd'hui? 

La glace ne porte pas. 
Vous souvenez-vous de 

Tannic du grand froid? 

Oui; il faisait ezcessi* 

vement froid. 
La gel^e dura deux moii 

et demi. 

tE PRINTEMPS. 
Nous n'avons pas en 

d'hiver cette ann^e. 
II fait un temps de prln- 

temps. 
n fait aiQOurd'hui un joui 

D me tacdait d'etre av 
printemps. 
Tout semble renaltre. 

tif 



Have you skaited this 
year? 

Will there be any skat- 
ing to-day? 

The ice does not bear. 

Do you remember the 
hard frost? 

Tes; it was excessively 

cold. 
The frost lasted two 

months and a half. 

IMalof«« XXX. 
SPRING. 

We have had no winter 
this year. 
It is spring weather* 

To-day is a summer's 

day. 
I longed for the spring. 

Every tiling seems to re< 
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Cettla6ai8onquej'aime It is the seasoa I lik« 

le mieux. best. 

CS'est la plus agr^able de It is the most pleasant 

toutes les saisons. of all seasons. •& 



Tout rit dans la nature* 

Tons les arbres sont 

blanes de fleurs. 
Si le temps est favoraole, 

il y aura bien du fruit 

cette ann^e. 

Tons les fruits k noyau 

ont manqu^. 
La saison est bien avan- 

elet 
La saison est bien retar- 

d^e* 
Tout est retard^* 
Rien n'est avane^. 



Every thing smiles in na« 

ture. 
All the^ trees are white 

with bloom. 
If the weather prove fk- 

Tourable, there will be 

plenty of fruit this year. 

All the stone-fruits have 
failed. 

The season is very for- 
ward. 

The season is veryback« 
ward. 

Every thing is backward. 

Nothing is forward. 



Je Grains que nous n^ay- 
ons un M bien chaud. 

Nous n*avons pas en 

d'^t^ cette ann^e. 
Od Be chauffait encore 
9u moia de jaillet 



SUMMEB. 

I fear we shall have a 
very hot summer. 

We have had no summer 

this year. 

We had a fire even in 

he monO\ o< July, 
\\% 
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Oil airau qae toutra let 

taiions sont renver- 

•6es. 
On a di^k fxachi lea 

prSa. 
On fait lea foina. 
n J aura beauooup de 

foin« 
On a commence la moia* 

son. 
La ricolte aera abon- 

dante. 
U y a d^h dea blia da 

coupes. 
Tout le bl^ aera rentrj 

la semaine prochaine. 

Nous avona on ^t^ bien 

cbaud. 
U n'eat pas {tonnant 

qu'il fasse si cbaud; 

nous sonunea dans la 

canicule* * 



One trould think that 
the order ofthcaeasons 
is inverted* 

The meadows are mow- 
ed already. 

Hay-making baa began. 

There will be a great deal 
of hay. 

They have begun tbe 
harvest. 

The crop will be plen« 
tiful. 

There is com cut down 
already. 

All the com will be bou- 
sed next week. 

We have a very warm 

summer. 
No wonder it is so warm ; 

we are in the dog-days. 



DIalotne XXXII. 

UAUTOMNE. 
Voilk r^t^ pass^. 

Nous n'aurons plus que 
quelques beaux Jours 
parcel par -Ik. 

Les feuilles commencent 
a ib^mber. 



Dlaloga* XXXn. 

AUTUMN. 

Summer is over. 

We shall only have'afew 
fine days now and then. 



The leaves begin to fall 



\v^ 
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Les matinees cumintn- 

cent k £tre froides. 
Nous ayons d^k fait du 

fen. 
Le feu commence k faire 

plaisir. 
Le feu commence k ^tre 

de saison. 
Le feu est un bon com- 

pagnon. 
Toillt let jours biea di<* 

minu^s. 
Les jours sont bien rao- 

courcis. 
Les soir^s sontlongues. 
On n'y Toit plus k cinq 

beures. 
On n'y yoit presque plus 

k quatre beures dusoir. 

U fait bientdt nuit« 
L'biyer approche. 
Dans trois semaines les 

jours seront au* plus 

bas. 
Je voudrais d^jk £tre k 

No«l. 

Les jours commeneenf 
k crottre. 



The mornings oegin to 
be cold. 

We have bad a fire al- 
ready. 

Fire begins to be com- 
fortable. 

Fire begins to be season* 
able. 

Fire is a good compa- 
nion. 

The days are shortened 
Tery much. 

The days are muchshor* 
tened. 

The evenings are long. 

One cannot see at five 
o'clock. 

It is hardly daylight at 
four in the evening. 

It is soon dark. 
Winter draws^near. 
We shall have the short- 
est day in three weeks. 

I wish it were Christmas 
already. 

The days begin to leng* 
then. 



*M0 



s« 
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CHANGER DE VARGEUT 

Avez-Tout de I'argent 

blanc? 
J'ai besoin de la mon- 

naie d'nn souverain. 
Aves-vouB la monnaie 

d*un gQuverain? , 

Pouvez-vous me changer 

un Bouyerain? 
Pouvez-Tout me donner 

la monnaie d'nn souve- 
rain? 

Je ne le crols pas. 
Je n'ai pas de monnaie 

snr moi. 
Je n'ai pas assez d'ar- 

gent blanc. 
AUez le changer dans le 

premier magasin. 
Je m'en vais essayer. 
L'ayeK-votts change? 
Oui, en ?oici la monnaie 

Ce sont des schellings. 
8ont*ils tons bons? 

Je pense que oui. Vous 
pourez les examiner. 

Ce schelling - ci est - il 
bon? 

Celut-ci nc paralt pai 
bon. 

D*B pas Vair bo&. 

fSt 



Dialogue. XXXlIf » 

CHANGE OF MONET. 
Have you any silver? 

I want change for a 80« 

vereign. 
Have you change for 

sovereign? 
Can you change me a 

sovereign? 
Can you give me change 

for a sovereign? 

I don't think I can. 
I have no change about 
me. 
I have not silver enough* 

Gk> and get it changed 

at the next shop. 
I am going to tiy. [ed? 
Have you got it chang- 
Yes, here is the change^ 

Theysare all shillings. 
Are they all good? 

I believe they are. You 
may look at them. 

Is this shilling a good 
one? 

This does not seem a 
good otL«. 
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Que je le Toie. 
Faites-le tonner. 
II n'a pas bon son. 
II ne Sonne pas bien. 

Je le crois mauvais. 

Je crois qu*il ne vaut 

rien. 
Reportez-Ie. Je ne pense 

pas qu'il soit bon. 



Let me look at it. 

Sound it. 

It does not sound well. 



( think it is a bad one. 

I think it is good for 

nothing. 
Take it back. I don't 

think it is good. 



U court beaucoup de There is a good deal 
fausse monnaie. of base coin about. 



Dlalogae XXJLIT. 

S'IKFORMER DU CH£MIN, 

Quel est, je vous prie» 
le chemin pour aller k 

Quel est le plus court 
chemin pour aller h 
....f 1. ...f 

Est-ce ici le chemin de 

Pouvez-vous me dire si 
cette route conduit h 
. . . • f 

Cette route-ci ne conduit- 
ellepask....? 

N'est-ce pas ici le che- 
min de ....? 
O^ conduit cette route? 



Dlaloia« XXXIV. 

INQUIRING THE WAT. 

pray, which is the way 
to go to •...? 

Which is the shortest 
way to go to ...•? 

Is this the way to . . • . ? 
Can you tell me wheth- 
er this road leads to 

• • • • f 

Does not this road lead 
to •...? 
Is not this the way tc 

• • • • f 

Whither does this road 

lead^ 

\\\ 



k 
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Est-ce icl le riiemtnpoiti It thu t&e right trfty ta 

alleri....? goto....? 

Ne (iiia-Je pu tur Im Am I not In the rokd to 

route de ,...? ....I 

Tou> Ctei dant le vrai Tou are in die right 

dwrnin. yy- 

Ton* n'ltei pu ia» le Tou are not in the right 



hIhe svjet. tbb same. 

De quel c6ti faut-il que Whloh nty am I to go? 
j'ailleT 

AUet droit deraiit von*. Oo atrught before you. 



Tom trouTerei une m- 

elle anr votre gauche. 
SniTM eette rnelle, elle 

TOua coniluira lur la 

graiule route. 
Voua ne pouvea pa* vooa 

tromper de chemin. 
Combieu peat-il j Kvoa 

d'id? 
Un mille, on i peu pr^t. 

EnviroD nn mille. — A 
peu pr£« ua mille. 
n peut y avoir nn mille. 
D n'jr a paa pitu d'nn 

Bjai ptint on miUc 



You will Snd a lane On 

your left hand, 
rake that lane, it will 

canj yon to the main 

You cannot miatake your 

way. 
How tax may it be from 

herer 
One mile, or there-a' 

About a mile. 

It may be one mile. 
It it not more than one 
milt. 
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U y a ime bonne Iteue. 

— n y a une grande 

Ueue d'ici. 
II y a un peu plus d'une 

lieue* 
n n'y a gudre moius de 

troii lieues. 

Dteloga* XXXVL 

S'INFORMER D*UME 
PERSOMNE. 

Connaissez-vous ici M. 

Connaiisez - vous nne 
perBonne da nom de 

N'y a-t-il pas une per- 
sonne du nom de **• 
qui demeure on cette 
viUe? 

Ne demeure-t-il pas par 
ici une personne qui 
se nomme ♦ * ♦ ? 

Je ne connais personne 
de ce nom. 

Je croia que oui. 

Oui. D y a quelqu'un de 
ce nom. 

Le connussez-vout? 

Je le connais parfaite- 

ment* 
PonvBX'yronn me dut 
od il demeure 7 
OH demeure 't' HI 



H 18 full a league from 
here. 

It is a little more than 

a league. 
Ik 18 little less than three 

leagues* 

Dialogue }UC&.VI. 

raonntiKG after a 

PERSON. 

00 yon know Mr. ♦*• 
in this place? 

Do you know a person 
€i the name of***? 

lii there not a person of 
the name of *** living 
in this town? 

lii there not living about 
here a person who is 
named ***? 

1 don't know any body 
of that name* 

I believe there is. 
Yes, There is a person 

of that name. 
Do you know him? 
I know him perfectly 

well. 
Can you tell me where 

he Ivvea? 
Where doea >aft Vct^*^ 
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De quel cdtl demeun^ 

t-a? 

U demeure pr^s de la 

poistonnerie. 
n demeore daai telle mt. 

Bit-ee loin d'id? 
Ce n'eit qu'& deux pai 
d'icu 
CTeit tr^s-prds d'icL 

PouTez-YOiit m'indiquer 

sa maison? 
Je vaia moi-mdme de ce 

o6t^. 
Je vona montrerai ott il 

demeore. 
Je . yooB montrerai sa 

maison* 

TRAVAIL A VMGVttJJL 
TtX beioin d'mie aiguille. 
Qu'ett-ee que toub aUes 

coudre? 
Je vais raecommoder ma 

robe* - 
Cette aiguille est trop 

groBte. 

En voi<A une autre. 
Celle-d eat trop fine. 
Ponnes-moi du fil, de 

la 8oie, du coton, de la 

laine. 

ft* 



Whereabout does he 

live? 

He lives near the fish- 
market. 

He lives in such a street. 

k it far from here? 
It b but two steps from 
here. 
It is but a very little 

way. 
Can you direct me to his 

house? 
I am going that way 

myself. 
I will show you where 

he lives. 
I ^ill showyouhishouse. 

Dialogue XXXVll. 

NEEDLE -WOBK. 

A. want a needle. 
What are you going to 

sew? 
I am going to mend my 

gown. 
'Dob needle ia too large. 

Here is another. 
This is too small. 
Give me some thread, 
some ailk^ «q>\£l^ ^^^*K^ 
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QaellteoahnirTouBfaut- Wbai colour -do you 
il? want? 

II me faut du rouge, I want some red. 

Pour quoi est-ce faire? What is it for? 

Pour piquer mon col. To ititch my collar. 



£it-ce \k la couleur qu'il 
▼out faut? 
Cette couleur n'ira pas. 

EUe est trop fonc^e. 
Elle est trop daire. 
EUe ira tr^s-bien. 

Aves-Tous fini ?otre ta- 
btier? 
Pas tout- ii. fait 
Jfai eu autre chose k faire. 

Qtt'aTez-yous eu k faire? 

J'ai onrl^monmouchoir. 

Ensuite* j'ai eu mes gants 

ii condre. 
Apr^s cela, j'ai fait une 

reprise k mon tablier 

de mousseline. 
En yMU, tous avex M 

bien occupy. 



Is this the colour you 
want? 
This colour will not do* 

It is too deep. 
It is too light 
It will do very welL 

Have you finished your 

apron? 
Not quite. 
I have had something 

else to do. 
What have you had to 

do? 
I have been hemming 

my handkerchief. 
Then I had my gloves 

to sew. 
After that I darned my 

muslin apron. 

Indeed you have bees 
very busy. 



'*%9 



\%% 



JS FEU, HEE. 

Le feu «tt bien bai. The fiie ii very loir. 

Void un paum fen. Ben it & poor Ore. 

Void on bien maaTui Hen is a veiy b&d flw. 

feu. 

Voni n'sTei pai eu loin Ton bave not taken care 

do fen. of the firs, 

Voui o'aTei paa entre- Yon have not kept tlie 

tenu le feu. fire np. 

Tow avei laiiif tomber Tod hare let the flra go 

le fen. down. 

Toiu am laiuj jteindre Ton hare let the fire go 

le fen. ont 

n n'eit pai tont-k-fatt It ia not quite ont. 

<teint 

U faot qt^il lott rai]um& tt mnat be l^bted up 

again. 

Tenei Brranger le fen. Come and . make up the 
fire. [fort 

Que cbcMhei-TOuiT . What are jon looking 

Je ebercbe lei pincettaa. I am loolung for the 

Lea void dan* le coin. Here they are in the 

Ob eat le aonffletT ^Vhere are the bellowa? 

Allei chercber le lon^ Go and fetch the bel- 

flet. lows. 

Sonfflei le feu. Blow the fire. 

SoufBei'le doneetneut. Blow it gently. 

Ne lonflSei pai li fort. Do not blow to hard. 

UettezquelquetcopeaDX Put a few thavm^i on 

eu deiiuB. OkXov> 
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Mamtenant mettez deui {^ow put ob two or three 
on troit morceauz de pieces of wood, 
boil. 

II Ta prendre dans un in- It will soon draw op. 
stant. 

DIftlofW* XXXK. IM«lotn« XXX.CiL 

MiBIE 5UJET. THE SAME. 

T a-t-il du charbon dans Are there any coals in 

le scan? the scuttle? 

Prenez la pelle et mettes Take the shovel and put 

du charbon. on some coals. 

N'en mettes pat trop k Do not put on too many 

la fois. at a time. 

Si vous mettez trop de If you put on too many 

charbon, vous^teindrez coals , you will put the 

le feu. fire out. 

Vousavezpresque^touf- You have almost smo- 

U le feu. thered the fire. 

Soulevez-le avecletison* Raise it with the poker, 

nier, cela Iiu donnera it will give it a little 

un peu d'air. air. 

Laissez le tisonnier de- Leave the poker in, and 
dans, et le fen prendra the fire will soon bum 
bient6t. up. 

n va prendre dans un It will bam np present- 
instant, ly. 

n commence k flamber. It begms to blaze. 

Maintenant voici nn bon Now the fire is very 

i^A. good. 

^oas J'areg Ma-bien ar- You Yiw^ ma^fc V\. \x^ 




FRA^QAIg. 
LES FRUnS. 

BS-Toui faire un 

r de jftrdin? 

atiera. 

e beauccmp les jar^ 

arbrea ont fini de 

rir, 

)runiera promettent 

acoup cette ann^e. 

)runes commencent 

i Douer, 

sont nonces. 

le quantity ilyena 

aont beancouptrop 

in, 

n a beaucoup trop. 

ont besoin d'etre 
irciea. 
ura tr^i-peu d'abri- 

cette aim^e. 
DUl g^n^ralement 

cet pfches out 
le minel 
avei beaucoup de 
pious, 
irbre-ci en donne 

grande quantity 

ICB MUM* 

'bre donne bea» 
de fruit 

129 
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Dialofne Xli. 
FRVIT. 

Sbould you like to take 

a turn in the garden? 
Willingly. 
I am very fond of gar- 

dena. 
The trees have done 

blowing. 
There is a great show 

ci plums this year, 
ne plums begin to set. 

They are set. 

How thick they hangi 

They are a great deal 
too thick, [too many. 
There are a great deal 
They want thinning. 

There will be very tew 
apricots this year. 

They have generally fail* 
ed. 

How tempting these pea- 
ches look I 

You have plenty of nect- 
arines. * 

This tree bears a great 
maiv; «^«r3 ^^vi« 
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Les cerities ct ies fraisei 
sont maintenant en 
pleine saison, 

EUes seront bientdt pa»> 

Ce raisin eat tout k fait 

vatkr, 
J'en ai eu de mt^r il y a 

dijlk huit jours. 
n est bien pricoce. 



Cherries and strawber- 
ries are now in their 
"prime. 
They ?rill toon be over. 

These grapes are quite 

ripe. 
I had some ripe a week 

ago. 
They are very early. 



Cette vigne est dans une This vineyard lies in a 
belle exposition. fine aspect. 

Comment sont lea arbres How are the trees in your 
dans Yotre verger? orchard? 

Ds sont charges de fruit. They are loaded with 

fruit. 



Oial0fn« XIX 

LESFLEURS. 

Vons n'aves pas vu mes 
fleurs? 
Venez voir mes fleurs. 

Elles sont superbes. 
Le jardin commence li 

presenter un joli coup 

d'oeU. 
£>eg £eun vknnent en 

At m quelque temp» que 
^^ *«^n est en Aeur. 



Dta1«cn« XlX 
FLOWERS. 

You have not seen my 

flowersT 
Come and see my fiow« 

ers. 
They are beautiful. 
The garden begins to 

look pleasant. 

The flowers come up 

apace. 
The ctoc\i%e%\x«s^\i^«i. 

m bloom %o\Jttft ^vnvfc. 
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Let narcisses fieariront 

bient6t. 
Vos tuUpes sont-ellea 

fleuries? 
Qui. Nous les ▼en'ons 

dans un moment. 
Quelle superbe planche 

Toui fen ayes I 
Les Jacinthei tout pre» 

que pass^es. 
Quelle fleur ett-ce 1&? 

Comment nommez-youi 

cette fleur? 
Quelle belle rarenelle 

double! 
Voici une superbe giro- 

fl^e double. 
Aimez-Yous les oeillets? 

Oui. Mail je n'en aime 
pas Todeur. 
En voici d'assez beaux* 

Vous n'avez pas yu mes^ 

renoncules. [t^ 

EUes sont de toute beau* 

Vous ayez une superbe 

collection de fleurs. , 

Vont tenes yotre jardin 

bien propre. 

Totre jardin est parfav* 

tement bien tenu.. 
tai 



The daffodils will soon 
eome out. 
Are your tulips blown?- 

Tes. We sball see tbem 

presently. 
What a finebedyoubaye 

of them! 
The hyacinths are almost 

oyer. 
What flower is this? 

What is the name of this 

flower? 
What a beautiful double 

wallflower! 
Here is a fine double 

stock. 
Are you fond of pinks? 

Yes. But I don't like 

the smell. 
Here are some pretty 

fine ones. 
You baye not seen my 

ranunculuses. 
They are yery beautiful. 
You have a yery fine col< 

lection of flowers. 

You keep your garden 
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DMiloga« XE.U, 

LEGUMES. 

Itainteaant, il faat que 
j'aille faire une visite 

1^ votre jardin potager. 
Comme tout poussel 
La pluie a fait beaucoup 

de bien. 
Noiu en avions bien be* 

8oin. 
Quelle quantity de choux 

et de choux-fleura! 
Nous en faisons une 

grande consommation 

dans la maison. 
Void un beau plant d'as- 

perget. 
Je les aime extr^meinent. 

J'aime presque autant 

les artichaux. 
Ces pois sont d^k en 

fleur. 
Xen ai en cosse dans un 

autre endroit. 

Aves-Tous plants des har 

ricotS'? 
J*en ai qui sont bors de 

terre. 
Ten ai de lev^s. 

Vdus en aures de bonne 
Jtenre* 

MM* 



Olalogae •AL.II. 

VEGETABLES. 
Now I must pay a visit 
to your kitchen garden. 

How every thing grows I 
The rain has done a 
great deal of good. 
We wanted it very much. 

What a quantity of cab- 
bages and cauliflowers! 

We consume a great ma- 
ny in the family. 

Here is a fine bed 6i 
asparagus. 
I am very fond of them. 

I like artichokes nearly 

as well. 
These peas are in4)]oom 

already. 
f have some in pods in 

another place. 

Have you planted any 

kidney beans? 
I have some out of the 

ground. 
I have some up. 

Ton will have some ve* 
ty early. 
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VoicH del feves demarah 

en fleur. 
Vous en mxnz en abon- 

dance. 
Vous en aurei pleine r^- 

colte. 

DUloga* XI<ni. 
ia£ME SVJET. 

Qu'est-ce que cela? 
Ce sont des salsifis. 

Plus loin sont des ca- 

rottes et des panais. 
Qu'avez - vous li? — 

Qu'est - ce que vous 

avez Ik? 
Ce sont des topinam* 

bours. 
Je n'en avals jamais vu 

auparavant. 
Est-ce Ik de Toignon? 
Non. Ce sont des poi- 

reauz. 
Us ressemblent beaucoup 

k de Foignon. 
Je Tois que tous avex 

toutes sortes de salade. 
Void de la laitue et de 

la romaine. 

Ced est de la chicor^e^ 
Jt la pr^f(&re k la laitue. 



Here are gat-den beans 

in blossom. 
Tou will have plenty of 

them. 
You will have a full crop. 

THE SAMBk 
What is that? 
It is salsify. 

Further are carrots and 
parsneps. 
What have you there? 



They are Jerusalem ar- 
tichokes. 

I had never seen any 
before. 

Axe these onions? 

No. They are leeks. 

They are very much 

like onions, 
I see you have all sorts 

of salad. 
Here is cabbage*lettnceb 

and coss- lettuce. 

This is endive. 

I prefer it to lettuce. 



i9M 



%\\ 



^^34 FRANC^AIS. 



ENGLISH, 



Vous en avez abondank 
ment [leri. 

Je ne Tois point de c^« 

n est dans un autre en- 
droit du jardin. 

Votre jardin me paratt 
aisez bien rempli. 

Vous avez de lout en 

abondance. 
U Taut mieux avoir trop 

que trop pen. 



You have a great plentj^ 

of them. 
I don't see any celery. 
It is in another part of 

the garden. 
I think your garden is 

pretty well stocked. 

You have plenty of ev- 
ery thing. 

It is better to have too 
much than too little. 



Dlld«tQe XMJV. 
LA PROMENADE. 

Irons-nous faire un petit 
tour? 

De tout mon coeur. 

Je vous demanderai la 
permission d'aller pren- 
dre ma canne. 

Je serai k vous dans une 
minute. 

Maintenant, je suis pr^t 
k Tous suiyre. 

Je niis k Tos ordres. 

Nous partirons quand 

vous Toudrez. 
Db 9nel cdt^ irons-nous? 



DIalogae XUT. 

WALKING. 

Shall we go and take a 

little walk? 
With all my heart 
I must beg leave to go 

and take my stick. 

f will be with you in a 
minute. 

Now, I am ready to fol- 
low you. 

I am at your command. 

We will go when yon 
please. 
Which way shall we go? 



^lloBB dans Im CBmpmgae^ Let nt g|0 Vnto t^^ ^^^v 
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Xai peui quil n'*y ait 
beaucoup de poutsi^re 
dans lea ehemins. 

La pluie a an pen abatta 
la poussi^re. 

TraTersont lea boublon* 

nitoa. 
C'est une promenade fort 

agr^able. 
Nous serons k Tabri du 

aoIeiL 
Voulez-voiu traveraer ca 

cliamp? 
Peut-on pasaer h travera 

€6 champ T 
Aliens par ce sentier* 



I am afiraiid the roada art 
very dusty* 

The rain has laid the duat 
a little. 

Let ua go through the 
hop- grounds. 
It is a very pleasant walk. 

We shall be sheltered 
from the sun. 
Will you cross this field? 

Is there a thoroughfare 

across this field? 
Let us Uke this path. 



Cest le plus court pouv It is the nearest way to 
retoumer k la maiaon. go home. 



II n'est pas tard. 

J'ai envie de rentrer de- 

bonne heure. 
Nous n'avons qu'une de< 

mi -heure de chemin. 
Nous serons reyenus de 

bonne heure. 

IHAlogne XEiT. 
LA PLUm. 

Que pensez - yoaa du 
temp§7 

tta 



It is not late. 

I want to be home in 

good time. 
We have only half an 

hour's walk. 
We shall reach home in 

good time. 

pialoga* X^LT. 
RAIN. 
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Je croih que noos au- I ihink we shall have 

Tons de la pluie* some rain. 

Nons aurons de la plaie We shall have some rain 

d'ici Ik pea de temps, before long. 

Je le crois aussi, le ba- I think so too, the glass 

rom^tre baisse beau- falls very much. 

coup. 

Noos pourrons avoir We may have some show 

qaelques onddes, car le ers, for the sky gets 

eiel se couvre. cloudy. 

Nons avons grand be- We are in great want of 

soin d6 plaie. rain. 

Un pea de pluie ne fera A little rain won't do 

pas de mal. any harm. 

Un pea de pluie ferait A little rain woald do 

da bien aax jardins. good to the gardens. 

Netroavez-voaspasqa'il Don't you think it is 

fait bien chaud poar la very warm for the sea- 

sabon? son? 

Oai. Ce printemps est Y'es. This b the warm- 

le pins chaad dont je est spring I can re- 

me soavienne. member. 

Le soleil est aassi chaad The san is as hot as in 

qa'aa coear de V4t4» the middle of sanmier. 

J'ai pear qae nons n'en I am afraid we shall pay 

soyons panis apr^. for it afterwards. 

Je crains qa'apr^ ce I fear we shall have cold 

temps il ne nous vien« weather after this* 

ne da froid. 

Cela est assez probable. It is likely enough. 




FRAKQAM. 



ENGLISH. 137 



Dialogue XLVL 

AFB^LA PLUIE. 

Je ne snis pas encore 
sort! depuis la pluie. 

Ni moi non plas. 

Allonfl voir si toat a 
bonne mine debora. 

La campagne a nne ap« 

parence toote difiSI- 

rente* 
U fait bien meillenr k 

marcher aajourd'hni. 
Laploie a abatta la pons* 

•i&re. 
La plaie a rafratcbi le 

temps • 
II ne fait pas h beaacoap 

pr^ si chaud qall fid« 

•ait. 
Quelle difference d*aa* 

jobrdl&m h la joom^ 

d*hierl 
Comme tout a un air de 

firatcbeurl 
Toot a un air vivant. 

Le gazon semble d^jli 

toot rererdi. 
La pluie a ranim^ tontes 

les plantes. 
Tout poBsse et vient )i 

Tue d^oeiL 



Dialogue XLVL 

AFTEB BAIN. 

I have not been onl 

since the rain. 
Nor I neither. 
Let us go and see how 

things look abroad. 

The country looks quite 
different. 

Ji tt much more pleasani 

walking to-day. 
The rain has laid thi 

dust 
The rain has made the 

weather cooler. 
It is not near so warm 

as it was. 

What a difference from 
what it was yesterday! 

How fresh every thing 
looksV 
Every thing looks alive» 

The grass-plot seem 
quite green already. 

The rain has revived all 
the plants. 

Every thing shoots up, 
and C|CQ^« ^^V|* 



at 



V^H 
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La pluie a fait beaucoup 

de bien. 
Un peu plus ne feraitpaa 
de mal. 



The raja ha» done % 
great deal •£ good. 

A little more would do 
no harm. 



DIaloga* XLTII. 

RENCONTRANT UN ABD. 

Quoi! est-ce toub? 
Est-ce bien vous? 
C'est moi-m^me. 
C'est moi en personne. 



MEETING A FRIEND. 

WhatI is it you? 
Is it really you? 
No other. — Myself. 
It is I in person. 



Vous me surprenez tout« You quite surprise me. 
ii-fait. 

Je ne m'attendais pas k I did not expect to meet 
Tous rencontrer ici. you hert* 

Je suis bien aise de vous t am tery glad to meet 
rencontrer. you. 

Je suis ravi de vous voir. I am very happy to see 

you. 

Depuis quand Ites-vous When did you return? 
de retour? 

Je suis venu hier au soir. I came home last iiight. 

Comment ^tes-vous ve- How did you come? 

nu? 

Je suis venu par la dili« I came by the stage«' 

gence. . coach. 

Je suis venu par le ch»> I came by the rail-way. 
min de fer. 
/ ? Je suis Fenu en poste. | came by post-chaise. 
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Je sais renu par la mallet I came m the mail coach. 



Vou8 Tenez k Timpro* 
▼iste. 
Un peu. 
Je comptaisresterUitout 

Qu'est-ce qui Toua a fait 

revenir 8it6t7 
Quelques affaires de* 

mandent ma presence 

ici. 
Comment avezTOus trou- 

vi TOtre voyage? 
Je Tai trouT^ fort agr6a« 

hie. 
J'ai eu mi voyage fort 

agr^ahle. 
Quand aural -je le plai- 

sir de tous voir chez 

moi? 
Quand vonlei-vous ve* 

nir diner avee nous? 
Je ne sais. J*ai quelques 

affaires h finhr. 



Tou come rather unex« 

pected. 
Rather so. 
I thought to stay there 

all the summer. 
What makes you return 

so soon? 
Some business requires 

my presence here. 

How did you like your 
journey? 
I liked it very well. 

I have had a very pleas- 
ant journey. 

When shall I have the 
pleasure of seeing you 
at my house? 

When will you come and 
dine with us? 

I don't know, I have a 
little business to do. 



J'aurai I'honnenr de 
vous voir demain dans 
la joum^e. 

Nous serons bien enchan- 
tin de vous voir.' 



I shall wait upon yon 
some time to-motrow. 

We shall be veiy happy 
to see you. 



flS* 



x*^ 




.TROISlfiME PARTIE. 
THIRD PART. 



Dialogues Familiers* Familiar Dialogues. 



DI«I«gae I. 

EN ALLAMT A r£COLE. 

Oil courez-vou8 sivite? 

Je vais k la pension. 
N'avez-Tous pas enten- 
da la cloche? 

Bant doute. Mus qu'.a- 
vons-noat besoin de 
nous presser? Nous ar- 
tiverons h temps. 

On n'airiye point k temps 
quand on n' arrive point 
k IHieure. 

Nous avons tout le 
temps. La cloche cesse 
k peine de sonner. 

CTest justement pour ce* 

1a que nous devrions 

^tre arrives. 

Aaph Bller, si nous ar* 

n'raas un pen trop tarc^ 



Dlalofu* I. 

GOING TO SCHOOL. 

Where are you running 

so fast? 
I am going to schooL 

Did you not hear the 

bell? 
To be sure, I did. But 

why should we hurry? 

We shall be there soon 

enough. 
One is not soon enough^ 

when not in time. 

We have plenty of time. 
The bell has not cea- 
sed ringing above a 
minute. 

For that very reason we 
should be there now* 

it the worst, if we ar« 
tWe a UUie It^o Is^fc^ *«% 



1 
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noas en seront quittet snail only be icolded 
pour 6tre grond^s. for it 



Comptez-vouB cela pour 
rien? Moi^ je n'aime 
point k £tre grond^. 



Do you call that nothing ? 
For my part I do not 
like to be scolded. 



Voilk comme voui Ites 
toujours. Vousnevou- 
lex jamais faire comme 
les autret. 

Tant pis pour les antres. 
Pourquoi ne font«ils 
pas comme ils doiyent 
Cure? 

Voyezy voilk encore je 
ne sais combien d'^l^ 
Tes derri^re nous. 

Attendons-les. Nous en- 
trerons tons ensemble. 

Non, non. Je n'atten- 

drai personne. 
Si Tous Toulez yenir a- 

vec moif courons ou 

sinon, adieu. 

Pour moi, je ne m'arr^- 
terai pas un moment 
de plus. 



That is always your way. 
Tou never wUl do like 
others. 

So much the worse for 
the others. Why don't 
they do as they should? 

See, there are a great 
many boys yet behind 
us. 

Let us wait for them. 
We shall go in all to- 
gether. 

No 9 no. I will wait for 
nobody. 

If you choose to come 
with me, let ut rrn 
if not, good bye. 

For my own part, I won't 
stay a moment longer. 



Mi 
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BNTKE DEUX ECOLIERS 

Que chercbes-YOUB? 

Je cberche une plume 

mitallique. 

En yoici plusieura. 

Je vouB remercie^ je pren- 

drai celle-ci. 
Ayez la bont^ de me 

prater un porte-plume. 

Cette plume est mau- 
Taise, elle coupe le pa- 
pier. 

Elle crache. 

Cboisissez-en one autre. 

Pouyez-Yous me prMer 
une feuille de papier? 

Quelle Borte de papier 
voulez-TOus? 

Quel papier d^sirez- 

YOUS? 

Du papier k lettres. Je 
n'en ai pas une seule 
feuille dans ma bolte. 

En Yoici une. Si yous 
n'en EYez pas assez 
d'une, j'en ai encore k 
Yotre serYice. 

Je roua remercie. Une 

faille BnfBrtu 

t4M 



ttamiotpcf n. 

BETWEEN TWO SCHOOL* 
BOTS. 

Wbat are you looking 
for? 

I am looking for a steel- 
pen. 

Here are sereral. 

I tbank you^ I will take 
tbis one. 

Be so good as to lend 
me a pen-bolde^. 

This is a bad pen^ it cuta 
the paper. 

It spatters. 

Cboose another. 

Can you lend me a sheet 

of paper? 
What sort of paper do 

you want? 
What paper do you wish 

to have? 
Some letter paper I 

have not one single 

sheet in my box. 

Here is one. If one is 
not enough, I baYe 
more at your serYiee. 

I thank yoiu One sheet 
will do. 



Je Toaa Ik reodni tBDidi, I will renirn It to jou bj 
car je nit ea tavojet and by; for I un going 
■eheler. ta lei^ for >oin«. 

n n'j a rien qui preiie. There ii no butrj. But 
Maia, ditei-moi, h qni t*" "^'i whom are yoa 
allei-Toui icntti going to write tol 

Je vail jciiie h ma fa- I am going to write to 
milte. mj familj. 

Ja m'en dontait. Fr^ I thought to. Preaent 
■entM-leur mes re- niy reipects to them, 
■pecta. 

Je 0*7 man^perai jnu. I will. — I will not EuL 



LB LBVEB. HISING. 

Qui Ht lir Who's thercT 

Ce»t moL Debou^ de- '* '» !• Up, np. 

bout 

Quelle bture eit-iIT What o'clock i» iti 

n eit tempt de bc lever. I' " ^me to get Dp. 

Wjil C'ett impottible. Already! !t it impi»»- 

H n'y a pat deox hen- ••'''*■ ' •>>" no' l«en 

ret qoe je tuit couchi, *" bed two bonrt. 

Dent benreil Hyen a ^w" hours 1 You hare 

prfi de dut. '>«en in bed almott ten. 

Bi Ton TOM jcoutai^ ^ ^'J "•"•''^ humour 

»out donniriei tout* J"^' ?<"» "ould tieep 

la joumfa, "ll day long. 

J'JtaittibienqaaiidTou * "" "* comfortable 

m*aT«i riveilWI *'«'> ^^ w^iV*. -n*\ 
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C'est bien donuDage^ as- 

Bur^mentl 
Mais depdchez-TOUBy et 

habillez-vouB prompte- 

ment, 
Qa'y a-t-il qai presse 

tant? 
n y a d^k plus d'un quart 

d'heure que tousles^U- 

ves sont en classe. 

B.i bien, ne peuvent-ils 
pas commencer sans 
moi? 

Du train que vous j al- 
lez, ils pourront bien 
effectivement commen- 
cer sans yous. Mais 
gare les punitions. 

Que pnis-je faire k cela? 
Est-ce ma faute, si j'ai 
en vie de dormir? 

AllonSf allonsy je n'ai 
pas le temps de raison- 
ner avec yous. 

D^p^chez-vous, Tousdis- 
je« et descendez tout de 
suite. 

Me Toila pr^t. 

Qui; mais be n'a pas M 
sans peine. 



Indeed, it is a great pity J 

But make haste, and dress 
yourself quickly. 

Why such a hurry? 

AU the boys have been 
in school this quarter 
of an hour and more. 

Well, can't they beg d 
without me? 

If you loiter so, they ar 
indeed very likely to be- 
gin vrithout you. But 
beware of punishment. 

How can I help it? Is 
it my fault, if I am 
sleepy? 

Come, come, I have no 
time to argue withyom 

Make haste, I say, and 
come down immedia« 
tcly. 

[ am ready. 

res; but it was not with< 
out difficulty. 




fi&4 
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griTEB UN FRAxiQAlS ET 
UN ANGLAIS. 

Monsieur, 6tcs - vou« 

Franv-ais? 
Oui, Monsieur. 
De quelle partie de la 

France Ates-vous? 
De la Picardie, de la 

Normandie, de la Flan* 

drc, etc. 
Comment nommez-voui 

votre ville? 
Amiens, Paris, Rouen^ 

etc. 
Y a-t-il loDgtemps que 

vous 6tes en Angleter- 
n y a dix ans. [ret 

Vous voilk presque na- 
turalist. 
Vous Tcilk presque An 

glais. 
Comment trouves-Tom 

TAngleterre? 
Je Taime assez. 
J^ vous entends. Vous 

aimez mieux la France, 

n'est-ee pas? 

Cela est Trai, Monsieur! 
mais on ne peut s'em- 
p^cher d'avoir de la 
predilection pour son 
pays. 

f4f 



Dl«log«e IT. 

rBTWEEN A FRENCH- 
MAN AND AN ENGLISH. 
MAN. 

Sir, are you a French:- 

man? 
Yes, Sir. 
What part of France did 

you come from? 
From Picardy, fromNor- 

mandy^ from Flanders, 

etc. 
What is the name of your 

town? 
Amiens, Paris, Rouen. 

etc. 

Have you hcen long in 
England? 

Ten years. 

You are almost natura* 
lized. 

You are almost an Eng- 
lishman. 

How do you like Eng<» 
land? 

I like it pretty well. 

I understand, you. You 
like France better, don't 

you? / 

It is true. Sir; but a man 

cannot help being par- 
tial to his own country 



v^^ 
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e ne tous blame pa*. 
Cela est natureJ. 

D'ailleiirg, tout le monde 
conyient que la Fran- 
ce est un plus beau pays 
que le n6tre. 

£st-il Trai qu'ilj fait pins 
chaud en M et plus 
froid en hiver qu'ici? 

Cela est tr^-eertain. Nos 
^t^s sont plus longs et 
plus chauds, et nos hi- 
▼era plus rigoureuz qu'i- 
cL 

Monsieur, tous saves oh 
je demeure. 

Je serai toiyours cbarm^ 
de vous Toir, quan . 
vous Toudres me faire 
rfaonneur de me venir 
voir. 

Tous ^tes bien honn^te. 
Monsieur; mais je erains 
de TOUS incommoder. 

Ne craignes pas eela. 
Taime les Fran^ais, et 
c'est toujours un plaisir 
pour moi que de les re- 
ceyoir ches moL 

J'aurai cet honneur de 
temps en temps. 



I do icOi olame jou. it 
is natural. 

Besides, every one allows 
that France is a finer 
country than ours. 

Is it true that it is war- 
mer there in summer, 
and colder in winter 
than it is here? 

That is most certain. 
Our summers are both 
longer and hotter, and 
our winters are more 
severe than they are 
here. 

Sir^ you know where I 
live. 

I shall always be glad to 
see you, when you will 
do me the honour to 
come and see me. 

You are very kin^. Sir; 
but I am afraid of be* 
ing troublesome. 

Do not be afraid of that. 
I like French people, 
and it is always a pleas- 
ure for me to see them 
in my house. 

I shall do myself that 
honour now and then. 
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Dialogue ^. 

AYEC UN UBRAIRE. 

Vous avez reQu depnis 

pea iin aasortiment de 

Uvrea fraii(^, Je d^- 

sirerais bien les voir. 

TrefTolontiersy Mon- 
sieur. 

Us n'ont iti d^ball^ que 
ce matin. Vous les ver- 
rez le premier. 

Sont-ce tons livres nou- 

veaux? 
Non^ Monsieur, il jr en a 

de nouveauz et d^an- 

dena, 
respire que tous trou 

Teres de quoi vous satia* 

faire. 
Faites voir k Monsieur 

les livres que nous avons 

re^us derni^rement. 
Eh bien I Monsieur, avez- 

vous trouY^ quelque 

chose qui vous con- 

vienne? 
Qui. Voici la note des 

litres que je desire a- 

voir. 



Dialogue \. 
WITH A BOOKSEIXER. 
You have received lately 
an assortment of French 
books. 1 should like to 
see them. 

Tou are very welcome. 

Sir. 
They were not unpacked 

before this morning. 

Tou shall have the first 

sight of them. 
Are they all new books? 

Noit all. Sir. Some are 
new, some are old pub« 
lications. 

I hope you will find some 
to suit your taste. 

Show the gentleman the 
books we received late- 

ly. 

Well, Sir, have you found 
any thing that suits you ? 



7es; here is a note of the 
books I wish to have. 



I^v 
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Dtalofue YI. 
«kUE SUJET. 

Voulez-vous qu'ili loient 
en feuilles ou reli^i? 



Dlatogne ri. 

THE SAME. 
Will you have them in 
sheets or bound? 



Enyoyes*les moi broch^i. Send them to me stitched. 

Je les prif^e cartonnls. I prefer having them in 

boards. 
Je les veux relics. I want them bound. 



Quelle sorte de reliure 

d^sirez-vous? 
Voulez-vous qu'ils soient 

en veau, ou en basane? 
Je disire que.celui-cisbit 

reli^ en maroquinet^o* 

r^ sur tranche. 

De quelle couleurvoulez- 

vous le maroquinT 
Le prix est-il le mtoe 

pour toutes les cou- 

leurs? 
Le m^me^ Monsieur. La 

couleur ne change rien 

au prix. 
En ce cas-lky je pr^fdre 

le maroquin vert. 

Cette couleur est plus 
gaie, et moins siqette k 
«e salir. 



What sort of binding do 

you wish for? 
Will you have them in 

cal( or in sheep? 
I want this in morocco 

and gilt-edged. 



What colour will yon 
have the morocco? 

Is the price the same for 
all colours? 

The same. Sir. The ool* 
our makes no alteration 
in the price. 

If that be the case^ I pre- 
fer green morocco. 

That colour is more live- 
ly, and not so apt to get 
dirty. 



14* 
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FKANgAIS. 

Comment dlairei-TOus 
let autres? 

Xe yeux quails soient en 
veau, avec un titre tuf 
It dos. 

Cela suffit, Moniienr. 
JTaurai soin de les faire 
relier exactement com' 
me voas le d^sirei 
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Qow do you wlshtoliaTe 

the others? 
I will have them bound 

in calf and lettered. 

Very well, Sir. I will take 
care that they ihall be 
bound exactly as you di- 
rect. 



DUtogn* VU. 

MEUE SUJET. 

AT^s-Tont encore besoin 
de quelque chose? 

Je yottdrais-bien avoir un 
exempiaire du diction- 
na|re de Spiers* 

Ayes-vous le dictionnaire 
de Johnson? 

J'en ai un exempiaire 
tr^'bicn conditionn^ 
et qui n'est pas cher. 

Je pr^ftre Tavoir neut 



Dlalogae VII. 

THE SAME. 

Do you want any thing 
else? 

* should wish to have a 
copy of Spiers' diction- 
ary. 

Have you Johnson's ^o- 
tionary? 

I have one copy by me 
which is in very good 
condition, and not dear. 

I prefer to have it new. 



Cela est impossible, !*<- It is impossible; for the 
dition est ^puis^e. book is out of print. 



Vout n'en trouverez pat 
un exempiaire chez let 
Ubraires, quandvousea 
donneriei vingt gni- 
Beet. 



You cannot find a single 
copy at any booksel- 
ler's, even if you were 
to give twenty guineas 
for it« 



#«• 
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Ne pemfte-t-on pas k U 
r^imprimer? Car c'esi 
un livre d'une grande 
utUit^. 

II est maintenant sous 
presse. 

Mais on ne sut quand il 

~ paraltrk. 

malofue Till. 

ii£m£ sujet. 
En oe cas, j'aime mieax 

m'assurer de rezem- 

plaire que vous avez. 
Combien en demandez- 

vous? 
Je comptais le vendre 

deux guin^es et demie. 

Mais comme vousprenei 
plusieurs autres livres, 
je vous le passerai a 
deux guin^es. 

Deux guin^es! C'estphis 
qu'il n'a coCkt^ neuf. 

Celaestvrai. Maisilde- 
Tient si rare^ quelepris 
en augmente de jour 
en jour. 

Cet exemplaire est cer- 
.ainement k tr^s-bov 
aarcbS, 



Don t the^ think of pnnt* 
ing it again? For it is a 
Tery useful book. 

It is now in the press. 

But nobody knows when 
it will appear. 

Dialogue Vin. 

THE SAME. 

If this be the case, I had 
better make sure of 
your copy. 

What do you ask for it? 

I did expect two guineas 
and a half for it. 

But as you have bought 
several other books , I 
will let you have it for 
two guineas. 

Two guineas! It is more 
than it cost new. 

ft is true. But it grows 
so scarce, that the price 
rises every day. 



This copy is certainly a 
very great bargain. 



-^mm 
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Vous ne pouvez rien ra« 

battre? 
Voofl ne pouvez pas me 

le donner k moins? 
Non, en conscience^Mon- 

sieur, je n^ygagnepres- 

que rien. 
Mettez-le de cdt^, et en- 

Toyez-Ie moi avec lea 

autres livres. 



You cannot take less? 

Fou cannot let me have 

it for less? 
No, upon my word, Sir, 

I hardly get any thing 

by it. 
Put it by, and send it 

down with the other 

books. 



Vialogue IX. 

DAMB CN MAGASIN. 

Avez-vous de beau drap ? 

Quelle sorte de drap d^ 

sirez-vous? 
De quel priz? 
Quel prix voudriez*vous 

y mettre? 
Nous en avons k tous 

priz. 
Nous en avons k diff^ 

rents priz. 
Montrez-moiceque vous 

avez de meilleur. 
Faites-moi voir ce que 

vous avez de plus fin 

Est-ce Ut le plus fin que 

vous ayez? 
Voici de bon drap pout 

IM 



Oialogne IX. 

IN A SHOP. 

Have you any fine cloth? 

What sort of cloth do you 
wish to have? 

What price? 

What price would you 
wish to go to? 

We have some of all pri- 
ces. 

We have some of differ- 
ent prices. 

Show me the best you 
have. 

Let me see the finest you 
have. 

Is this the finest you have? 

Here \a «o\si^ ^^^ ^'sj^ 
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8i e'eit pour un pantalon, 
je vous recommande ce 
drap*ci. 

Ce drap ett excellent pour 
un pantalon d'hiver. 

Je Tousconseillede pren- 
dre ce drap-lk. 

Je vous le garantis fort. 



If it ih for trowsers 

I recommend you this 

dotk. 
This cloth is excellent for 

winter trowsers. 
I advise you to take that 

doth. 
I warrant it strong. 



II m'en reste juste asset I have just enough left 
pour un habit. to make a coat. 



Ceci vous fera un man- 

tean superbe. 
Combien le vendei-voul 

le m^tre? 
Je le vends vingt schel- 

lings le mdtre. 
Je le trouve bien cher. 

Quel est votre dernier 

priXy car je n'aime pas 

k marchander? 
Monsieur, je ne surfais 

jamais. 

Je n'ai qu'un prix. 
Pouvez-vous me le don- 

ner pour •••? 
Je vous en donnerai... 

En yinii, je ne puis le 

▼endre k moins. 
s^ ae puis pa§ le donoet 

J laoiam. 




Mtoiag, 



MSS 



This will make you a 
splendid cloak. 

How much do you sell it 
a yard? 

I sell it for twenty shil- 
lings a yard. 

I find it very dear. 

What is the lowest price, 
for I do not like to bar- 
gain? 

Sir, I never ask more 
than I take. 

I have but one price. 

Can you let me have it 
for .•••? 

I will give you.., for it. 

Indeed, I cannot sell it 

under. 
I cannot sell it for less. 
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peuz rien rabattie. I cannot fake less. 



savez que je suii 
lonne pratique, 
itvrai; maisiln'eat 
juste que je vende 



Tou know I am a good 

cuitomer. 
It ii true; but it is not 

right I should sell at a 

loss. 



ienl partageons le Well^ let us split the dif- 

rent. ference. 

rit^, TOQS Fayes au Indeed , you have it at 

codtant. prime cost. 



otaiogv* au 

dMB SVJET. 

I • vous enoortj 
[ue chose? 
ez-moi tos ^chan- 
ts. 

esoin d'une ^toffe 
un gilet. 

>ici de toutes les 
iurs. 

-Tous le blanc? 
I beau piqu^. 

limir est bon. 

8 vous recomman* 
!ette ^toffe-Ik. 
at trop Toy ant 

ifa 



Dlalofa* X. 

THE SAME. 

Do you wish to have any 

thing else? 
Let me see your patterns. 

I want some stuff for a 

waistcoat. 
Here are some of all co« 

lours. 

Do you like white? 
I have some fine quilting 

This kerseymere is good. 

I can recommend you 

that stuff. 
This is too ^«xi5l^ 



t 
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Cette couleur-ci est trop 

sombre. 
Gelie-Ik est trop claire. 
Je veuz quelque chose 

qui ne soit point salis- 

sant. 
Je Ycux quelque chose 

qui se lave. 

Cette couleur-ci est-elle 
bon teint? 

J'aime assez ce dessin; 
mats je crains que la 
couleur netienne point. 



This colour is too dulU 

That is too light. 
I want something that 
does not get dirty. 

I want something that 
washes. 

Is this colour a good dye ? 

I like this pattern well 
enough; but I fear the 
coicfur won't stand. 



J'ai peur que cette ^toffe 

ne soit pas d'nn bon 

user. 
Au contrairei elle est ex- 

cellente. 
Tons n'en verm jamais 

la fin. 
Vous pouvez la prendre 

sur ma parole. 

Dlaloftt* XI. 

Ml^ME SUJET. 

Mainteuant dites • ncoi 
eombien je tous ddis. 

A eombien celasemonte* 
t-iJ? 

A coaAien cela revient-iU 



I am afraid this stuff 
won't wear well. 

On the contrary, it is ex- 
cellent. 

Tou will neyer see the 
end of it. 

You may take it on my 
word. 

Dialogue XI 

THE SAME. 

Now let me knojf what 
I owe you. 

How much does it a« 

mount to? [to" 

Eow much does it come 
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Voici TOtre note. 

Le toat se monfc k soi- 
xonte-douze francs. 

Cela fait en toutsoixante- 
douze franci, cinquante 
centimes. [pas? 

Ke Tous trompez-vous 

Lecompteestjuste. Vous 
pouvez compter vous- 
m^me. 

Vous pouvez faire le 
compte you8-m6me. 

Voici quatre louis, qui 
font quatre - vingts 
francs. Vous avez h 
me rendre sept francs 
cinquante centimes. 

Les voici^ Monsieur. 

Envoyez-moi cela sur-Ie- 
champ. 

Vous allez Tavoir dans 
un quart d'heure. 

Vous Taurez dans dix mi- 
nutes. 

En moins d'un quart 
d'heure. 

Dialoga* xn. 

LE LOGEB&ENT. 

Avez-Tous des chambrei 
k louer? 

fS» 



Here IV your account. 

It comes in all to seventy* 
two francs. 

It all amounts tc seven"* 
ty-two francs fifty "en-* 
times. 

A.re you not mistaken? 

The account is right. You 
may reckon yourself. 

Ton may cast it upyour*^ 
self. 

Here are four louis, which 
make eighty francs. You 
are to give me seven 
francs fifty centimes. 



Here they are. Sir. 
Send me thatimmediate-« 

ly. 

You shall have it within 
a quarter of an hour. 

You shall have it in ten 
minutes. 

In less than a quarter of 
an hour. 

lMaIog:ne XUi 
LODGING. 
HaFe you any apartments 
to V^tl 
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Onl^Moiifeieur, j'ea ai plu« 
■ieurs. Quellei cham- 
bres d^airez-TOus? 

Voulei-Tous un apparte- 
ment meubl^ ou noa 
meubl^? 

Tai besoin de chambrei 
meubl^es. 

n me faudrait deux cbam- 
brea k coucher, aTec un 
salon et une cuiiine^ 

Je puU T0U8 arranger. 
Donnez-yout la peine 
d'entrer. 

Je vais tous faire yoirlei 
cbambres. Void le sa- 
lon. 

D n*eit pai trJs-grand^ 
mail 11 pent faire men 
affaire. 

Vuus Toyez qu'il y a tout 
ce qu'il faut, et que les 
meublet en sont tr^s- 
propret. 

Toui lea meublessonten 
acajou. 
Voici deaz fauteuila, six 
chaises, un tapis neuf, 
nne belle glace, et des 
ridesuz tris-propres. 

De plus, il 7 a des armoi- 
res aux deux cdt^sdela 



Yes, S*r, I have scveraL 
What rooms do you 
wish to have? 

Do you want an apart- 
ment furnished, or un* 
furnished? 

I want furnished rooms. 

I should like to have two 
bed-rooms, with a par- 
lour and a kitchen. 

I can accommodate you. 
Please to walk in. 

I will show you the rooms. 
Here is the sitting room. 

It is not very large, but 
it will do for me. 

You see that there is ev- 
ery thing necessary, and 
that the furniture is very 
neat. 

All the furniture is ma- 
hogany. 

Here are two armchairs, 
six chairs, a new carpet, 
a fine looking glass, and 
very neat curtains. 

Besides that, there are 
cupboards on both sides 
of the chimne^-^Uce, 
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Qui. hy tL tout ce qui Ye». Here is all that » 
est n^ceisaire. necessary. 



Dlalognc XUl. 

UbSE SIfJET. 
Faites-moi voir les cham- 

bres k coueher. 
Par icisMonsieur, s'il vous 

plait 
Voyona si le lit est boui 

car c*est Ik le principal. 

Quand j'ai un bon lit, je 

ne me soucie gu^re du 

reste. 
Vous ne pouyes en d^i- 

rer un meilieur. 
La chambre donne-t-elle 

sur la me? 
Non, Monsieur ; elle a vue 

sur le jardin. 

Tant mieuz. Je n'aime 
point k coueher sur le 
devant^k cause dubnut 
des Toiturea 

D^sireaB-voua ?oir fantro 
pi^ce? 

Je pense que le fit en est 
bon. Maintenant, 11 ne 
a'agit plus que du priz. 



Olalogae XUI. 
THE SAME. 

Let me see the bedrooms. 

This way. Sir, if you 

please. 
Let us see whether the 

bed is good, for that is 

the main point. 
When I have a good bed, 

I little care for any thing 

else. 
You cannot wish for a 

better one. 
Does the room look into 

the street? 
No, Sir; it looks into the 

garden. 

So much the better. I 
don't like to sleep in a 
front room, on account 
of the noise of the car- 
riages. 

Do you wish to see the 
other room? 

( fancy the bed is good. 
Now, the only question 
is about the price. 



i 
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INakogv* JKIT. 

MEAIE SUJET.j 

Que demandez-vous des 
trois cbambres avec I« 
cinsme? 

J*ai tonjoun lou^ lasalle 
avec une des chambrea 
quatorze scbelins. 

Toai paierez une guinea 
par semaine pour le 
tout. 

Ce n'est que sept cbelint 
pour I'autre chambreet 
la cuisine. 

Je crois que c'est beau- 
coup d'argent. 

Consid^rez que c'est id 
un des plus beaux quar- 
tiers de la ville, oti les 
maisons sont d*un prix 
exorbitant. 



THE SAME. 

Wbat do you ask for tbe 
three rooms and the 
kitchen? 

I have always let the par- 
lour with one of the 
rooms for fourteen 
shillings. 

You shall give me one 
guinea a week for the 
whole. 

[t is only seven shillings 
for the other room and 
the kitchen. 

I think it a great deal of 
money. 

Consider that this is one 
of the best quarters of 
the town,where the hon* 
ses are let very high. 




Ui bien^ je vous donne- 
ru une guin^e. 

Mais il me faut une par- 
tie de la cave, et un en- 
droit pour mettre du 
bois et du charbon. 

Cela va sans dire. Vous 
aurez une place fermant 
ideC. 



ts§ 



Well, I will give you one 
guinea. 

But I must have a part of 
the cellar, and a place to 
put coats and wood in* 

That is understood. You 
shall have a place with a 
lock and key to it. 
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Quajid oomptes toui 

prendre possesiioa de 

Totre logement? 
Je compte Tenir couchei 

id ce soir. 
Paites en sorte que tout 

soit prdt de bonne 

faeare. 
Cela snffity Monsieur. 

Voas pouvez venir aus* 

litdt qu'il VOU8 plaira. 

ATEC vs TAFissma. 
Je TOttdrais bien voir 

qnelques meubles. 
Donnez-Yous la peine 

d'entrer. Monsieur. Je 

crois pouToir tous ar« 

ranger. 
Quels meuUes d^sirei 

vous voir? 
Tbi besoin d'une biblio- 

th^quey si je puis en 

trouyer une propre. 
En void une tr^s-belle. 

Je I'ai achet^ bier k une 
vente. 



When do jou mean to 

take possession of your 

lodging? 
I intend to come and 

ileep here to-nigbt. 
See that every thing be 

ready betimes. 

Very well. Sir. You may 
come as soon as you 
please. 

I>lalos«« XT. 

WITH AN UPHOLSTERER. 
I should wish to look at 

some furniture. 
Please to walk in« Sir. 

I think I can suit you. 



What sort of furniture 
do you wish to see? 

I want a book-case, if I 
can find a neat one. 

Here is a very fine one. 

I bought it yesterday at 
a sale. 



Je Taimerais asses. .« 
EUe me conviendrait 
assez. 



I should like it well e- 
nough.-— It would suit 
me pretty well. 



tfS 
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EUe est cPnn bois su- 
perbe. 

Combien en demandez- 
Tons? 

Uombien comptez -TOu% 
la vendre? 

Le prix est de douze gui- 
n^es. 

Vous ne pouvez pas la 
donner h moins? 

Je ne le peuz pas. Mon- 
sieur. Le plus bas prii 
est marqui sur cbaque 
article dans ma bouti- 
que. 

Cest la meilleure ma- 
nidre. 

DlalogiM 3LTI. 
BIEME SUJET. 

If aintenant, je d^sirerals 

▼oir une commode. 
Une double, ou une 

simple? 
En Yoici plusieurs, aveele 

prix marqui sur cbib- 

cuDe. 
Je crois que je m'en tien? 

drai k celle-ci. 
Maintenanty que je yoie 

vos tapis. 
Quelle grandeur d^sirex* 

voumJ 



It M of a very beautiful 
wood. 

How much do you ask 
for it? 

What do you think to 
sell it for? 

The price is twelve gui- 
neas. 

Tou cannot take less? 

I cannot^ Sir. The lowest 
price is marked down 
upon every article in my 
shop. 

It is the best way. 



DiUlogv* SLTI. 

THE SAME. 
No wl should wish to look 

at a chest of drawers. 
A double one> or a single 

one? 
Here are several^ with the 

price marked upon 

each. 
I think I shall fix upoa 

this. 
Now let me see your car* 

pets. 
What size do you want? 
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Six mitrei sur cinq. Six yards by live. 



En Tolei de toutes lea 

sortes. 
Voyons les prix. 
Oeox-ei montent k beau* 

coop d'argent 
Ceux-ci montent bien 

liaut. 
En Yoici k meilleur mar* 

cb^. Mais ils ne sont, na- 

turellement, ni si beaux 

ni si bons. 
J'aimerais asaez celui-ei. 

Mais il revient trop 

eber. 
Non, Monsieur. Vousle 

trouverez bon marcb^ 

si yens en eonsidjres la 

grandeur. 
Les tapis sent un artiele 

bieo coAteux. 
Vondries-Tons en voir 

d'occasion? 

Non. Je prends celui-ci« 



Here are some of all sorts. 

Let us look at tbe prices. 
Tbese come to a 'great 

deal of money. 
Tbese come very lugb. 

Here [are some cheapen 
Bat they are, of eomrse, 
neither so handsome 
nor so good. 

I should like this well 
enongh. But it comes 
to so much money. 

No, Sir. TouwlU think 

-it very cheap, if you 
consider bow large it is 

Carpets are very expen- 
sive. 

Should yon like to look 
at some second-hand 
ones? 

No. I take this. 



Dlalogii« XTII. 

MfilEE SUJET. 

N'avex-Yous pas besois 

d'autre chose? 

Avez-vous besoiud'autre 

cbose? 

4«i 



DIalogne XTII. 

THE SAME. 

Don't you want some- 
thing else?, 

Do you Yjwal %xs^ ^\B% 
eUe*i^ 
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Oe quel prix sonC cei 

ehaises? 
Quel peut tttt le prix de 

ces chaises? 
Le prix esfc de deux gul* 

n^es par chaise. 
EUes doivent ^trc bon- 
nes k ce prix. 
Ces chaises sont magni- 

ilques. 
Ces chaises sont de la 

premiere quality, et k 

la demi^re mode. 
Consid^rea qu'elles sont 

faites du plus beau bois^ 

et parfaitement bien fi* 

nies. 
Slles ont M faites parlc 

meillcur ouvrier de Lon- 

dres. 
Taime assez les chaises, 

mais je n'en aime pas 

le prix. 
Je remettrai eette em« 

plette k une autre fois. 

Eh bien I vousm'enTerres 
cela le plus tdt possible. 

Vous Taurei dans lecoa* 

rant de la journ^e. 
Ne me trompes pas. 



Of wnat price are fhese 

chairs? 
What may be the price of 

these chairs? 
They are two guineas. 

They ought to be good 

for that price. 
These are very beautiful 

chairs. 
These chairs are of the 

first quality, and in the 

newest fashion. 
Consider that they are 

made of the finest wood, 

and highly finished. 

They were made by the 
best workman in Lon- 
don. 

I like the chairs very well, 
but I do not like the 
price. 

I shall put off this pur- 
chase till another time. 

Well, you will send those 
things as so'on as pos- 
sible. 

You shall have them in 
the course of the day. 

Do not disappoint me. 



Pbuspou Fez J compter* 



^Ott may dev^ndiu^uVu 
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POUR ACHETEB DIFF)^ 
RENTS OBJETS. 

Voulez-vous venir It la 
viUe avee moi? 
De tout mon coeur. 

Qu'avez-Yous k falreidaas 

la ville? 
n faut que j'ailte chcz le 

mareband de nouveau* 

tifl. 
J'ai quelques emplettes h 

faire. 
Qu'est-ce que \%ns avei 

a acheter? 
Je veuz acheter de la den- 

telle. 

Tai besoin de calicot. 
n me faut de la toile pour 

faire dea draps. 
N'avez-vous paa vous- 

in6me besoin d'acheter 

quelque cbose? 
Rien de particulier* 
A moins que je n* voie 

quelque cbose qui me 

frappe. 
Peut-£tre verrons-noua 

de nouveaux dessins 

d'indiennes. 
Voua me faites penser 

que j'ai besoin de basin. 



Dialogue mviIL 

TO BUY SEVERAL ARTI- 
CLES. 

Will you come to town 

with me? 
With all my beart. 

What have you to do in 

town? 
{ want to go to the linen- 

draper^s shop. 

1 haveafew things to buy. 

What do you want to buy. 

I want to buy some Iftce« 

I want some calico. 

I must get some sheeting. 

Don't you want to buy 

something yourself? 

par. 
Not any thing in particu- 
UnlessI should see some- 

thing that strikes my 

fancy. 
Perhaps we may see some 

new prints. 

Ton put me in mind that 



• •9 



\%» 



164 FRANgAIS. 



ENQLI8EU 



Ne me laissezpasoubliet 
d'acfaeler des moa« 
choiri. 

)t votts y feral penser. 

Partons 8ur-le-champ,car 
il fant que nous soyoni 
revenues pour le th^. 

Nous avons une grande 

heure h nous. 
Nous serons revenues a- 

▼ant ce temps-Ik. 

Dl«Iog«o lUlL 

AVEC UN TAOXEim. 
Je vous ai enyoyi cher- 

cher pour me prendre 

mesure d'un habit. 
Voulez-Yottfl bien me 

prendre mesure pour 

un habit? 
Comment voulei'-yous 

qu'il soit fait? 
Faites-le-moi comme on 

les porte actuellement 

Vous Toules aussilegilet 
et le pantalon? 

OuL Xaiachet^dudrap 
pour me faire un habii- 
i^ment complet. 



Don't let me forget to buy 
some handkerchiefs. 

I will remind you of it. 

Let us go directly^ for we 
must be back for tea. 



We have full an hour be- 
fore us. 

We shall be back before 
that time. 

DMogae XIX. 

WITH A TAILOR. 

I have sent for you to 
measure me for a coat. 

Will yon take my measure 
for a coat? 

How will you have it 

made? 
Make it as they wear them 

now. 

You want also the waist- 
coat and trowsers? 

Tes. I bought the clofb 
to have a complete auit 
of clothes. 



J4# 
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CelB suffit. Monsieur. 

Comment voulez-vous 

que YOtre giletsoitfait? 
Faites-le h la mode ac- 

tudle. 
Senlement, qn'il ne des* 

eende pas tout k fait si 

bas. 
Quelle, ftorte de boutons 

voulcE-^ous? 
Je veux des boutons de 

la m^me ^tofie. 
Fort bien. 
Faites-mci un pantaloo 

h sous-pieds. 



Very well. Sir. How do 

yoa wish to have jour 

waistcoat made? 
Make it after the present 

fashion. 
Only let it not come down 

quite so low. 

What sort ofbuttonswill 

you have? 
I will have them covered 

with the same stuff. 
Very welL 
Make me a pair of trow- 

sers with straps. 



Ne mettet pas de sous- Don't put straps to my 

pieds k mon pantalon, trowsers. 

Faites-le bien large. Je Make them full wide. I 

n'aime pas k^tre g£n^. like to be at my ease. 



Ne craignez rien. 
Voulez-vous que votre 

pantalon monte bien 

haut? 
Ni trop haut ni trop has. 



Never fear. 

Will you have your trow- 
sers come very higb? 

Not too high nor too low. 



Faites-le venir jusqu'ici. 

le ne veux point qu'il 
descende tout - k - fait 
aussi bas qu'on Ics 
porte ai^ourd'hui. 



[high. 

Let them come up so 

! won't have them come 

down quite so low as 
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Ooi^Monftieur, j'en ai plu« 
Bieurs. Quelles cham- 
bres d^sirez-Tous? 

Voulei-Tous un apparte- 
ment meubl^ ou non 
meubl^? 

J*ai besoin de chambres 
meubl^es. 

n me faudrait deux cham* 
bres h coucher, avec un 
■alon et une cuisine* 

Je puis Tous arranger. 
Donnei-Tous la peine 
d'entren 

Je vail Toui faire Tolrles 
chambres. Void le sa- 
lon. 

D n'est pas tr^s-grandy 
mais 11 pent faire mon 
affaire. 

Vuus TOjez qu'il y a tout 
ce qu'il faut, et que lea 
meublea en sont tr^s- 
propres. 

TouB lea menbles sont en 
acajou. 
Void deux fauteuils, six 
chaises » on tapis neuf, 
une belle glace, et des 
rideaux tris-propres. 

De plus, il 7 a desarmm- 

res Bux deux cdt^sdela 

ebeminie, 

i3§ 



Yes, S*r, I have sevcraL 

What rooms do you 

wish to have? 
Do you want an apart- 

ment furnished^ or un^ 

furnished? 
I want furnished rooms. 

I should like to have two 
bed-rooms, with a par- 
lour and a kitchen. 

I can accommodate you. 
Please to walk in. 

I will show you the rooms. 
Here is the sitting room. 

It is not very large, but 
it will do for me. 

You see that there is ev- 
ery thing necessary, and 
that the furniture is ver^ 
neat. 

All the furniture is ma- 
hogany. 

Here are two armchairs, 
six chairs, a new carpet, 
a fine looking glass, and 
very neat curtains. 

Besides that, there are 
cupboards on both sides 
of the cla\nwift^"^\^c^fe« 
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OuL h y ti tout ce qui 
est ni^ceisaire. 

nUJLogmm JUII. 

SltME SUJET. 
Faites-moi voir les cham- 

bres k coueher. 
Par ici»Moii«ieur,s*il voua 

plait 
Vojpons li le lit eit bon^ 

car c'est Ik le priucipal. 

Quand j'ai un bon lit, je 

se me loucie gu^re du 

reste. 
Vout ne ponves en d^si* 

rer un xneilleur. 
La chambre donne-t-elle 

aur la rue? 
Nod, Monsieur ; elle a vue 

aur le jardin. 

Tant mieuz. Je n'aime 
point k coiicber sur le 
derantyli came dubmit 
des Toiturea 

D^sires-voua ?oir Taiitra 
pi^ce? 

le pense que le lit en eat 
bon. Maintenant, fl ne 
a'agit plua que du priju 



Ye». Here is all that ia 
necessary. 

Dialogue XUI* 

THE SAME. 

Let me see the bedrooms. 

This way. Sir, if jou 

please. 
Let us see whether the 

bed is good, for that ia 

the main point. 
When I have a good bed, 

I little care for any thing 

else. 
Tou cannot wish for a 

better one. 
Does the room look into 

the street? 
No, Sir; it looks into the 

garden. 

80 much the better. I 
don't like to sleep in a 
front room, on account 
of the noise of the car- 
riages. 

Do you wish to see the 
other room? 

( fancy the bed is good* 
Now, the only question 
ia abovil iSoA "^Tv^^^ 
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Dialogue TK« 

II^ME SUJET. 

VouIez-YOiM qu'ilfl soient 
en feuilles ou relics? 



Diatogne n. 

THE SAME. 
Will you have them in 
sheets or bound? 



BnTO jes-les moi broch^s* Send them to me stitched. 



Je les prSf^e cartonn^s. 
Je les veux relics. 

Quelle sorte de reliure 

d^sirez-TOus? 
Voulez-vous qu'ils soient 

en veau, ou en basane? 
Je diiire que. celui-ci soft 

reli^ en maroquinetflo- 

r^ sur tranche. 

De quelle couleur voulez- 
vous le maroquin? 

Le priz est-il le mtoe 
pour toutes les cou- 
leurs? 

Le m^me^ Monsieur. La 
couleur ne change rien 
au prix. 

En ce cas-liiy je pr^fdre 
le maroquin vert 

Cette couleur est plus 
gaie» et moins sigette k 
se salir. 



I prefer having them in 

boards. 
I want them bound. 

What sort of bindmg do 

you wish for? 
Will you have them in 

cal( or in sheep? 
I want this in morocco 

and gilt-edged. 



What colour will yoo 
have the morocco? 

Is the price the same for 
all colours? 

The same. Sir. The col- 
our makes no alteration 
in the price. 

If that be the case^ I pre- 
fer green morocco. 

That colour is more live- 
ly, and not so apt to get 
dirty. 
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Comment dlsirei •tous 
ks autres? 

Xe veuz quails soient en 
▼eau« avec un titre sur 
le dos. 

Cela suffit. Monsieur. 
Jaurai soin de les faire 
relier exactement com^ 
me Tous le desires 



Qow do you wlshtoliaTe 

the others? 
I will have them bomid 

in calf and lettered. 

Very well^ Sir. I will take 
care that they shall be 
bound exactly as you di- 
rect. 



Dlalogn* VII. 

MEUE SUJET. 

Atrei-TOut encore besoin 
de qnelque chose? 

Je voudrais'bien avoir un 
exemplaire du diction- 
na|re de Spiers. 

Avei-Tous le dictionnidre 
de Johnson? 

J'en ai un exemplaire 
tr&i-bien conditionn^ 
et qui n'est pas cher. 

Je pr^fiftre Tavoir neul 

Cela est impossible^ Vi* 
dition est ^puis^e. 

Vous n'en trouverez pas 
un exemplaire chez les 
UbraireSy quandvousen 
donneriez vingt gni- 



DlAtogne VII. 

THE SAME. 

Do you want any thing 
else? 

A should wish to have a 
copy of Spiers' diction- 
ary. 

Have you Johnson's dio- 
tionary? 

I have one copy by me 
which is in very good 
condition, and not dear. 

I prefer to have it new. 

It is impossible; for the 
book is out of print. 

You cannot find a single 
copy at any booksel- 
ler's, even if you were 
to give twenty guineas 
for it. 
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Dialogue TK« 

II^ME SUJET. 

VouIez-YOiM qu'ils soient 
en feuilles ou relics? 



Otatogne ^. 

THE SAME. 
Will you have them in 
sheets or bound? 



Bnvo jes-lefl moi broch^s^ Send them to me stitched. 



Je les prSf^e cartoun^s. 
Je les veux relics. 

Quelle sorte de reliure 

d^sirez-Tous? 
Voulez-Tous qu'ils soient 

en veau, ou en basane? 
Je disire que.celui-cisoit 

reli^ en maroquinetflo- 

r^ sur tranche. 

De quelle couleurvoulez- 

Tous le maroquin? 
Le priz est-il le m^me 

pour toutes les cou- 

leurs? 
Le m^me^ Monsieur. La 

couleur ne change rien 

au priz. 
En ce ca%Ak, je pr^fdre 

le maroquin vert 

Cette couleur est plus 
gaie, et moins sigette k 
se salir. 



I prefer having them in 

boards. 
I want them bound. 

What sort of binding do 

you wish for? 
Will you have them in 

cal( or in sheep? 
I want this in morocco 

and gilt-edged. 



What colour will yoo 
have the morocco? 

Is the price the same for 
all colours? 

The same. Sir. The col- 
our makes no alteration 
in the price. 

If that be the case, I pre- 
fer green morocco. 

That colour is more live- 
ly, and not so apt to get 
dirty. 
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Comment d^Alrei-TOUs 
les autres? 

Xe veuz quails soient en 
▼eaUf a?ec un titre sur 
le dos. 

Cela suffit. Monsieur. 
Jaurai soin de les faire 
relier exactement com^ 
me vous le desires 



Qow do you wlshtoliaTe 

the others? 
I will have them bound 

in calf and lettered. 

Very well^ Sir. I wUltake 
care that they shall be 
bound exactly as you di- 
rect. 



Dlalogn* VII. 

MEHE SUJET. 

Atrei-vons encore besoin 
de qnelque chose? 

Je voudrais -bien avoir un 
exemplaire du diction- 
na|re de Spiers. 

Aves-Tous le dictionnaire 
de Johnson? 

J'en ai un exemplaire 
tr&i-bien conditionn^ 
et qui n'est pas cher. 

Je pr^ftre Tavoir neut 

Cela est impossible, Vi* 
dition est ^puii^e. 

Vous n'en trouverez paa 
an exemplaire chez les 
tibraires, quandvousen 
donneries viogt gni- 



Dlalogse VII. 

THE SAME. 

Do you want any thing 
else? 

A should wish to have a 
copy of Spiers' diction- 
ary. 

Have you Johnson's dio- 
tionary? 

I have one copy by me 
which is in very good 
condition, and not dear. 

I prefer to have it new. 

It is impossible; for the 
book is out of print. 

You cannot find a single 
copy at any booksel- 
ler's, even if you were 
to give twenty guineas 
for it. 
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Comment dlslrei-TOUs 
les autres? 

Xe veuz quails soient en 
Teau« avec on titre sur 
le dos. 

Cela Buffit, Monsieur. 
Jaurai soin de les faire 
Teller exactement com^ 
me vous le desires 



Qow do you wlshtoliaTe 

the others? 
I will have them bound 

in calf and lettered. 

Very well^ Sir. I will take 
care that they shall be 
bound exactly as you di- 
rect. 



Dlalogn* VII. 

MEHE SUJET. 

Atrei-voiis encore besoio 
de qnelque chose? 

Je voudrais'bien avoir un 
exemplaire du diction- 
nalre de Spiers. 

Aves-vous le dictionnaire 
de Johnson? 

J'en ai un exemplaire 
tris-bien conditionn^ 
et qui n*est pas cher. 

Je pr^ftre Tavoir neut 

Cela est impossible, Vi* 
dition est ^puis^e* 

Vous n'en trouverez pas 
an exemplaire chez les 
librairesy quandvousen 
donneriez vingt gni- 



Dlalogse VII. 

THESABIE. 

Do you want any thing 
else? 

A should wish to have a 
copy of Spiers' diction- 
ary. 

Have you Johnson's dic- 
tionary? 

I have one copy by me 
which is in very good 
condition, and not dear. 

I prefer to have it new. 

It is impossible; for the 
book is out of print. 

You cannot find a single 
copy at any booksel- 
ler's, even if you were 
to give twenty guineas 
for it. 
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Dialogue TK« 

II^ME SUJET. 

VouIez-voiM qu'ils soient 
en feuilles ou relics? 



Olatogne n. 

THE SAME. 
Will you have them in 
sheets or bound? 



Bdto jes-les moi broch^s^ Send them to me stitched. 



Je les prSf^e cartonn^s. 
Je les veux relics. 

Quelle sorte de reliure 

d^sirez-vous? 
Voulez-vous qu'ils soient 

en veau, ou en basane? 
Je disire que.celui-cisoit 

reli^ en maroquinetflo- 

r^ sur tranche. 

De quelle couleur Toulez- 

▼ous le maroquin? 
Le priz est-il le mtoe 

pour toutes les cou- 

lenrs? 
Le m6me^ Monsieur. La 

couleur ne change rien 

au priz. 
En ce cas-lii, je pr^fdre 

le maroquin vert 

Cette couleur est plus 
gaie, et moins sigette k 
se salir. 



I prefer having them in 

boards. 
I want them bound. 

What sort of binding do 

you wish for? 
Will you have them in 

cal( or in sheep? 
I want this in morocco 

and gilt-edged. 



What colour will yoo 
have the morocco? 

Is the price the same for 
all colours? 

The same. Sir. The col- 
our makes no alteration 
in the price. 

If that be the case, I pre- 
fer green morocco. 

That colour is more live- 
ly, and not so apt to get 
dirty. 



i4» 
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Comment dIsirei-TOUs 
les antres? 

Xe Teuz quails soient en 
Teau> a?ec un titre sur 
le dos. 

Cela suffit. Monsieur. 
Jaurai soin de les faire 
relier exactement com^ 
me vons le desires 



Qow do you wtshtoliaTe 

the others? 
I will have them hound 

in calf and lettered. 

Very well, Sir. I will take 
care that they shall he 
hound exactly as you di- 
rect. 



Dlalogn* VII. 

MEUE SUJET. 

Atrei-vout encore besoin 
de qnelque chose? 

Je voudrais -bien avoir un 
exemplaire du diction- 
na|re de Spiers. 

Aves-vous le dictionnidre 
de Johnson? 

J'en ai un exemplaire 
tris-bien conditionn^ 
et qui n'est pas cher. 

Je pr^ftre Tavoir neul 

Cela est impossible, Vi* 
dition est ^puis^e. 

Vous n'en trouverez pas 
un exemplaire chez les 
tibraireSy quandvousen 
donneries viogt gni- 



Dlalogve VII. 

THESABIE. 

Do you want any thing 
else? 

A should wish to have a 
copy of Spiers' diction- 
ary. 

Have you Johnson's dic- 
tionary? 

I have one copy by me 
which is in very good 
condition, and not dear. 

I prefer to have it new. 

It is impossible; for the 
book is out of print. 

You cannot find a single 
copy at any booksel- 
lei^s, even if you were 
to give twenty guineas 
for it. 
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DIatogae I. 

EN ALLANT A L'£COLE. 
Oh courez-TOus si vite? 

Je vais k la pension. 
N^ayez-Tous pas enten* 
da la cloche? 

Sans doute. Mais qu'a- 
▼ons-nous besoin de 
nous presser? Nous ar- 
tiverons k temps. 

On n*arrive point h temps 
quand on n' arrive point 
k I'heure. 

Nous avona tout le 
temps. La cloche cesse 
k peine de sonner. 

CTest justement pour ce* 

la que nous demons 

«tre arriT&i. 

An pjM Bller, si nous ar* 

nvmta tut pen trop tBrdf 

§40 



Dialogao I. 

GOING TO SCHOOL. 

Where are you running 

80 fast? 
I am going to school* 

Did you not hear the 

bell? 
To be sure, I did. But 

why should we hurry? 

We shall be there soon 

enough. 
One is not soon enough, 

when not in time. 

We have plenty of time. 

The bell has not cea* 

sed ringing above a 

minute. 
Por that very reason we 

should be there now* 

it the worst, if we ar- 
rive a UtHe too \aU, ^f« 
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nous en seront qaittei snail only be scolded 
pour 6tre grondi^i. for it 



Comptez-voui cela pour 
rien? Moi^ je n'aime 
point k £tre grondi^. 



Do you call that no thing? 
For my part 1 do not 
like to be acolded. 



Voilk comme vout £tef 
toujours. Vousnevou- 
lex jamais faire comme 
les autres. 

Tant pis pour les autres. 
Pourquoi ne font-ils 
pas comme ils doivent 
faire? 

Voyezy Toilk encore je 
ne sais combien d^ilk' 
▼es derridre nous. 

Attendons-les. Nousen- 
trerons tous ensemble. 

Non, non. Je n'atten- 

drai personne. 
Si vous voulez venir a- 

▼ec moiy courons ou 

sinon, adieu. 

Pour moi| je ne m'arr^- 
terai pas un moment 
de plus. 



That is always your way. 
Tou never will do like 
others. 

So much the worse for 
the others. Why don't 
they do as they should? 

See, there are a great 
many boys yet behind 

us. 

Let us wait for them. 
We shall go in all to- 
gether. 

No, no. I will wait for 
nobody. 

If you choose to come 
with me, let ut icn 
if not, good bye. 

For my own part, I won't 
stay a moment longer. 



Ml 
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BPIaiO(«e II* 
BNTRE DEUX ECOUERS 

Que cbercfaei-TOus? 

Je cherche tine plume 

mltallique. 

En void plasienn. 

Je V0U8 remerde, je pren* 

drai celle-ci. 
Ayez la bont^ de me 

prater un porte-plume. 

Cette plume est mau- 
vaise, elle coupe le pa- 
pier. 

EUe cracbe. 

Choisissez-en une autre. 

Pouvez-vous me prater 
une feuille de papier? 

Quelle sorte de papier 
▼oulex-vous? 

Quel papier desires- 
▼ous? 

Du papier k lettrea. Je 
n'en ai pas une seule 
feuille dans ma boite. 

En void une. Si vous 
n'en avez pas assez 
d'une, j'en ai encore k 
voire service. 

'e rouM remereie, Une 

'^uiUe BnfBrtu 

t4M 



liialojp>» II. 

BETWEEN TWO SCHOOL- 
BOTS. 

What are you looking 

for? 
I am looking for a sted* 

pen. 

Here are sereral. 
I tbank you^ I will take 

this one. 
Be so good as to lend 

me a pen-holde^. 

This is a bad pen, it cnts 
the paper. 

It spatters. 

Choose another. 

Can you lend me a sheet 

of paper? 
What sort of paper do 

you want? 
What paper do you wish 

to have? 
Some letter paper I 

have not one single 

sheet in my box. 

Here is one. If one is 
not enough, I have 
more at your service. 

I thank yon* One sheej 
will do. 

141 
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Je worn xa reodrai tantdt^ 
car je Tais en envojer 
acheter. 

U n'j a rien qui presse. 
Mais, ditei-moi^ k qui 
allei-vous dcrire? 

Je Yais toire k ma fa- 
mille. 

J« m'en doutaia. Pr6- 
sentez-leur mes re- 
spects. 

Je n'y manqiierai pas. 
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I win renirn it to you by 
and by I for I am going 
to^ send for some. 

There is no hurry. But 
tell me, whom are you 
going to write to? 

I am going to write to 
my family. 

I thought so. Present 
my respeets to them. 

I will. — I will not fail 



IMalogaa IIL 
I£ LEVER. 

Qui est Ik? 

Cest mot Debout, de- 
bout 

Quelle heure est-il? 

II est temps de se lever. 

D^jkl (Test impossible. 
II n'y a pas denz heu- 
res qne je suis couch& 

Denx henresi H y en a 

pr^s de diz. 
6i Ton Tous ^coutait, 

▼ous dormiriez toute 

la joum^. 
Titm si bien quand voni 

m'avezr^veill^! 



Dialogs* m 

RISING. 
Who's there? 
It is I. Up, up. 

What o'clock is it? 

It is time to get up. 

Already! It is impos- 
sible. I have not been 
in bed two hours. 

Two hours! You have 
been in bed almost ten. 

If they would humour 
you, you would sleep 
all day long. 

I was so comfortable 
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C'est bien dommage, 

sur^mentl 
Mais dep6chei-YOU8y et 

habillez-?oui prompte- 

ment. 
Qu'y a-t-il qui presse 

tant? 
n J a d^i^ plus d'un quart 

d'heure que tousles 61^- 

ves sont en dasse. 

H^ bien, ne peuvent-ils 
pas commencer sans 
moi? 

Du train que vous y aU 
lez, ils pourront bien 
effectivement commen- 
cer sans vous. Mais 
gare les punitions. 

Que puis-je faire k cela? 
Est-ce ma faute, si j'ai 
en vie de dormir? 

Allons, allons, je n'ai 
pas le temps de raison- 
ner avec tous. 

D^pdchez-vous, vousdis- 
je» et descendez tout d« 
suite. 

Me ▼oila pr^t. 

Qui; mais oe n'a pas M 
sans peine. 



Indeed, it is a great pity] 

But make haste, and dress 
yourself quickly. 

Why such a hurry? 

AU the boys have been 
in school this quarter 
of an hour and more. 

Well, can't they beg n 
without me? 

If you loiter so, they ar 
indeed very likely to be« 
gin without you. But 
beware of punishment 

How can I help it? Is 
it my fault, if I am 
sleepy? 

Come, come, I have no 
time to argue withyouf 

Make haste, I say, and 
come down immedia- 
tely. 

r am ready. 

res; but it was not with« 
nut difficulty. 



^ 
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SJirrEB UN FRA.^gAlS ET 
UN ANGLAIS. 

Monsieur, Atea - vout 

Franv-ais? 
Oui^ Monsieur. 
De quelle partie de la 

France fttes-vous? 
De la Picardie^ de la 

Normandie^ de la Flan- 

dre, etc. 
Comment nommez-Yom 

Totre ville? 
Amiens, Paris, Rouen^ 

etc. 
T a-t-il loDgtemps que 

vouB 6te8 en Angleter- 
n y a diz ans. [rci 

Yous voiUi presque na- 
turalist. 
YouB vcilk presque An 

glais. 
Comment trouvei-TOQi 

TAngleterre? 
Je Taime assez. 
h vous entenda. Vous 

aimez mieux la France, 

n'est-ee pas? 
Cela est ^rai. Monsieur! 

mais on ne peut s'em- 

p^cher d'avoir de la 

predilection pour son 

pays. 

f4f 



Olalogae IT. 

PBTWEEN A FRENCH- 
MAN AND AN ENGLISH* 
MAN. 

Sir, are you a Frencb- 
man? 

Yes, Sir. 

What part of France did 
you come from? 

From Picardy, from Nor- 
mandy, from Flanders, 
etc. 

What is the name of your 
town? 

Amiens, Paris, Rouen« 

etc. 

Have you heen long in 
England? 

Ten years. 

You are almost naturar 
lized. 

You are almost an Eng- 
lishman. 

How do you like Eng* 
land? 

I like it pretty well. 

I understand, you. You 
like France better, don't 
you? 

It is true. Sir ; but a man 
cannot help being par- 
tial to his own country 
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e ne tous hlkmt pa«. 
Cela est natureJ. 

D'aillenrs, tout le monde 
Gonyient que la Fran- 
ce est un plus beau pays 
^ue le n6tre. 

£st-il vrai qu'ilyflutplui 
chaud en M et plua 
froid en faiver qu'ici? 

Cela est tr^s-certain. Nos 
^t^8 Bont plus longs et 
plus chauds, et nos hi* 
▼ers plus rigoureuz qu'i- 
cL 

Monsieur, rous sayez oh 
je demeure. 

Je serai toiyours charm^ 
de Y0U8 voir 9 quan : 
▼ous TOudreK me faire 
I'honneur de me venir 
voir. 

Tous ^tes bien honn^te. 
Monsieur; mais je crains 
de vous incommoder« 

Ne craignez pas eela. 
J'aime les Frangais, et 
c'est toujours un plaisir 
pour moi que de les re- 
cevoir chei moi. 

J'aurai cet honneur de 
temps en temps. 



I do irOi olame you. it 

is natural. 
Besides, every one allows 

that France is a finer 

country than ours. 

Is it true that it is war- 
mer there in summer, 
and colder in winter 
than it is here? 

That is most certain. 
Our summers are both 
longer and hotter, and 
our winters are more 
severe than they are 
here. 

8ir^ you know where I 
live. 

I shall always be glad to 
•ee you, when you will 
do me the honour to 
come and see me. 

You are very kindP, Sirj 
but I am afraid of be- 
ing troublesome. 

Do not be afraid of that 
I like French people, 
and it is always a pleas- 
ure for me to see them 
in my house. jJ 

I shall do myself that | 
honour now and then. I 



^, 
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Dialogue V. 

A7EC UN UBIIAIRE. 

VouB avei reya depuis 
pea un assortiment de 
livres franfjus. Je d^- 
sirerais bien les Yoir. 

Tres • volontiera^ Mon- 
sieur. 

Da n'ont M d^ball^s que 
ce matin. Youslesver- 
rez le premier. 

Sont-ce tons livres nou- 

Teaux? 
Non, Monsieur, il y en a 

de nouveaux et d*an- 

deni. 
J'esp^re que vous trou 

verez de quoi vous satis" 

fure. 
Faites Toir k Monsieur 

les livres que nous avons 

re(}us demierement. 
Eh bien I Monsieur, avez- 

vouB trouv^ quelque 

chose qui vous con- 

vienne? 
Qui. Voici la note des 

livres que je desire a- 

voir. 
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Dialogue V. 
WITH A BOOKSEIXEH. 
You have received lately 
an assortment of French 
books. 1 should like to 
see them. 

Tou are very welcome. 

Sir. 
They were not unpacked 

before this morning. 

Tou shall have the first 

sight of them. 
Are they all new books? 

Nat all. Sir. Some are 
new, some are old pub* 
lications. 

I hope you will find some 
to suit your taste. 

Show the gentleman the 
books we received late- 

Well, Sir, have you found 
any thing that suits you ? 



Tes; here is a note of the 
books I wish to have. 
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KkUE SUJET. 

VouIez-vou8 qu'iU soient 
en feuilles ou relics? 



DIatogve n. 

THE SAME. 
Will you have th 
sheets or hound; 



EnToyeB*lei moi hroch^s. Send them to me sti 



Je les prifere cartonn^s. 
Je les veux relics. 

Quelle sorte de reliure 

d^sirez-vous? 
Voulez-vous qu'ils soient 

en veau, ou en hasane ? 
Je desire quecelui-cisbit 

reli^ en maroquinetflo* 

r^ 8ur tranche. 

De quelle conleur voulez- 
vous le maroquinT 

Le prix est-il le mtoe 
pour toutes les cou- 
leurs? 

Le mdme^ Monsieur. La 
couleur ne change rien 
au prix. 

En ce cas-lliy je pr^fSre 
le maroquin vert 

Cette couleur est plus 
gaie, et moins sigette k 
se salir. 



I prefer having th 

hoards. 
I want them boun< 

What sort of bindi 
you wish for? 

Will you have th 
cal( or in sheep 1 

I want this in mc 
and gilt-edged. 



What colour wil 
have the morocci 

Is the price the sax 
all colours? 

The same. Sir. Tl: 
our makes no alte 
in the price. 

Ifthathethecase^ 
fer green moroccc 

That colour is mor 
ly, and not so apt 
dirty. 
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Comment dIairez-TOUs 
let antres? 

Je veuz quails soient en 
Yeau» avec on titre sur 
le dos. 

Cela tuffit. Monsieur. 
J'aurai soin de lea faire 
relier ezactement com- 
me voas le desires 



Qow do you wIsbtoliaTe 

the others? 
I will have them bound 

in calf and lettered. 

Very well. Sir. I will take 
care that they shall be 
bound exactly as you di- 
rect. 



Dial«gB« VU. 

BfEUE SUJET. 

ATes-vons encore besoin 
de qadque chose? 

Je Toudraisbien avoir un 
ezemplaire dn diction- 
na|re de Spiers. 

Avei-Tous le dictionnidre 
de Johnson? 

J^en ai un ezemplmre 
tres-bien conditiomi^ 
et qui n'est pas cher. 

Je pr^ftre Tavoir neut 

Cela est impouible, Vi* 
dition est ^puis^e. 

Vous n'en trouverei pas 
un ezemplaire chex les 
libruresy quandvousen 
donneriei yingt gni- 
nhu» 



THE SAME. 

Do you want any thing 
else? 

A should wish to have a 
copy of Spiers' diction- 
ary. 

Have you Johnson's ^o- 
lionary? 

I have one copy by me 
which is in very good 
condition, and not dear. 

I prefer to have it new. 

It is impossible; for the 
book is out of print. 

You cannot find a single 
copy at any booksel- 
ler's, even if you were 
to give twenty guineas 
for it. 
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%'oici I'omnibus qu'D 
nous faut prendre. 

liontons. 

Montei le premier. 

Je ne puu pu m'asseoir 

Monsieur , voulez • vout 
avoir la bont^ de recu- 
ler im pen. 

Asseyez-vous dans ce 

coin. 
Nous allons trils-lente- 

ment. 
La rue est encombr^e de 

Toitures. 
Nous n'avancons pas. 

Quand je suis press^, je 
ne monte jamais en ovor- 
nibus. [tenant? 

Oh sommes-nous main- 

Kous aommes dans la 
rue ***. 

Conducteur^ descendez* 
moi au coin de la rue 
• 

Arr6tezy s'il vous platt. 

Caissez-moi deseendre 
le premier. 

Prenez garde. 

Donnez-moi la main. 

Prenez ma main. 
Tenez mon bras. 
S^e vous pressez pas. 



rhfs fs the omnibus we 

must take. 
Let us get up. 
You get up first. 
I can't sit down. 
Will you be so kind^ Sir, 

as to sit a little further 

on. 

Sit in tbis comer. 

We are going very slow- 
ly. 

The street is crowded 
with carriages. 

We don't get on. 

When I am in haste ^ ] 
never get into an om« 
nibus. 

Where are we now? 

We are in * * * street. 

Conductor, set me down 
at the corner of *** 
street. 

Stop, if you please. 

Let me get down first. 

Take care. 

Qive me your hand. 

Take hold of my hand. 

Hold 1117 ^^^^* 

V) on! t Vie Vti «i Vwat'j • 
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Dialogue XJLXV. 0tal«Kn0 aUULV. 

AVANT LB DEPABT. BEFORE A DEPARTURE. 

Aves-Tons qaelq[ue conw Have you any commia* 

mksion pour Londres? sion for London? 



Est-ce que toub allec k 

Londres? 
Qui. Y a-t-il quelque 

chose que j'y puiase 

faire pour vous? 
Voua dtes bien aimable* 
Quand comptei - tous 

pardr? 
Je pars diunain matin. 
Allez-voufl par la dili- 
gence? 
Non. «rai commands 

une chaise de poste. 
Je vais par le chemiu de 

fer. 
Combien de temps comp* 

tez-vous y sester? 
Quand serez«vou8 de r&> 

tour? 
Je compteyrester qnatre 

on cinq jours. 
Mais je crains d'etre re* 

tenu plus longtempa. 
Cela est tr^s-probable. 

C*est pourquoi il yaut 
mieuz compter sur uo 
plus long s^jour. 



Are you going to Lon- 
don? 
Yes. Is there any thing 

that I can do for you 

there? 
You arc very kind. 
When do you think o* 

going? [ning. 

I set out to-morrow mor- 
Do you go by the stage* 

coach? 
No. I have ordered a 

post-chaise. 
I am going by the rail- 

way. 
How long do you mean 

to stay there? 
When shall you be bi^ck 

again? 
I think of staying four 

or five days. 
But I am afraid I shall 

be detained longer. 
It ia very likely« 

Therefore it is better to 
reckon upon a longer 
itay. 



m 
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fil je pois voue j ^tit If I can be of any use to 
nttto, ditea-le-moL you there^ l«t me know. 



S'il y a quelque choM 
que je pniise faire pour 
yout je m'en chargerai 
a?ec plaisir. 

Je profiterai de Totre 
ofl^ obligeante, et je 
pasaerai ehei vous dani 
la aoir^ 

Voua Atea aAr de me tnm- 
▼er Ik la maiion. 



If there is any thiug I can 
do for you, I shall be 
very hi^jipy to do it. 



I thall avail myself of 
your kind offer, and call 
upon yon in the course 
of the evening. 

Tou are sure to find me 
at home. 



TOTAiGB £N CHEJttlN DM 
FEB. 

Ayei*Tous fait tous vos 
pr^aratlfs de depart? 

Tout est pr^t 

Faites venir nn commia- 

aionnaire pour porter 

mes effete. 
Je prendrai fomnibnsda 

ehemin de fer. 
Poitei oes effete an bo- 

reau de romnibna. 
Quand partei-vons? 
Nona partons dans cinq 

minutes, Moiisieur. 
Mtmtex ea fcdture, s'O 
nptu pUdL 



TBAVELUNG BT RAH.- 
WAT. 

Have yon made all your 
preparations for depar- 
tore? 

Bvery thing is ready. 

Bend for a porter to ear- 
ry my luggage. 

I shall take the railway 

omnibus. 
Take that luggage to the 

omnibus office* 
When do you atart? 
We atart in five minutes. 

Sir. 
Get up, if you please. 
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D me tembie qu'il eit 

bien tard. 
Dao8 eombien de temps 

serons nous k I'embftr- 

cadiftre? 
Nous J seroni dans ub 

qaart d'heure. 
Xai peur que yovs n'ar- 

riyiez trop tard pour le 

eonvoi de buit benres. 

Rassurei* Tons, Mon- 
sieur^ nous ne somm«s 
jamais eu retard. 

Nous void k la gare. 

Le convoi partira dans 

cinq minutes. 
Prenez vite votre bulle- 
tin. 
QuelB place prenei- 

vous? 
Je prendrai une place de 

premiere dasse. 
JTirai dans une Toituie 

de deuxi^me classe. 
Quels effets avez-vous 

Monsieur? 
Vai deux malles, un sac 

de nuit et un carton k 

chapeau. 
kjtz bien soin du carton 

k ebapeau. 



It seems to me Co b» v^ 

late. 
How soon sball we be at 

the terminus? 

We shall be there in a 
quarter of an hour. 

I am afraid you will ar» 
rive too late for the 
eight o'clock train. 

Don't be uneasy. Sir, we 
are never after time. 

Here we are at the ter- 
minus. 

The train will startinfive 
minutes. 

Make haste and take 
your ticket. 

What place do you take 7 

I shall take a first class 
place. 

I shall go in a second 
class carriage. 

What luggage have yon. 
Sir? 

I have two trunks, a ear- 
pet-bag, and a hat-box. 

Take great care of the 
hat-box. 



10* 
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1 



DiAlofiM XXX^TL 



masE sujET. 

"^ la locomotive qui 

^oit nous trainer. 

118 avouB deux loco* 
*Iiotives. 

ifaut nne trds-grande 
'force pour trainer un 
^DOSToi de vingt-cinq 

oltures. 

P'Ue eat la force de 
^*"**%chine8? 

mencet chacune de la 
Je crnuy y|„gj chevaux, 

ne aor^g p^p le trajet 

Ne cTjiui^ cgt le t^gjet 

*^o»»xion8. 
''^^ielle heure part le 

^^voi de marchandi- 

se^ 
y en a deux par jour: 

Tun part k dix henrei 

du matin ^ et Fautre k 

trois heures de Tapr^- 

midi. 
Votre ami vient-il avec 

nous? 
^No&i il part k midi par 

le convoi mixte. 

^Fera-t'i} UB Jone s^Gur 



Dfauogne XXXVU. 
THE SAME. 

Here is the locomotive 
engine that is to draw us. 
We have two engines. 

It requires a very great 
force to draw a train 
of twenty fivecarriages. 

What is the power of 
those engines? 

They are each of a twen- 
ty horse power. 

Are we going by the fast 
train? 

No, this is the stopping 
train. 

At what o'clock does the 
luggage train start? 

There are two a day: 
one starts at ten 
o'clock in the morn- 
bg, and the other at 
three in the afternoon. 

Does your friend come 
with us? 

No, he leaves at twelve 
o'clock by the mixed 
train. 

Will he make a long stay 



7RANCAI6. 



ENGLISH. 19 



a 



n n y resterapas, U comp 
te revemr demain soir 
par le convoi lent 



En rature,Me8tieun* 

D^p^hei-TOtti, le con- 
voi part k Finstant. 

Je pr^fi&re aller sur Tim- 
p^riale. 

MoDtei vite. Monsieur. 

Voil^ le signal du depart. 

Nous voilji partis. 

lHatoc«« SULXVIU. 

m£M£ SUJ£T. 
Nous sommes di'}k loin 

de Tembarcad^re. 
Nous avons d^& fait 

quatre ou cinq lieues. 
Nous avons fidt juste 

six milles. 
Nous ayons mis deux mi- 
nutes k faire le dernier 

mille. 
Nous faisons un miUe ef 

demi par minute. 
Cest voyager rapide- 

ment 

Vautrejour nous n'avons 
mis que deux minutes et 
demie pcur faire unt 
lieue. 

J 91 



Be won^ remain thert^ 
be expects to return t4i 
morrow evening bj ihj^ 

heavy train. ^^ 

i 

Get to your places, ge, 

tlemen. ^ 

Make haste, the train i. 

just going to start 
I prefer taking a place 

outside. ip 

Get up quickly. Sir. ^ 
That's the signri only 

starting. ' 

We are off. ^at many 

DtoUgae XXX^^ *^ 
THE SAME. ^ 
We are already far 

the terminus. 
We have already gsaal 

four or five leagues. ^^ 
We have gone just sis 

miles. 
We went the last mile in 

two minutes. 

We go a mile and a hall 
a minute. 
This is quick travelling. 

The other day we were 

only two minutes and 

a half going a league 
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U >ie telle dteMe-fne fe> 

jr «^ait penr. 

pLjur "ma part j'aime I 
^^^Uer vitc. 

pi^t nous aHons rite, 

#;plii8 je auis content 
tJl me vemble que noui 



^ 



avancons en ce mo« 



jnent avec use vitesie 
^^digieqie. 
V^rit^blcmcnt je com- 

menc^^ < i •▼®^'' P®'*^ 
Je craiiiN y q«« 1* machine 
ne aort^ des raih. 

Ne cr^ji^gn«« "«»• 
Nou8>^ sommes terrible* 
mciflOt secou^s. 
Cv'*^ parce que noui 
^aommes loin de la lo- 
comotive. 

n 7 a douse Toiturea, 
outre le tender , entra 
la n6tre et la locomo- 
tive. 

Void on Gonroi qui 
▼lent. 
C'est le conToi de re- 
tour. 

On dirait qu'il est rai 
notre yoie. 



BNGLI8SU 

Such speed would friga« 
ten me. 

Por my part I like going 
fiut 

The faster we go, the 

better I like it 
It seems to me that we 

are moving forward 

now with a maiing 

swiftness. 
I really begin to be 

frightened. 
I am afraid the engine 

will go off the rails. 

Don't be afraid. 

We are terribly shaken. 

It is because we are far 
from the engine. 

There are twelve carria« 
gesy besides the tender, 
between ours and the 
engine. 

Here is a train cominipr. 

It is the back train. 



It looks as if it were 
our fine. 



t9M 
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Me yoai tfarmez )m9j lei 
ooBTok de retour vont 
toiyoun lur Tautre 
ligne et lea convoif 
d'aller rar oelle-cL 



DcmH ht alarmed; ^e 
up trains always go on 
the other Ifaie and the 
down trains on this one* 



IftBlB SUJET. 
Nona Toici arriv& k la 

premilie atatioiu 
Gombien de temps rea- 

terons-noiis lei? 
Nous n*j resterona que 

trois mimites, 
D y a beaucoup de voy»> 

gears qui attendent k la 

gare. 
Nous Toilk partis denon- 

▼eao* 
Qu'est-oe que Je Tois de- 

▼ant noua? 
CTest vn souterrain. 

Nods sommes dans Fob- 

seurit^. 
Nons en serons bient6t 

sortisy car le souterrain 

n'est pas tr^s-long. 
n me paralt an eontraire 

tria-long* 
Aprds celui-d nous en 

anrons nn d'une demi« 
k parcourir. 



THE SAMB. 

Here we are at the fira 

atatioB. 
How long shall we atop 

here? 
We shall atop here only 

three minutes. 
There are a great many 

passengers waiting at 

the station. 
We are off agun. 

What do I see before na? 

It is a tunnel. 

We are in the dark. 

We shall soon be out of 
it, for the tunnel is not 
very long. 

It seems to me, on the 
contrary, vciy long. 

After this one we shall 
haye to go through 
one of half a league ift 
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Void euconf one sta- 
tion t nous y arr^te* 
TODB-noai? 

Qui, nout allont y rester 
cinq minutes, [sent? 

Oh tommet-nous h pr^ 

On dirait que nous 
sommes snspendus en 
I'air. 

Nous passons sur ua 
▼iaduc. 

Void Tavant - derni^re 
station. 

Nous avons encore nn 
pont k passer. 

Nous ierons bient6t an 
terme de notre voya- 
ge, [ni^re. 

Cette station est la der^ 

Nous void enfin an d6« 
barcadire. 

VeuiUez me remettre to- 
tre bulletin 9 Monsieur. 

Le void. 

AUons cbercber nos ef« 
fets. 

D^p^chons-nous d'arri* 
ver k TomnibuSy autre* 
ment nous ne tronvo* 
vons pas de place. 



Here is anocber station: 
are we to stop bere? 

Tes. We sball remain 
bere five minutes. 

Wbere are we now? 

It seems as if we were 
suspended in tbe air. 

We are paamg over a 

viaduct 
Here ia tbe .ast station 

but one. 
We bave anotber bridge 

to pass over. 
Wc sball soon be at our 

joume/s end. 

Tbis station is tbe last. 
Here we are at tbe ter« 

minus at last. 
Have tbe goodness to 

give me your tidcet^ 

Sir. 
Here it is. 
Let us go and get onr 

luggage. 
Let us make baste to 

tbe omnibus » or we 

sball not get a place. 



f»4 
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lOL, 

L'EilBARQUEMENT. 

Quand partez-vous pom 
la France? 

Je partirai dani deux 
jours. 

Oik Tout embarqueres* 
▼out? 

J'ai rintention de pren- 
dre le bateau k vapenr 
da pont de Londres. 

A?ez-vott8 votre pasae* 
port? 

JTai ^t^ le chercher ce 
matin. 

Je vont conseille d'aller 
arr^ter ¥otre place im- 
m^diatement. 

Si Y0U8 tardez plua long- 
temps, Tous ne trouTc- 
res peut-6tre pas de 
case* 

Prenei-Tous une pre- 
miere on uv seconde 
place? 

Quels sont ies priz des 
places? 

Les premilres aont de 
▼ingt-six francs ei les 
secondes de diz-sept. 



EMBABKING. 

When do you leave for 
France? 
I shall leave in two days. 

Where shall you em- 
bark. 

I intend to take the 
•team • packet from 
London Bridge. 

Have youyourpassport? 

I went to get it this mor- 
ning. 

I advise you to go and 
secure your place im- 
mediately. 

If you wait longer, per- 
haps you won't find a 
berth. 

Do you go in the main 
cabin or the fore ca- 
bin? 

What are your prices? 

The main cabin is twen- 
ty six francs and the 
fore cabin seventeen. 



Les premidres sont d'une fi^^ main cabin is a gui- 

r* lie et les secoudea nea and the fore cabu 
dix- sept schellings. iftN^uV^cii ^^&ssiSb« 
Its \%^ 
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Frenous lei premidret 

placet. 
A quelle henre le bafean 

part-il? 
II part k quatre heuret 

de rapre8«midL 

Oti tont voi effete? 
Je lei ai d{j4 envpy^ 

au port. 
Voni avez trii-bien fait 
Avez-TOUB ^t^ k bord 

pour arrdter votre caie 7 

Tea ai une ezcellente. 

CTeat bien. Maintenant 
Toni pouYcx iaire la 
traven^ en dormant 

fafane toiuoun k paucK 
la nuit sur mer» car j*y 
gagne une joumle. 

Combien voui faut-il de 
tempi en gdndral pout 
foire la travende? 

Noui mettons ordinaire- 
ment de douze h qua* 
torze beures pour aller 
dn pont de Londrei 
Boulogne. 

Ne perdez pai^de tempi* 
le bateau partira dani 
nBtf^emi •heure. 



ENGLISH. 

Let u» go in the mala 

cabin. 
At what o'clock doei the 

packet itart? 
She leavei at four o'clock 

in the afternoon. 

Where is your luggage? 
I have tent it on to the 

wharf. 
Ton did very right 
Have you been on board 

to leeure your berth? 

I have an excellent one. 
Thaf I right Now you 

can ileep acrosa the 

channeL 
I alwaya like to spend 

the night on the water, 

for I gain a day by it 

How long are you gen- 
erally croiiing the 
channel? 

We are generally about 
twelve or fourteen 
houn going from Lon- 
don Bridge to Bou- 
logne. 

Lose no time; the veisel 
will leave in half an 
hour. 



f •• 
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maa siust. 

Ob » putir. 
rentendi !■ elocba. 
Uarehou plui vite. 
Le bmtcui pourrut par- 

tir uni nou). 
Noni void embuquJi. 
Hmuenn, «oitM du b»> 

tekB) I'll TDUI pl>t^ 

nom putoui It I'id* 



THXSAUB. 

Thef an going to lUit. 

I heu the belL 

Let ai walk futcr. 

The teasel might itut 
without na. 

Hen we are on bo^d. 

Qo on ibore, if yon 
plcaac, gentlemeB, m 
leiTC thia tnitaiiL 



Allona, il but noua »i- Cone, we muit paiL 



royage. 

^erivci • moi 

ment 
CcTtainement. 
Deacendoni k la chaiv- 

bre. 
Oh eit ma caaeT 
lATOici.Moiineurt votM 

Bom eat icrit deiroa. 
Teuillci meltre mon aM 

de Buit dani ma caa«. 

Nona *oiU partia. 
EBtondei-Toni le broil 
At la machine T 
Elle fait trembler tout la 

/UlnM Hir le ponL 



I wiah you a pleaaaat 

Toyage. 
I thank joo. 
Write to me without 

delqr. 
Certainly. 
Let ni go down Into tba 

Where ia m; berthT 
Here it is, Sirj your 

nameia written upon it. 
Have the goodneia to put 
. my carpet bag in taj 

berth. 



We are off. 

Do yon hear the noiae 

of the engine^ 
b ihakea the wbole vea- 

teL - 
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Qael est cet homme de- 
bout 8ur le tambour? 

Cest le eapitaine; ily 
monte pour donner tea 
erdres. 

iiUiori« xiM, 

SENDANT LA TRATER. 
SiE. 

La mar^ est forte. 
Nous allons rapidement 
Nona n'irons pas si vita 

qnand nous aerons en 

pleine aier. 
L'eau est ealme icL 
Nous Toici k Tembon- 

chure de la Tamise. 
La mer est grosse. 
Allei - Tous hisser Ja 

voile? 
Nouf le vent noua est 

contraire, 
Tant pis, la traverse 

sera kmgue. 

Je vais k la efaambre; je 
ne me sens pas tout-4< 
fait k mon aise. 

Qu^avei-votts? 
JTaurai le mal de mer si 
Je regie plug ioiigtempa 
^ar/epoat 



Who is tnat man stand* 
ing on the paddle box? 

It is the captain; he 
goes up there to gi?e 
his commands. 



DimiNG THE PASSA<». 

The tide is strong. 
We are going rapidly. 

We shall not go so fast 

when we are in the open 

•ea. [here. 

We are in smooth water 
We are now in the 

mouth of the Thames. 
The sea is rough. 
Are you going to hoist 

sail? 
No; the wind is against 

us. 
So much the worse; we 

shall have a long pas- 

•age. 
I am going into the ca< 

bin; I don't feel quite 

at my ease. 

\jon7 

What is the matter with 

I shall be sea-sick if I 

remain longer on deck. 



QuMit It tdoi, je at tuit Pot nif ■pat, I im not 

pM n^et an Dul d« liable to ua-rickneii. 
mn. 

Je Toudntii pouTOir en I wigli I conid laj the 



ConunentBTaz-voiupu- 

ti Ik ni^T 
Awes mil; U maohbu 

ne m'a pM Inni doi^ 

n fait jonr. 
ObaommM-iioitiT 
Noi» •Don* blentdt a 

percevoir Is edte. 
La mer eit pliu ulme. 

Le vent eM moin* fort 

qu'il ne Vitiit. 

NouB alloni trdi-Tite. 
Combien filons-DOuide 
aoeud* k I'heureT 
DemutdoD«-le au timon- 



How have jou patied 

the lught? 
Badly enough; the en- 

^e would not let me 

sleep. 
It 1* day-light 
Where are weT 
We iball lOon be in ligfat 

The MB ii calmer. 

The wind i* not to high 
■a it waa. 

We are goiog very fait 
How many knata are we 

Tunning an hour? 
Let na aik the helma- 



None filona diz noeudi WearentakiDgtenknot* 

it 1 henre. an hour. 

}e croii que j'apergoia I think I can lee the 

la cAte, coatt. 

KoDi lerona bientit aix We ahall loon arrive, 

rivji. we thall ioon be in. 

Noua J Toilk. Here ne are. 
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LB DiBARQVEMENT. 

Dieu merd, nous voie 
amy^t saint et sanft. 

Quelle henre est-il? 
n eit huit heures. 
Nous avons mis seiie 

heures k faire la tra- 

vers^e. 
Nous ne pouvons pas 

entrer au port. 
La mar^e est basse. 
Messieurs 9 vous serea 

obliges de d^barqner 

en ebaloupe. 
Le bateau ne pourra en- 
trer au port que dans 

deux heures. 
Void les douaniers. 

Messieurs t veuillez me 
remettre vos passe- 
ports. 

Venez h la douane. 

Yos effets seront visit^s 
dans trois heures. 

Ce d^lai est fdrt d^sa- 

gr^able. 
Ae me rendrez^vouB pas 
mou passeportf 

M00 



LA1«DIN6. 

Thank God, we are ar- 
rived safe and sound. 

What is it o'clock? 
It is eight o'clock. 
We have had a sixteen 
hours' passage. 

We cannot get into bar* 
hour. 

The tide is low. 

Gentlemen, you will be 
obliged to land in a 
boat. 

The packet can't get in- 
to harbour yet these 
two hours. 

Here are the custom- 
house officers. 

Gentlemen 9 please to 
delivet me your pass- 
ports. 

Come to the custom- 
house. 

Tour luggage will be ex- 
amined in three hours' 
time. 

This delay Is very disa- 
greeable. 

Won't you give me back 
my psAs^otVl 



Od iou»l«KndTB&Pa- It win be retunied (• 
rii, k Ik prefecture de jou in PwiB, at the 
police. prefecture of police. 



On TOu« (Ulivrera ici 
nn paMCport proviioi' 
te qui doit ttrt yiti 
pir le eauDl d' Angle* 
terre. 

Tout Gel> nt fort iiia- 
grfable et fait peidre 
beaucoup de tempi. 

D eat tempt d'sQer cber> 
eher not effeti It la dou- 
anc. 

Voulei-yotu riaiter eette 
malle tout de wUe, a'il 
Tona plaltT 

Prenei bien gaide da 
lien ablmer. 

Uaintcnant, dit«i-moi, 
coniiaiuec-Toaa an ban 
hAteI7 

PoUTez-Toua ni'indiqaer 
nn boD b&lelT 

Ditca-moi, je tou* prie, 

qnel eat le meillenr b&* 

tel? 
n f en a pluaieura eX' 

cellenti. * 
Faitei-moi le plaiiir de 

m'indiquer Je meiltcur. 



They will delirer yon 
berea provitioual pasa- 
port, which muat be 
backed by the Engliib 

All tbat ii Tery diaagree- 
able, and occuioni 
great loaa of time. 

It ii time to go to the 
eutom-bouae for oar 

Vm you esamine Oia 
trtmk directlf, if you 
pleaaeT 

Take great care not to 
apoil anything. 

Now, tell me, do yon 
know of a good innT 

Can you direct me to a 
good innT 

Tell me, if yon pleate, 
which ii the beat innT 



There are lererai 
Do me the favour 



di- 
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Voas pouves Aller It I'hd*- 
tel d*Angleterre en toate 
idretd. 
Vous y serez tr^s-bien. 

Dans quelle rue est-ce? 
De quel cdt6 est-ce? 



SHGLT8H. 



You may go to the ho- 
tel d'Angleterre with 
safety. 

Tou will find good ac* 
commodation there. 

In what street is it? 
Which way is it? 



Si vous le d^ires, jevaii ^ ^^^ ^^^ J^^ ^^^^» ^ 
voofl y conduire, y^" ^*^®' 



Dialogue XLIV. 

DANS UN HOTEL. 

Messieurs, voici un ho- 
tel d'assez bonne appa- 
rence. 

Descendrons-nous ici? 

Entrons. Nous ne pou- 
Yons risquerquedepas- 
ser une mauvaise nuit. 



IMalegve ILMSV. 

IN AN INN. 

Gentlemen 9 here is an 

inn of a pretty good 

appearance. 
Shall we alight here? 
Let us go in. We only 

run the risk of passing 

a bad night. 




Pent - on souper chez 

TOUS? 

Avez-Yoos des chambres 

libres? 
PouYons - nous coucher 

ici? 

Ponvez-YOns nous don- 
ner k coucher pour 
cette nuit? 

Ponvez'VOUB nous loger 

potiF cette nuit? 

109 



Can we tup at your 

house? 
Have you any spare 

rooms? 
Can we sleep here? 

Can you aecommodate 
us with beds to-night? 

Can you accommodate 



Oui, Menienrt) voni 
troDTerei ici de beUei 
cbambrei et de boo* 
lite. 



Tei, Genilemen, yon 
will find fine rooma 
■ud good bedi here. 



La chunbn m'trnporte I don' 

peu, ponrru que le lit 

toit lion. 
Vou» ne pouTei trouver 

nulle part de meilleuri 



liu. 

Burtout, faitei-noni bon 
fea, ear nous aommei 
tnravi de &oid. 



csre for die 
provided the 
bed it good. 
Tou cKQDot find better 
bedi iBj where. 



Above all, make a good 
fire, for we are benum- 
bed with cold. 



Gargon, conduiiei ce* Waiter, *bow the gen- 

meineundanilegrand tlemen into tbe large 

ulon, et faitet-y du fen parlour, and make a 

tout de mite. fire ihere immedistely. 



ATEC UN GABCON D't- 
CinUE. 

MeiiieUTi, noas feroni 
bien d'aller voir «i noi 
clieTBui ne manquenl 
deri 



C'est fort bien penij. 

[rieT 
Oh ett le gar^on i'iea > 
He voici, Meiaieun. 



WTTH AN HOSTLEB. 

Gentlemen, we shall do 
well to go Bud aee if 
our honea hare aU 
they want. 

It ia • very good 
thought. 

Where it the hostler? 

Here I am, Gentlemen, 



0& aont not cheraux? Where are our honett 
Da aont i f^ourie. Thej w« ^ -iW «iil>i>»- 
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One-lift mange f ayoin«7 Have the eatentheir oats? 

Vont n'avez pat eu soin yoa have not taken care 
de let bouchonner ^ ^ub them down as 
comme il faut. yoQ should. 

Tout ne leur aves paa Yoa have not washed 
lav^ let piedt. their feet 

lit tont encore tout erot- ji^^j ^^ still all over 

t^t. dirt 

I^vez-let tur-le-champy Washthem directly, and 

et ettuyez-les propre- ^p^ them clean with 

ment avec de la paille. gtraw. 

Lea aTCs-TOui men^t k ^^^^ y^^ taken them to 

I'abreuvoir? ' water? 

Let avez-vottt fait boire? g^ye you given them 

drink? 

Donnea-leur une botte Qiy^ them a bundle of 

de foin^ et de la paille i^^y^ and some fresh 

fraiche. straw. 

Demain matin vont leur ^q , morrow morning 

donnerez encore une you'll give them ano* 

meture d'avoine. ther feed of oats. 

Voyez ti tont let fen gee whether their shoes 

tont bont. are all good. 

Voyez t'il ne manque See whether there is any 

rien auz fert. thing to be done to 

their shoes. 

En vote! un qui pourra Here b one which is ve- 

bien manquer sur la jy likely to fail on the 

route. road. 

Uenez mon cheval chea Xake my horse to the 

le mar^ehaly et faitet-le farrier, and have ano- 

referrer tur-le-cbamp. ther shoe put on im* 

$04 >% 
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ATEC LE ilAlTBB Dim 

h6tel. 

Hetiienriy que d^rea- 
¥Oiis pour Totre lou* 
per? 

Messieurt, Be d^tirei- 
¥Out pas touper? 

Qa'ayez»TOui k nous 

donner? 
Avei-yous quelque chose 

k nous donner? 
Tai un gigot de mouton, 

un p&t£ de canards y et 

de la voIaUle froide. 
On 9 si vous Taimes 

mieuzy je vais faire 

mettre des pigeons h 

la broche. 
Voyez^ Messieurs, ce que 

Tous d&irez. 
Choisissez ce que vous 

aimez le mieux. 
Mon choiz sera celui de 

la compagnie. 

Je n'ai point d'autre 
gotkt que celui de la 
compagnie. 

Hi bien, apportez-nous 
une bonne volatile 
froide et le pftti de 
canards. 

SOS 



Dialogue XLVl. 

WITH AN INNKEEFEB. 

Gentlemeoy wbat do you 

wisb to have for your 

supper? 
Gentlemen, don't you 

wisb to have some 

supper? 
Wbat bave you to give 

us? 
Have yon any tbing to 

give us? 
I bave a leg of mutton, 

a duck picy and some 

cold fowl. 
Or, if you prefer it, I 

will order some pigeons 

to be roasted. 

See, Gentlemen, wbat 
you please to order. 

Cboose wbat you like 
best 

My cboice will be tbat 
of tbe company. 

I bave no other taste 
than tbat of the com- 
pany. 

Well, then, bring in a 
good cold fowl, and the 
duck pie. 



206 FRANQAIS. 



ENGLISH, 



Surtouty donnez - nous 
de voire meilleur vin. 

Ne youlez-YOus rien au- 
tre chose? 

Non. Seulementy faites- 
noui louper prompte* 
ment, car nous avons 
betoinde nout repoter. 

Voua allez 6tre servis 
dans la minute. 

Nos valises sont-elles 
dans nos cbambres? 

Oai» Messieurs. Je les y 
ai fut porter devant 
moi. 

Dialegve XLVII. 

UtUtE SUJET. 

Not chambresy sont-elles 

prates? 
Les lits Bont-ils faits? 
Etes-vous stir que les 

draps soient bien sees? 

Je vais me coucher et 
t&cher de dormir. 

Je Yous conseille d'en 
faire autant. 

Oar^u, souTenez-Tous 
que nous voulons par- 
tir & six beures pr^d- 
ses. 

J*aaTai soin de venir 
rous Sveiller* 



Above Bl\, let us bave 
some of your best 
wine. 

Do you want any thing 
else? 

No. Only let us have 
our supper quickly^ for 
we want to rest our- 
selves. 

Ton than be served in 
a minute. 

Are our portmanteaus 
in our rooms? 

TeSy Gentlemen. I had 
them carried up before 
me. 

Dlalosn« X.I^VII. 

THE SAME. 

Are our rooms ready? 

Are the beds made? 
Are you sure the sheets 
are well aired? 

I am going to bed, and 
will endeavour to sleep. 
.^ advise you to do the 
sanHT. 

Waiter 9 remember that 
we want to set out ex- 
actly at six o'clock. 

I shall take care to come 
and aw«k« ^u. 
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Oik est votre maltre^ 
nout Toulons r^glef 
a?ec luL 

Le void qui viest. 

Combien tous devona* 
nout? 

Avez - Tout fait notre 
compte? 

A combien a'^dve notre 
compte? 

De combien vout som- 
mes-notts redevablea? ' 

Cest ♦♦♦ pour votre 
BOuperetYOtre coucher, 
et*** pour voi cbeVaux. 

CTeit beaucoup, mait il 
faut en passer par Ik 

Que Toulez-vous? D faut 
toujours s'attendre k 
^tre ^trill^ dans les be- 
tels. 



Where is your master? 
We wish to settle with 
bim. 

He is just coming. 

How much do we owe 
you? 

Have you made out our 
bill? 

How much does our biU 
come to? 

How much are we in- 
debted to you? 

It is ••♦ for your sup- 
per and beds, and *** 
for your horses. 

It is a great deal, but 
we must submit to it. 

How can you help it? 
People must always ex- 
pect to be fleeced at 
inns. 



Dialogue XWAnn. 

EN VOYAGE. 
Allez-Tous k Paris? 
Allez-vouB jusqu'li Psp 

ris? 
Ouiy Monsieur. 
Taurai done le plaisir 

de Totre soci^t^, car j^ 

rais aussL 



S09 



Olaloe«« ZLTin. 

TRATELLING, 

Are you going to Paris? 

Do you go all the way 
to Paris? 

I do. Sir. 

Then I shall have the 
pleasure of your com- 
pany, for I am going 
there myself. 



^.^^ 



C 
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Teu f uift cluurm^. 
La loci^t^ fait tronver la 
roate moim longue. 

II est bien d^aagr^able 
de voyager tout aeul. 

Mais quand on est en 
i!ompag;nie, on parle, 
on cause, et le tempi 
■e passe, sans qu'on 
s*en aper(?oi?e. 

Combien compte-t-on 
d'id k Paris? 

On compte soixante et 
dix lieues, mais elles 
sont courtes. 

J'ai entendu dire qu'il y 
a trente-sept postes. 

Cela est vraL Mais le 
nombre des postes ne 
se rapporte jamais aveo 
celui des lieues. 

Les maitres de poste sa- 
▼ent toiyours les comp* 
ter k leur avantage. 



i am very glad of it 
Company makea a jour* 
ney aeem ahorter. 

It ia very disagreeable to 
travel by one's self. 

But in company we talk, 
we ohat, and fime pas- 
ses unperceived. 



How far do tbey reckon 
it from here to Paris? 

They call it seventy lea- 
gues, but they are 
short 

I have heard that there 
are thirty-seven posts. 

It is true. But the num- 
ber of posts never a- 
grees with that of lear 
gues. 

The post-masters always 
contrive to reckon them 
to their advantage. 



Dlaloa«4 

U&tfESUJBT. 
Quand pensez-vous que 
nous arriverons k Paris ? 
J'espire que nous y arn« 
rerons demain. 

«0f 




THESAUE 

When do you think we 

shall reach Paris? 
I hope we shall arrive 
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Q pomTa dtre ui 

p«o tard, ear lei ehe- 

miiis font trte maorui. 
Lu ehemins ne sont paa 

trte bona. [raols. 

Lea ehemins aoBt tl- 
La plme a abim^ Umlef 

lea rontei. 
Avei-Tous d^j^ hit cette 

route? 

Plnsieiin fbis. 
Je connais par&itement 

cette route. 
Oh est le premier relaif 
Oh cbange-t-on de ehe- 

vanzt 
Ne paasona-noiia pas par 

Non, Monsieur; on le 
laisse h ganche* 

Mus nodfl passerona par 
••♦, oh Von 8*arrdte pour 
clianger de chemnz. 

Dialoaae L. 
idbiE BUJBT. 

Oh coQcherona • nous? 
A qiiel endroit eooche- 
rtms-nooa? 

^ona allona eondier li 
*^9 d*oh nous n^anrona 
plna que seiie postes 
poii;r arrhrer > Paris, 

20 9 



l^ut it may be rather 

late, for the roads are 

▼eiy bad. 
The roads are indil' 

ferent. 

The roads are heayy. 
The rain has spoiled all 

the roada. 
Did you ever trayel thia 

way before? 
Several times. 
I know the road perfect* 

ly weU. 
Where is the first stage? 
Where do they change 

horses? 
Shall we not pass 

through ***? 
No, Sir; we leave it on 

the left. 

But we shall pass 
through***, where they 
stop to change horses. 

IMalogBC E« 

THE SAME. 

What place shall we 
sleep at? Where shall 
we sleep? 

We shaU sl^ep at ♦ • •, 
from which place there 
are only sixteen posts 
to '^%xv%. 



i 
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MTooft terons done d^k 
plus d'k moiti^ cbe- 
mill. 

Oni, maifl aassi il y a 
beaueoup de c6tefl, et 
lea chemins sont g^n^- 
ralement trds-mauyais. 

Pourquoi done pr^fdre* 
tS-on cette route -ci k 
Fautre? 

Cest qu'on y gagne 
deux postes. 

CSela n'est pai k d^dai- 
g;aer; car les voyages 
«totkteiit fort cher. 

D faat toa^ours avoir 
I'argent a la main; et 
pourtant est - on tr^s - 
mal dans lea auberges. 

Pour moiy je suia char- 
ms de jouir de votre 
aoci^t^. 

liaia je vous avoue que 
je Toudraia d^jk ^tre 
arrive 

Je vouB crois aana pei- 
ne. 

Maia prenona patience. 

Encore quelques heurea, 

etaoaa serona an terme 

& noire voyage. 

9tP 



Then we ahall be more 
t^an half way. 

Tea; but then there are 
many hills, and the 
roada are generally 
very bad. 

Why then do they pre« 
fer thia road to the 
other? 

II ia becauae they aave 
two poata. 

That ia not to be aligh- 
ted; fbr travelling ia 
very ezpenaive. 

One must alwaya have 
one*8 purae in one's 
hand; and even then 
one ia very badly ac- 
commodated at inna. 

For my own part^ I am 
very glad of enjoying 
your company. 

But I confeaa, I wish I 
waa arrived already, 

I readily believe you. 
But Jet ua have patient 

ce. 
A few houra more, and 

we ahall be at our jour- 



QUATRIfiME PARTIE. 
FOURTH PART. 



ModMes de lettrea. Modela of letters. 



POUR COMMENCER UNB 
LETTRB. 

Ifonseigneury Montieuf 
le comte, marquis, etc 

Monsiear le, ete. 

filadame la comtetse (ba- 
ronne) ete, 
Monsfeur. 
Messieura. 
Madame. 
Mademoiselle. 
Mon cher Monsieur. 
Mon cher amL 
Mon cher — *« 

FOUR TERMHIER UNB 
LETTRB. 

J'ai Thonneur d'etre, 

Monseigneur, de votre 

seigneurie, 
Le trds- humble et tr^s- 

ob^issant servitenc 
Ttd rhonnenr d'etre, 

Monsieur le comte 

(marquis, Ticomte^etcV 
•It 



TO BEOIN ▲ LBTTBS. 



My Lord. 



Sir. 

My Lady* 

8!r. 

Gentlemen. 
Madam. 

Madam or tdlaB* 
My dear Sir. 
My deAr friend. 
My dear. 

TO ni2> ▲ LBTTBB. 

I have the honour to be^ 
My Lord, your lord- 

shipV 
Meet obedient humble 

servant. 

I have the honour to 

be. My Lord, 
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Votre trds- humble et 

tr^t - ob^issant servi- 

tcur. 
▲gr^ei. Monsieur, mea 

•alutatioiiB affectueu- 

tea* 
Votre tout d^vou^. 



Tout k voui. 

A youB de tout coeur. 

Votre amL 

Votre ami d jyou^. 

Je aub, aveo reapec^ 

Madame 1% etc 
Votre tr^s-bumble ettrea* 

ob^iasant serviteur. 
Je aula, avee respect. 

Monsieur le (ministre^ 

etc.), 

Votre tr^s-humble et tr^s- 
ob^iaaant serviteur. 

Tn rhonneur d'etre, 
Monsieur, 

Votre tr^s-humble ettr^a* 
ob^issant serriteur. 

Veuillea agr^er, Mon« 
aieur, Tezpression de la 
tr^s - haute consid^ra* 
tion de, 

f^otretrSs'bumhleettfiih 
oMlsMDt servxteur^ 



Tour lordship's most o< 
bedient humble ser* 
vant 

Believe me to be. Sir 
with affectionate re* 
gards, yours truly. 

Tours truly. — Tours sin- 
cerely. — Tours faith- 
fully. 

Entirely yours. 

Heartily youra. — Tonra 
affectionately. 

Tour friend. 

Tour devoted friend. 

I have the honour to be^ 
My Lady, 

Tour ladyship's most o- 

bedient humble servant. 

I have the honour to be 
very reapectfully. Sir, 



Tour very obedient 
humble aervant 

I beg to subscribe my- 
self. Sir, 

Tour obedient humble 
aervant 

I am. Sir, with the 
higheat regard^ 



Tour very obedient 

bumb\« aena.xit« 
a\^ 
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Agr4ex Monsieuf, mei 
salutations empress^ea. 



Beli8v« me to be, Sir, 
with best wishes, youic 
truly. 



Monsieur A.» se tron- 
vant oblig^ d'aller i la 
eampagne demain, prie 
Monsieur F. de ne pas 
se donner la peine de 
passer chei lui. Mon- 
sieur A. sera bien aise 
de voir monsieur F. a- 
pr^s demain, k llienre 
qui lui sera le plus con- 
▼enable. 

Madame B. pr^sente 
ses compliments k mon- 
sieur E. Allant ce soir 
au baly elle ne pourra 
pas avoir le plaisir de le 
voir aiyourd'hui, et prie 
monsieur E. de vouloir 
bien ne venir demain 
qu*k onze henres. 



Mr. A., being obliged 
to go into the country 
to-morrow, desires Mr.F. 
not to give himself the 
trouble of calling upon 
him. Mr. A. will be very 
glad to see Mr. F. the 
day after to-morrow, at 
any hour that may be 
most convenient to him. 



Mrs. B. presents her 
compliments to Mr. E. 
As she is going to a ball 
this evening, she cannot 
have the pleasure of see- 
ing him to-day, and begs 
Mr. E. will be so kind 
as not to call to morrow 
till eleven o*clock. 



Monsieur et madame 
C.» pr^sentent leurs 
compliments empresses 
Ik monsieur et madame 
N«i et ks prient de leui 



a^s 



Mr. and Mrs. Q. pre^ 
sent their kind compli- 
ments to Mr. and Mrs. 
N., and beg the honour 
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fairt rhonneui de yenii 
diner chez eux jeudi pro- 
cbain, k cinq heurea. 

Madame D. souhaite 
le boxOonr k mademoi- 
ielle L^ et la prie de kii 
faire Thonneur de venir 
passer la soiree chez elle 
mardi prochain. On fe« 
ra la partie. 

Madame E. Il Mademoi- 
ieUe P. 

Je vous invite, ma 
Mre, k venir prendre 
le ihi ce soir avec moi; 
]e serai seule, et j'esp^re 
que vous vbudrez bien 
me procurer le plaisir de 
i^otre cbarmante soci^t^. 
Ne me refuses pas cette 
iaveur. Adieu. 



net on Tbui^iday next at 
five o*dock. 



Mrs. D. presents ber 
compliments to Miss L. 
and requests tbe favour 
of ber company to cards 
on Tuesday evening 
next. 



Mrs. £. to Miss P. 

My dear P. I shall be 
alone tbis evening and if 
you will favour me with 
your agreeable company 
to tea, I sball feel extre- 
mely obliged. Pray do 
not refuse me tbis kind 
Dess. Adieu. 




lUponse. 
Je votts remeccte inft« 
nimenty ma cb^re, de 
votre obligeante invita- 
tion, que je suis extr£- 
mement fUcb^e de ne 
pouvoir accepter, at* 

9i4 



Answer. 

I am much obliged to 
you, my dearE. for your 
kind invitation, and am 
extremely sorry it is not 
in my power to accept 
U, \)ec%u%ft ^^ expeist 
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ani dtt UDDde ca eompmay thii tvenfng. 

Pour detuain vom To-morrow, I ihall be 

'CI ditpoan de moif Qititriy at jour lervice; 

i Tou m Tcnex pa» 'nd if you do not call 

roir le matiD, j'irai ^"1 ^^ '" Ac mornia^, 

anement Tout troiK I ■ball certainlj wait on 

e loir. yon in tbe evening 



le Q. i Madame P. Bin. G. to Mn. F. 



vieui d'aniver de 
■1 voa occupation! 
permettent de renii 

moi, je vou( ap- 
Irii de* nouvellei 
'ODi feront plaisir. 
rai toute la joumje 



choliii TOtre time. 



I hare jnit arrived 
from— iif jou are at 
lelaure to give me a call, 
I hare uewe to impart 
that will afford you plea- 
■ure. I tball be at home 
the whole day , lo that 
you may chooie your 



BJponse. Aoiwer, 

mil chsmfe d'ap< I am gratified lo hear 
Ire qu« Tous <tei 'bat you are at latt re- 
de retonr d« . turned from — . Had I 

ia£-je fautre motil i>o other motive than 

«Iid de vou* en H- that of congratulating 

twftia una u Ion- you on your bappy ar- 

JiMUce cela m'en- rival after lo long an 

ait k Toua allei abKnG«,tb«t<&!s«K.'«i«'^^ 
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voir. Yous ptmrei done 
0ompter que je me ren* 
drai ches vous ee soir, 
sur let lis heures. 



induce me to call on you. 
You may therefore de- 
pend upon seeing me 
this evening about six 
o'clock. 



Monsieur A. k Mon- 
sieur D. 

Je yous prie de tou^ 
loir bien me renvoyer le 
li?re que je yous ai pr6- 
ti, au88it6t que yous 
Taurez lu. Ma soeur se- 
rait bien aise de le lire. 
Yous ^tes trop poli pour 
ne pas y mettre de Femii 
pressement et je voua ei 
saurai gr£. 

Yeuillez agr^er, Mon- 
sieur » Texpression de 
mes sentiments distin* 
gu*s. 



Mr. A. to Mr. D. 



Please to return me 
the book I lent jovl, as 
soon as you have read it : 
my sister would like to 
read it after you. You 
are too polite not to use 
all possible despatch to 
oblige me. 



With best wishes, I 
am, dear Sir, yours truly. 



R^ppnse. 

Je Tous renvoie le li- 

▼re que vous m'avez pr^ 

ti et que j'ai lu avec 

beaucoup d'int^r^t. Je ne 

doufe pas que mademoi« 



Answer. 

I send you bafek the 
book which you lent me; 
I have read it with much 
pleasure. I have no 
doubt th&t your sister 
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ielle voire soeur ne le 
goAte 4e mAme; la It^ 
tare en est auasi amu- 
8antequ*iiMtnictive poui 
ia jennctse. 



will be equally pleased. 
It is very entertaining 
and useful for yoang 
persons who are fond of 
iaproving themselves. 



11. G. ii M. M. 



Mr. G. to Mr. Bi. 



Conune il fait ua 
tempt charmant aujomr«- 
d'huiy je vous attends 
apr^s dhier; nous ferons 
nne promenade au parc^ 
puii noni irons prendre 
le th^ auz jardini de Ken« 
sington, oil nous nous a- 
museroni jusqn'au loir, 
Koubliez pas de venir 
aussitdt que vout aures 
din^. 



As it is very fine to- 
day , I expect yon after 
dinner; we will take a 
walk in the Park, and 
afterwards go and take 
tea m Kensington Oar- 
dens, where we jwill a- 
muse ourselves till the 
evening. Do not forget 
to come as soon as you 
have dined. 



Monsieur N. k Mon- 
sieur S. 

Je \ouB prie de ne 

pas m'attendre ce soir, 

ear je snis engag^ pour 

toute la soird^ Le poT« 
9ty 



Mr. N. to Mr. S. 



I beg you will not ex- 
pect me to-night, for I 
shall be engaged the 



ASi 
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tear tous feri part dee 
rmisoni qui m'obligent 
de diff^rer le plaisir de 
vous voir. Je auia per- 
Buad^ que voos lea ap« 
prouverei, et me croirez 
«Tec un profond respecti 
cte. 



er win explain to yov 
the reasons which com* 
pel me to postpone the 
pleasure of seeing you. 
I am persuaded you will 
approve of them, and 
believe me to he with 
profound respect, etc. 



Monsieur, 

On repr^sente oe ioir 
one nouvelle tragddie, 
et je me prppose d'y 
^er de honne heure 
pour trouver une bonne 
place, n'aimant point k 
^tre g^n^. On dit que 
M. Kean joue le princi- 
pal r61e. Jugez quelle 
foule il y aura. Si vous 
Evez le temps de venir 
Evec moi, vous me ferei 
grand plaisir. 



Si^ 

A Ltw play is to be 
performed this evening 
and I purpose going ear- 
ly to get a good seat, 
for I do not like to be 
incommoded. They say 
Mr. Kean is to play the 
principal part. Imagine 
what a crowd there will 
be. If you have time to 
go with me, you will af- 
ford me a great deal of 
pleasure. 



Monsieur, 

Ne rous ^tonnez pas 
A won abaence an ren* 



Sir, 

Do not be surprised 
thai 1 ^\^ ^^^ ^^^^ ^^ 



%\% 
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dei-TOQt. Jai M reie- 
Bu i^ la maiioii par im 
violent mal de t^te. Ct 
n'eat pourtant pas F^ 
tudo qui Ta oceasion- 
nii TOtts aavei qne je 
taii naturellement no 
pea paresienx; mail de- 
main je serai k vos or- 
drei toute la joam^. 



appoiptment I was con* 
fined to my room by 
a violent head -ache, 
though study did not 
occasion it Tou know 
that I am naturally 
somewhat indolent, but 
to-morrow I shall be at 
yonr disposal the who.. 
day. 



Mademoiselle, 



Madam, 



Je suis charm^e d'ap- 
prendre que vous 6tes de 
retour de la campagne; 
j'aurai le plaisir de vous 
voir souvent. Venez an- 
jonrd'hui si vous le pou- 
vezj nous ferons une par- 
tie. Ma soeur et mon 
fr^re se joignent k moi 
pour cette invitation. -*- 
Adieu^ 



I am happy to hear 
that you are returned 
from the country; I shall 
often have the pleasure 
of seeing you. Come 
to* day if you can;, we 
will amuse ourselves at 
a game of cards. My 
sister and brother invite 
you as well as myselfl 
Adieu. 



tit 



^^'S^ 



A€\* 
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Modties de lettres 
de change. 

Bon pour 236 francs. 

Londres, le l.janv. 1646 

A wne, il vons plairt 
payer^par oette premiere 
de change, k Monaieur 
A*» la somme de deux 
eent trente-aiz franof, 
▼alenr reQue comptant 
(en eipdces ou en mar- 
ehandif es), que passerei 
auivant avis de ••.. 



Models of bills of 
exchange. 

For 236 francs. 

London, Jan. 1, 1846. 

At sight, please to 
pay this first bill of ex- 
change to Mr.'A., the 
sum of two hundred and 
thirtj-tiz francs y for va- 
lue received of him in 
cash (or in goods), and 
place it to account as 
per advice from ,..« 



A Monsieur P., N^go- To Mr. P., Merchant^ 
ciant, k Paris. Paris. 



Londres,Ie6f^vr.l846. 

Monsieur, 

Xai fait traite' de ce 

jOur sur vous d'une 

somme de quatre cent 

dnquante fnmcs, paya* 

ble k vue k Monsieur S^ 

fiour vAleur regne de luL 
1111 



London, Feb. 6, 1846. 

Sir, 
I have this day drawn 
on you for four hundred 
and fifty francs, payable 
at sight to Mr. S. for 
value received of him. 
I beg you will honour it 



^<k 
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ie vouB prie dy faire 
jonneur, et d'en dihitei 
von compte. 



ftod placM it to my ac- 
count. 



Je luiif Monsieur, 

Votre, etc 

A Monsieur R., Ban- 
quier k Paris. 

Bon pour 200 francs 
70 centimes. 

York, le 7 mars 1846. 

A un mois de vue, il 
▼ous plaira payer par 
cette seule de change, ii 
Monsieur L., ou k son 
ordre, la somme de deux 
eents francs soizante-diz 
centimes 9 valeur re^e 
de lui en marchandises, 
que passerei suivant a- 
vis de, et& 

A Monsieur E., N^go- 
clanty k Nantes, 

Bon pour 6,000 francs. 

(lOndres, 15 avril 1846. 

An Tingt de Janvier 
prochain, il vons plaira 
payer k monsieur Jean 



I am. Sir, 

Tour etc., etc. 

To Mr. R., Banker, 
Paris. 

For 200 francs 70 cen* 
times. 

York, March 7, 1846. 

One month after 
nf^ht, you will please to 
pay on this sole bill of 
exchange, to Mr. L., or 
order, the sum of two 
hundred francs seventy 
centimes, for value re- 
ceived of him in goods, 
and place it to account 
as per advice, from your, 
etc. 
Tp Mr. £., Merchant, 
Nantes. 

For 6,000 francs. 

[iOndon, April 15, 1846. 

On the twentieth of 
January next, please to 
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Moore, ou k son oidrei 
la somine de six mille 
francs, valeur re\^e en 
compte, que passeres sui- 
Tant avis de, etc. 



or ordet, the sum «f sii 
thousand francs, for va- 
lue received of him, and 
place it to account, as 
per advice from your, 
etc. 



A monsieur P., N^go- To Mr. F., Merchant; 
ciant, k Cherbourg. Cherbourg. 



Londres,]e llfevr, 1846. 
Dans deux mois il 
voui plaira payer k mon- 
sieur — — , ou k son 
ordre, la somme de — 
hvres •« achellings et — 
pence, que vous porterez 
au compte de votre tr^s 
humble serviteur, A. F. 

A monsieur L., N^go- 
ciant k Marseille. 



London, Feb. 11, 1846. 

Two months after 
date, please to pay to 

Mr. or order, the 

sum of — pounds • — 
shillings and — pence, 
and place the same to 
the account of your 
humble servant. 

A.F 
To Mr. L,, Merchant, 
Marseilles. 



Bon pour 4,000 francs. 

HuU, le 2 mars 1846. 

A deux usances il 

votts plaira payer par 

cette lettre de change, k 

monsieur R. quatre mille 

/runes, valeur re^nt de 

aoagieur W. que pai- 



For 4,000 francs. 

Hull, March 2, 1846. 

At double usance 
please to pay, on this 
bill of exchange, to Mr 
R. four thousand francs 
for value received of Mr. 



, miTaDt MTli ie, to secoont, mi 
Tin from your, 
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k moBiieat G., Ban- To Mr. G., 
quier k Pari*. Puii. 



Billets et recus. Bills aod receipts. 



Bon pour 220 franc*. 
A lismoiidGdale, jfl 



ou ■ aon ordre, la aom- 
me de deux cent viagt 
franct, valeur regne en 
ID archandim. — Bouen, 
1< 8JMiri«r, 1846. 



220 ^anei. 

Six montha after dale, 
I promise to pa; Mr. A, 
or order, Ibe lum of tno 
hundred and twenty 
&BQCS, for Talue received 
in goodi. — Rouen, tbii 
6tb day of January, 
1846. 



Promeiie. Note of hand 

LondrN,lel2r«TT.1846, London, Feb. 12, 1846. 

A prfientatioD , j« On demand, I pro- 

pwerai k monaieur miie to -pay Ur. Evana, 

Evana, ou k ion ordre, or order, the lum of — 

la iomme de — li«rei pouuda for value reeeir- 

tterling, valeur regue. td. t.ft. 
T.B. 
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Bon pour 600 ftancs. 

Au dix-hult ao<it pro- 
chain, nous psieroni k 
M. S. la lomme de six 
cents francs, valeiir re- 
^ue en espices. — Lon- 
dres ce 26 mars, 1846. 



Quittance. 

Je reconnais avoir re- 
^u de monsieur Dubois 
la somme de cent livreSy 
que je iui avais pr6t^e 
sur sa reconnaissance du 
4 Janvier dernier. — Va- 
lognesy ce 10 mai,1846 



Pot 600 francs. 

On the eighteenth of 
August next, we pro- 
mise to pay to Mr.S. the 
sum of six hundred 
francs, value received in 
cash. — London, March 
the 26th, 1846. 

A receipt. 

Received of Mr. Du- 
oois, the sum of one 
hundred pounds, which 
I had lent him, on hia 
note of hand of the 4th 
of last January. — Va- 
lognes, May the lOth^ 
1846 



Autre quittance. 

Je reconnais aVoir re- 
Qu de monsieur H., la 
somme de vingt francs 
pour deux ann^es d'in- 
t^rdts de la somme de 
deux cents francs qu'il 
me doit 9 iehue le pre- 
mier f^vrier dernier. — 
Fait k Oaen« ce 30 avril, 
1846 



Another receipt. 

I hereby acknowledge^ 
that I have received 
of Mr. H. the sum of 
twenty francs^ for two 
years interest of the sum 
of two hundred francs, 
which he owes me, due 
on the first of February 
last. — Caen, April the 
30th, 1846. 



«j|-f 
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des de lettrei Models of commer- 
I commerce. cial letters. 



First letter. 

For beginning « corre- 
ipODdence. 

Tith the hope of io- 
cieuing the number of 
OUT correipondentB in 
France, we have deiired 
leTeral of our friendt to 
inform ui of the ditfer- 
cnt mercantile houaei 
of that country with 
nhich ire might nego* 
ciatettith safety. At they 
have convinced ua of 
your integrity, and of 
the good commiulon 
yon give for the tale and 
purchaie of vsrioui 
good*, we reqneat you 

to accept oar lervicei, 
which we ofier you upon 



il'eipJTance d'aug- 
r le nombre d< 
iorreipondanti en 
e, nooa avoni 
plutieur* de noi 
de none fure con< 
lei muaoni de ce 

avec leaqnellei 
poorriona n jgocier 
lie adretj. Conune 
out a Biauria de 
probltj.ctdeafaon- 
cominiaaioni que 

donnei pour la 
at I'acbat de 
ei marchandiBea> 
Foua prion* d'agrj- 
I «rTieea,qnenoua 

offironi es tontea 
ionit notre princi- 
immerce conaiatanl 
I'acbat et la vent* 



r prin- 



cipal commerce coniiat- 
mg in buying and selling 
— , etc. 



236 FRANQAIS. 



KKGLISH. 



A0U8 noas flattens 
que, lorsque vous cos- 
naltrez notre mani^rc 
d'op^rer et de m^nagei 
les int^r^s de nos com- 
mettants, vous vous pr^- 
terez volontiers k conti- 
imer une correspondan- 
ce qui ^eut nous ^tre i^ 
galement utile et aTan« 
tageuae. Vous pouvez, 
de votre ctti, prendre 
des informations sut 
notre maison aupr^s de 
qui il vous plaira; noui 
sommes persuades que 
personne ne pourra, avec 
justice, vous en parler k 
notre d^iavantage. 

Nous csp^rons que 
vous nous honorerez de 
vos ordres: vous pouves 
£tre persuades dei'atten- 
tion et dc la vigilance 
que nous apporterons k 
vous bien servir, car 
notre plus vif d^sir sera 
toujours de vousprouver 
la parfaite oonsid^ration 
avec laquelle nous avons 
I'honneur d'^tre« 
Messieurs, 

Vo8 tr^s-humbles 
Serviteurs. 



'We flatter ourselves 
that, when you have 
seen our method of 
transacting business and 
of consulting the inter- 
est of our constituents, 
you will readily consent 
to carry on a corre- 
spondence that may be 
equally useful and ad- 
vantageous to both par- 
ties. Tou can on your 
part make enquiries of 
whom you please, con- 
cerning our firm ; we are 
persuaded that no one 
can, with justice, say any 
thing to our disadvan- 
tage. 

We hope you will fa- 
vour us with your or- 
ders: be assured of our 
attention and vigilance 
to promote your inter* 
est, being principally 
desirous to convince you 
of the perfect regard 
with which we have the 
honour to be. 



Gentlemen, 

Your very humble 

Serv<uits» 
1%% 
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K^ponse. 

Messieurs^ 

En r^ponse k votrt 
lettre da 15 courant, 
nous avoDs II vous an- 
noncer que nous sommef 
infiniment flatt^g de To- 
pinion avantageuse que 
Yous avez con^ue de 
nous. C'est avec plaisir 
que nous saisissons I'oe- 
casion de faire una con- 
naissance plus particu- 
li^re avec vous^ Mes- 
sieurs, sans qu'il nous 
soit n^cessaire de pren- 
dre d'autres informa- 
tions: etj k roeeasion, 
nous saurons mettre 2i 
profit Tos ofires obli- 
geantes. 

Nous vous assurons 
que dans ce moment nos 
commissions sont tr^s- 
peu considerables; car 
il y a si longtemps que 
le commerce languit et 
surtout depuis le com* 
mencement de la guerre, 
que nous n'osions rien 
entreprendre. Cepen* 
dant, pour entamer une 



AnsMrer. 

Gentlemen, 

In reply to your fa- 
vour of the 15th instant, 
we beg to inform you 
that we are much flat- 
tered by the favourable 
opinion you entertain of 
us. We embrace, with 
pleasure, the opportun- 
ity of cultivating an 
acquaintance with you, 
Gentlemen, finding no 
necessity to make fur* 
ther inquiry, and we 
shall upon occasion un- 
hesitatingly avail our- 
selves of your obliging 
ofiers. 



We assure you that 
at present our commis- 
sions are very inconsid- 
erable; for trade has 
been languishing so 
long, and especially since 
the beginning of the 
war, that we are unwil- 
ling to embark in any 
new eDterprise.However, 
m ordpr to open a cor- 



^^1 



itt... T-1 



228 FRANQAIS, 

eorrespoudance qui, pai 
la suite, peut devenir 
avantageuse, ayez la 
bont^ de nous enToyer 
le prix courant de s ■ ■. 
Pour peu que vous nous 
laissiez entrevoir Tespd- 
rance d'un heureuz sue- 
c^s, nous vous exp^die- 
rons deux ou trois balles 

de , pour vous 

faire connaltre le d^sir 
que nous avons d'etre 
au nombre de vos cor- 
respondants. Nous vous 
prions de nous honorer 
de vos ordres dans ton* 
tes les occasions odnous 
pourrons vous ^tre utiles* 
Veuillez agr^er. Mes- 
sieurs, r expression de 
notre parfaite considera- 
tion. 

Vos trds- humbles 

Serviteurs^ 



ENGLIBB. 

respondence, which may 
subsequently prove ad- 
vantageous^ be so kind 
as to send us the price 
current of-*. If you can 
hold out to us but the 
slightest prospect of a 
successful issue, we will 
forward you two or three 
bales of goods, to prove 
to you how sincerely we 
desire to be reckoned 
among the number of 
your correspondents. 
We beg you to favour 
us with your orders on 
all occasions in which it 
may be in our power to 
be of any sendee. We 
remain 

Gentlemen, 
Tour most obedient 

humble Servants. 



Deuzi^me lettre. 

Messieurs, 

D'ordre et pour 
eompte de Messieurs 

, de , nous 

MFons cAargS aur le na- 



Second letter 

Gentlemen, 

By order and on ac- 
count of Messrs. — , of 
— , we have shipped on 

board the ship — , cap- 
%%% 




FRAN9AIS. 

— , capitaSne — ^ 
; voile de notre 
pour la susdice 

vingt bailee de 
et huit de , 

nt h livrcs 

g, Ci • joint le 
issement, sign£ 
capitaine; veuiUei 
re soigner Tassa- 

au plus grand 
ige de notre cor- 

idant de , 

lequel vous voas 
;erez pour vos d^- 
\m h ce aviet. U 
reste encore Un 
envoi k vous faire 
uelqueasemaines; 
voudrez bien le 
tareillement assu- 
ez vous. 
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Cain ^9 wbo is to sail 
from our port for tbe 
above place, twenty bales 
of -w — f and eight of 
-* — , amounting to — 
pounds sterling. We 
send you hereto annexed 
the bill of lading, signed 
by the said captain, and 
oeg you will canae the 
insurance to be taken 
care of to the best ad- 
vantage of our friend at 
— , with whom you will 
settle your disbursement 
on this business. We 
have yet remaining a 
cargb of the same nature 
to forward to you in a 
few weeks, and we re- 
quest of you in due time 
to take the trouble of 
having it likewise insu- 
red in your town. 



is demeurons avee 
la consideration 
)le, 

dessieurs, 
Vos, etCf etc 



»k» 



We remain, with all 
|M>ssible regard, 

Gentlemen, 
etc., ete« 



1kV»^ 



i 
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Reponse. 

Nous avoni rhonneui 
de vous accuser r^cep- 
doii de votre lettre du 
— - coarant, qui nous 
porte le connaissement 
de Tingt balles de — , et 
huit de — , que vous 
avez charg^es pour fe 
compte de messieurs -— 
ir^res. de — , sur le na- 
▼ire — , capitaine — , et 
dont vous nous confiei 
Tassurance; ce que nous 
venous d'effectuer, et 
nous en donnons avis 
aujourd'hui auz dits 
correspondants de — , 
en leur indiquant la 
prime k laquelle nous 
avons pu obtenir la dite 
assurance. Nous ferons 
de m6me pour ce qui 
reste a exp^dier, d^s 
que vous noui en aurei 
donn^ avii. 



En attendant 9 noui 
avons Thonneur d'etre, 
Messieurs, etc,, etc. 



Answer. 

We beg to acknow- 
ledge the receipt of 
your'i of the — instant, 
inclosing the bill of la- 
ding of twenty bales of 
— , and eight of — , 
which you have placed 
to the account of Messrs. 
— brothers, of — » on 
board the ship -*, 
captain — commander. 
We have, agreeably to 
your request, effected 
the insurance of the 
above mentioned goods, 
and shall immediately 
advise our said friends 
of this transaction, and 
inform them of the 
premium at which we 
procured the said in- 
surance. We shall pur- 
sue the same method 
with respect to what 
remains to be forwar- 
ded; and the moment 
we receive advice of it 
from you, we will give 
it our best attention. 

In the mean time we 
have the honour to bot 
Gentlemen, etc etc. 



J9<» 



1%% 
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Troisi^me lettre. 

Monsieur. 

J*«i re^ votre lettre 
du — dernier, avec la 
factnre et le connaisse- 
ment inclus. Je vous rc- 
met3 ci-joint par le cour- 
rier une lettre de change 
sur messieurs — et Cie. 

de 9 en vous priant de 

m'expjdier k la premiere 
occasion trente pieces 
de toile d'environ six 
schelings le m^tre^ et 
douze pieces de drap— -, 
d'environ une guin^e le 
m^tre> le tout selon 
▼otre goAt. Je suis. 

Monsieur, 

Votre, etc., etc. 

R^onse. 
Monsieur, 
J'ai sous les yeux vo« 
tre lettre du — , avee 
votre traite sur mes- 
sieurs — et Cie. de — 
livres; elle a ^t^ accep- 
ts, et j'en ai porti le 
montant k votre compte. 
Conform^ment & vos or- 



Third letter. 

Sir, 

I have received your^s 
of the — last with the 
invoice and bill of la- 
ding enclosed. I remit 
you annexed by this 
day's post, a bill of ex- 
change upon Messrs. -» 
and Co. for — ; and beg 
you will forward me by 
the first opportunity 
thirty pieces of linen, 
about six shillings per 
yard, and twelve pieces 
of cloth, about one 
guinea a yard; the whole 
to your taste and judg- 
ment. I remain. 

Sir, 

Tour, etc., etc. 

Answer. 

Sir, 
Yours of the — in- 
stant is now before me, 
together with your draft 
on Messrs. — and Co. 
for — ; it has been ac- 
cepted, and the amount 
duly carried to your ac- 
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dres, je toui enverrai 
en consignatioiiy par le 
vaisseau — , capitaine 
— , trente pieces de toUe 
et douce pieces de drap 
— . Si voug avcz d'au- 
trei ordres k donner^ je 
me flatte de Tespoir que 
voui me les confierez. 
Je suis. 

Monsieur, 

Votret etc., etc. 



to you^^by the ship — 
captain — , thirty pieces 
of lineii and twelve pieces 
of — cloth, according 
to your order. If you 
need any thing more, I 
hope you will favour me 
with your further orders. 
I am» 

Sir, 

Your, etc., etc. 



Quatri^me lettre. 
D'un marchand de pro- 
vince k un n^gociant de 
Paris, 

Monsieur, 

Je vous prie de vou- 
loir hien me faire savoir, 
par le premier courrier, 
le prix courant des ar- 
ticles, dont je joins ici 
r^num^ra^on. Si je 
trouve qu'il y ait un pro- 
fit raisonnable k faire, 
▼ous recevrez, dans peu, 
des demandet consid^ 
rabies, tant pour moi 
9ne pour mes eorrespon- 
dants. Je summ, etc., etc; 



Fourth letter. From 
i country shopkeeper to 
% Paris merchant. 

Sir, 

I beg you will be so 
kind as to acquaint me 
by return of post with 
the current prices of the 
articles, enumerated in 
the a4)oined list If I 
find they admit of a 
reasonable profit, you 
will shortly receive a very 
considerable order for 
myself and eorrespon 
dents. I am, etc., etc. 



M9M 



\\\ 
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Uonsieur, 

Conform £me at k to- 
tee demande, j'ai iutcril' 
it cbaqne article le prii 
que TOui djiirei con- 
oaltrej j'y ai joint en 
mCme tempi le prlx du 
detail, aSn que vout 
puiisiei jnger du hijii- 
flce. 

Aj'ant lieu de luppo- 
■er que cei marchan- 
diiei rencb^riront bien- 
tflt, je Tous reconi' 
mande, k voua et it toi 
amii, lemomeulpriient, 
comme le plua faTorabte 
pour vol Bcbata. Je luii. 



3ir, 
Agreeably to yonr 
lequeit, I haT« marked 
on eacb article the 
price you wiibed to 
knowi ibowing at Ae 
lame time, the retail 
pricei, tbat jrou may 
judge of the profits. 

Aa I eomeivhat appre- 
hend an advance in the 
prices, I recommend 
tha preient time aa the 
beat for yonraelf and 
friends to make put- 
cha«e>. I am, Sir, 



Cinqui jme lettre, 
D'un marcband i u 
autre, pour avoir de I'ai 



Fifth letter. From 
one tradeaman to an- 
other for money. 



Ayant b payer un ef- 
fet, el manquant en cc 
moment de fonda, je 
prendi la liberty de voui 
hupottuoer au iitjet d« 



Having a hill to take 
np, and being at present 
abort of caib, I take the 
liberty of troubling ^ou 
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la petite balance de 
compte qui ezitte en 
ma faveur. S'il ne voua 
convenait pas de tne re- 
mettre la totality, vous 
m'obligeriei infiniment, 
dans la drconstance cri- 
tique oh je me trouve, 
de m'en faire passer une 
partie. Veuillez agr^er. 
Monsieur; I'assurancede 
ma consideration distin- 
gait. 



ot am atctdiiut in my 
favour. Should it be in- 
convenient to let me 
have the whole » a part, 
at this critical juncture, 
will exceedingly oblige, 
8ir« your obedient hum- 
ble servant. 



R^ponse. 

Monsieur, 

Conform^ment k vo- 
tre demande, j'envoie 
pour la balance de 
nos comptes, un man- 
dat payable a vue, sur 
monsieur — , k — , qui 
vous en comptera le 
montant sur votre quit- 
tance. Je vous prie, a 
I'avenir, de ine pr^venir 
ea temps convenable, 
guand vous d^sireres 
^u^i7 vous Boit fait quel- 
ifaepayement Votre etc 

M94 



Answer. 

Sir, 

Agreeably to your re- 
quest, I have inclosed 
for the full balance 
which remains due, an 
order, payable at sight, 
on Mr. — , of — , who 
will pay you the amount, 
upon receiving your 
receipt for the s&me. I 
request that, for the 
future, you will give me 
proper notice when you 
wish a payment to be 



MONNAIES. 



MONEYS. 



IVance. 



Dn NqioUoo, 20 frtnei. A N^mleon. 16 A. 

ArcMt mint, 

Vn franc, 100 eeothiiM. A franc; 9{ pmee. 



1 lou, pMce de 5 e( 
1 ceo time. [tim 

Anglefterre. 



1 (Oil, J pence. 

1 ccnMoie. ^ peniw, 

England. 



Une gninfe, 26J fr. ^ guiDea, 21 sbilliagt. 

Va (OUTeruQ, 25 fr. A«)*CTeigQ,20thiIIiDg« 

Ariut aunr. 

tine couroDne, 6| fr. ^ craira, 5 ihillingi. 
Un achelliDg, IJ fr. 



A (hilling, 12 pence. 



Da pennj, 10, c. 
Va farthing, 2 j c 

AUemaghe, 



A pennj, 4 fartUngi. 
A farthing, 

Gennany. 



Un fr^rie 69 Frnue, A frederik, 17 atullingt. 
Un louli, 21 fr. [21}fr. A louii, 16 ih. 9 i. 
Vo dueatd'Antrichel2fi. fca\w(jw\A4aK»!KViA 
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Argcmt. 

1 thaler (ecu) de Prusie, 

a fr. 75 c. 
I florin d'Autriche^ 2 fr. 

50 c. 

1 florin rh^nan, 2 f. 12 c. 
1 Marc Courant deHam- 

bourg, 1 fr. 50 c 
i gros de Praise 12} e. 



1 Kreutxer^ 4 c. 
1 Pfennig, i e. 

Russie. 

Or. 

Un demi- imperial de 5 
roubles, 20 frcs. 75 c. 
Un ducat, 12 fir. 

Argent. 

Un rouble, 4 fr. 

Chiirre. 

Un Kopek^ 4 c. 
Su^de. 

Or. 

UnDueat, 11 fr. 80 c; 

Argent. 

Une riadale banco 2 ft 

ColTre. 

i/n shelling, 4 c. 



1 Prussian dollar, 3 sb^ 

1 florin austrian, 2 sh. 

1 florin rhenan, 1 sh.Sd. 
1 mark Courant of Ham*- 
burgh, 1 sb. 2 d. 
1 gross of Prussia. 1^ d. 

Copper. 

1 Kreutzer, | d. 
1 Penny, ^^ d, 

Russia. 

Sold. 

Half-imperial of 5 rubles ^ 

16 J shillings. 
Ducat, 9)^ shillings. 

silver. 

A ruble, 3 sh. 2 d. 

Copper. , 

A Kopak, i d. 
Sweden. 

oold. 

Ducat, 9 sh. 4 d. 

SilTor. 

A riz-dollar, 1 sh. 7 d* 

OoM^er. 

A shilling, f d. 



j#« 



i\% 



mfsi 




